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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitdtserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de L'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et
repose sur les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC peknapauus 3a cboTBeTcTBUE. Hie 3asdBsiBaMe Ha
cobcTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye HAaCTOALWMSAT NPoayKT
CbOTBETCTBA Ha BCUYKM PeNeBaHTHU M3NCKBAHMS Ha
cnepHute unpektuen Ha EC n cnegHuTe cTaHgaptv u
HOPMaTMBHU LOKYMEHTM ca B3eTW Noj BHUMaHWe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny prislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaering. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i fglgende EU-direktiver, og at fglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwon cuppopewong EE. AnAdwvoupe pe anokAELOTIKN
pag euBuvn, 6TL AuT6 TO NPOLOV CUPHOPPWVETAL HE OAEG TLG
OXETLKEG aNaALTNOELG TwV akOAouBwv odnylwv Tng EE kat o1t
€xouv xpnatlgonotnBei Ta akdAouBa NpoOTUNA N KAVOVLOTLKA
gyypapa:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kdesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nouetele ning on kooskolas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, etta tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od
sljededih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizarolagos
felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
alabbi EU-iranyelvek minden vonatkozoé kdvetelményének
megfelel az alabbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:
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it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive
UE e che siano stati applicati le sequenti norme o i
seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa atsakomybe
pareiSkiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodytu ES direktyvu reikalavimus, ir kad jj projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba
normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
sadu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi
sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erkleerer under eneansvar
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i fglgende
EU-di- rektiver og at falgende standarder eller normative
dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowiazujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapauus o cootBetcTtBumn EC. Mbi co Bcelt
OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asIBSIEM, YTO AaHHAs NPOAYKLNS
COOTBETCTBYET BCEM MPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM
cnepyownx Oupektmus EC, ctaHfapToB M HOPMATUBHbIX
LOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, Ze
tentoprodukt suhlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujtcich smernic EU a vychadza z
nasledujlcich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-forsidkran om 6verensstammelse. Vi forklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt féljande EU-direktiv och baseras pa foljande normer
eller normgivande dokument:
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. Seriennummer / Serial number *
Kantenfrase / Edge router T-Nr.

MFK 700 EQ 10488466, 10488470

c € 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

EN 62841-2-17:2017,

EN 55014-1:2017 + A11:2020,

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013,

EN IEC 63000:2018

UK We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
CA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1.2008/1597  Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
S.1.2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

S.1.2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

BS EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

BS EN 62841-2-17:2017,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020,

BS 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
BS EN 61000-3-2:2014,

BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fiir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2024-12-09

VA

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

*im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 10526063_B 2/2
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehdrschutz tragen.

Atemschutz tragen.

Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel tragen.

) Schutzbrille tragen.

Netzanschlussleitung trennen.

Netzanschlussleitung anschlief3en.

OriOS@@®AP>>T

Schutzklasse Il

Sicherheitshinweise

N
—

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise

- Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, da der Fraser die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und konnte zu einem
elektrischen Schlag fihren.

- Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit
der Hand oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil,
was zum Verlust der Kontrolle fihren kann.

- Werkzeuge nur mit dem Schaftdurchmesser
einspannen, fir den die Spannzange vorgesehen ist.

10

- Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur mit
vorschriftsmafig montiertem Fihrungstisch und
Absaughaube.

- Montieren Sie nur die von Festool fiir dieses
Elektrowerkzeug angebotene Fraswerkzeuge. Der
Einsatz anderer Fraswerkzeuge ist wegen erhohter
Verletzungsgefahr verboten.

- Esdirfen nur Fraswerkzeuge verwendet werden, die
EN 847-1 entsprechen. Alle Fraswerkzeuge von Festool
erfullen diese Anforderungen.

- Die Spannzange und Uberwurfmutter diirfen keine
Beschadigungen aufweisen.

- Rissige Fraser und solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden.

- Achten Sie auf einen festen Sitz des Fraswerkzeugs und
Uberprufen Sie dessen einwandfreien Lauf.

- Die auf dem Fraswerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl darf nicht iiberschritten werden,
bzw. der Drehzahlbereich muss eingehalten werden.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

- Nicht bei defekter Elektronik des Elektrowerkzeugs
arbeiten, da dies zu Giberhohten Drehzahlen fihren
kann. Eine fehlerhafte Elektronik erkennen Sie am
fehlenden Sanftanlauf, wenn keine Drehzahlregelung
moglich ist und bei Rauchentwicklung oder
Verbrennungsgeruch aus der Maschine.

- Tragen Sie geeignete personliche Schutzausriistungen:
Gehorschutz, Schutzbrille, Staubmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten.

2.3 Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa = 84 dB(A)
Schall-Leistungspegel Lwa = 92 dB(A]
Unsicherheit K=15dB

VORSICHT! Beim Arbeiten konnen die angegebenen Werte
Uiberschritten werden. Verwenden Sie einen Gehdrschutz.

Schwingungsemissionswert a,, (Vektorsumme dreier
Richtungen), wiederholte StoBvibrationen pg und
Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841:

ap€2,5m/s?(K=15m/s?), pr =51 m/s? (K=1,5 m/s?

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerdusch)
dienen dem Maschinenvergleich, eignen sich auch

fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrations- und
Gerauschbelastung beim Einsatz, reprasentieren die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

VORSICHT! Emissionswerte konnen von den angegebenen
Werten abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des
Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werkstiicks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

» Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete SicherheitsmaBnahmen fest.

3 BestimmungsgemaBe Verwendung
Das Elektrowerkzeug ist bestimmungsgemaf vorgesehen
zum Frasen von Holz, Kunststoff und ahnlichen Werkstoffen.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet
der Benutzer.



4 Technische Daten

Kantenfrase MFK 700 EQ
Leistung 720 W
Drehzahl 10.000 - 26.000 min~'
Drehzahl max. (Leerlauf) 26.000 min™’
Werkzeugaufnahme 8 mm

(optional : 6 mm, 1/4")
@-Fraswerkzeug max.

- mit Frastisch grof3e Auflage 32 mm

- mit Frastisch Kantenumleimer (Zubehor) 26 mm

Anschluss Staubabsaugung @ 27 mm
Gewicht 2,0 kg

5 Gerateelemente

[1-1]1 MFK 700 EQ mit Frastisch grofie Auflage

[1-2] Seitenanschlag mit Flihrungsstangen und
Absaughaube

[1-3] Absaughaube fiir Frastisch grof3e Auflage mit
Absaugstutzen

[1-4] Fréastisch fir Kantenumleimer mit Tastrolle und
Absaughaube (nur im SET-Lieferumfang)

[1-5]1 Griffflache, Arretierung fir Frastiefe

[1-6] Griffflache

Die angegebenen Abbildungen befinden sich am Anfang der
Betriebsanleitung.

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort teilweise
nicht in den Lieferumfang.

6 Inbetriebnahme

/N\/\ WARNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

= Prifen Sie, ob die Netzspannung und die Frequenz
der Stromquelle mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

= Beachten Sie, dass in Nordamerika nur Festool
Maschinen mit der Spannungsangabe 120 V/60 Hz
eingesetzt werden dirfen.

& VORSICHT

Erhitzung des plug it-Anschlusses bei unvollstandig

verriegeltem Bajonettverschluss.

Verbrennungsgefahr

= Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
vergewissern, dass der Bajonettverschluss an der
Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

AnschlieBen und Losen der Netzanschlussleitung - siehe
Bild [2].

6.1 Ein-/Ausschalten

Der Schalter [3-2] dient als Ein-/Ausschalter (I = EIN,
0 = AUS).

7 Einstellungen

&& WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

Deutsch

7.1 Elektronik

Konstante Drehzahl

Die vorgewahlte Motordrehzahl wird elektronisch konstant
gehalten. Dadurch wird auch bei Belastung eine
gleichbleibende Geschwindigkeit erreicht.

Drehzahlregelung

Die Drehzahl lasst sich mit dem Stellrad [3-1] stufenlos
im Drehzahlbereich (siehe Kapitel Technische Daten)
einstellen. Dadurch kdnnen Sie die Geschwindigkeit dem
jeweiligen Material optimal anpassen. Beachten Sie hierzu
auch die Angaben auf den Einsatzwerkzeugen.

Brand- oder Schmelzspuren am Material lassen sich durch
Reduzierung der Drehzahl verhindern.

Temperatursicherung

Bei zu hoher Motortemperatur werden Stromzufuhr und
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft nur noch mit
verringerter Leistung weiter, um eine rasche Abkihlung
durch die Motorluftung zu ermdoglichen. Nach Abkihlung
lauft das Elektrowerkzeug wieder selbststandig hoch.

Wiederanlaufschutz

Der eingebaute Wiederanlaufschutz verhindert, dass das
Elektrowerkzeug nach einer Spannungsunterbrechung bei
gedriicktem Ein-/Ausschalter wieder selbsténdig anlauft.
Das Elektrowerkzeug muss in diesem Fall zuerst aus- und
danach wieder eingeschaltet werden.

Aufgrund des eingebauten Wiederanlaufschutzes lasst sich
das Elektrowerkzeug nicht Uber ein externes Schaltermodul
ein- und ausschalten.

7.2 Frastisch wechseln

Im serienmaBigen Lieferumfang ist der ,Frastisch grofle
Auflage’ vormontiert. Dieser Frastisch gewahrleistet eine
hohe Frasgenauigkeit durch die grofle Auflageflache und die
genauen Einstellmaglichkeiten. Im Zubehorprogramm sind
weitere Frastische erhaltlich.

a) Frastisch groBe Auflage

= Frastisch auf die Aufnahmebolzen des Elektrowerkzeugs
aufschieben.

= Fréstisch durch Festdrehen der Schraube [4-1]
arretieren.

= Absaughaube [4-2] aufsetzen.

= Absaughaube durch Festdrehen der Schraube [4-3]
arretieren.

» Absaugstutzen [4-4] auf die Absaughaube aufsetzen.

Demontage in umgekehrter Reihenfolge.

b) Frastisch fiir Kantenumleimer

Der ,Frastisch fir Kantenumleimer’ (nur im SET-
Lieferumfang] ist vorgesehen zum Biindigfrasen von
Umleimertiiberstand sowie Profilfrasen.

@ Damit die Plattenbeschichtung beim Kantenfrasen nicht

beschadigt wird, ist der Frastisch um 1,5° geneigt. Fiir
exakt rechtwinklige Frasungen ist ein Frastisch mit 0°
Neigung als Zubehor erhaltlich.

= Tasteinrichtung [5-1] mit den vormontierten Schrauben
am Elektrowerkzeug befestigen. Durch Verschieben der
Tasteinrichtung in den Langlochern kann diese optimal
auf das Fraswerkzeug eingestellt werden.

= Frastisch auf die Aufnahmebolzen des Elektrowerkzeugs
aufschieben.

= Frastisch durch Festdrehen der Schraube [5-2]
arretieren.

= Absaughaube [5-3] aufsetzen.

= Absaughaube durch Festdrehen der Schraube [5-4]
arretieren.

Demontage in umgekehrter Reihenfolge.

"
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7.3 Fraswerkzeug wechseln

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heifies und scharfes

Einsatzwerkzeug.

= Verwenden Sie keine stumpfen und defekten
Einsatzwerkzeuge.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Hantieren mit dem
Einsatzwerkzeug.

Vor Wechseln des Fraswerkzeuges den Frastisch
abnehmen.

Fraswerkzeug entnehmen

= Spindelarretierung [6-1] driicken.

= Die Uberwurfmutter [6-2] mit dem Gabelschlissel
(SW 19) so weit l6sen, bis das Fraswerkzeug entnommen
werden kann.

= Spindelarretierung [6-1] loslassen.

Fraswerkzeug einsetzen
= Fraswerkzeug [6-3] so weit wie maglich, zumindest bis

zur Markierung N/ am Fraserschaft in die geoffnete
Spannzange stecken.

= Spindelarretierung [6-1] driicken.

= Die Uberwurfmutter [6-2] mit dem Gabelschlissel
(SW 19) festziehen.

= Spindelarretierung [6-1] loslassen.

7.4 Spannzange wechseln

Mit den mitgelieferten Spannzangen dirfen nur passende
Fraswerkzeuge eingesetzt werden. Es kdnnen Spannzangen
mit 8 mm, 6 mm und 1/4” (6,35 mm] eingesetzt werden.

= Spindelarretierung [7-1] driicken.

Die Uberwurfmutter [7-2] vollstandig abdrehen.

Spindelarretierung [7-1] loslassen.

Die Uberwurfmutter zusammen mit der

Spannzange [7-3] aus der Spindel nehmen. Nie

Uberwurfmutter und Spannzange trennen! Diese bilden

eine Einheit. )

= Eine andere Spannzange mit Uberwurfmutter in die
Spindel einsetzen.

= Die Uberwurfmutter leicht andrehen. Die
Uberwurfmutter nicht festdrehen, solange kein
Fraswerkzeug eingesteckt ist!

Yyvy

7.5 Frastiefe einstellen

Drehknopf [8-3] und die Klemmung [8-11(nur Frastisch
grofle Auflage’) losen.

= Frastisch am Drehrad [8-2] auf die gewiinschte
Frastiefe einstellen.

= Drehknopf [8-3] und die Klemmung [8-11(nur .Frastisch
grofle Auflage’) festdrehen.

7.6 Absaugung

& WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung durch Staube
» Nie ohne Absaugung arbeiten.
= Nationale Bestimmungen beachten.

Fir beide Frastische werden Absaughauben mitgeliefert, an
die ein Festool Absauggerat (Absaugschlauch mit @ 27 mm)
angeschlossen werden kann.

Je nach Anwendung kann die Absaugung (Absaugschlauch
mit @ 27 mm) auch am ,Fréstisch grofe Auflage” oder am
Seitenanschlag angebracht werden.

VORSICHT! Wenn kein Antistatik-Saugschlauch verwendet
wird, kann es zu statischer Aufladung kommen. Der
Anwender kann einen elektrischen Schlag bekommen

und die Elektronik des Elektrowerkzeugs kann beschadigt
werden.

Anforderungen an das Absaugmobil

Nenndurchmesser Schlauch 227 mm
Durchflussmenge >111/s
> 41 m¥h

Empfohlene Filtereffizienz Staubklasse L oder besserl!]

Beachten Sie die Betriebsanleitung des Absaugmobils.

Das Absaugmobil muss fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignet sein. Unterbrechen Sie die Arbeit bei
nachlassender Saugleistung und beseitigen Sie die Ursache.

8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Beachten Sie beim Arbeiten alle eingangs
eingeflihrten Sicherheitshinweise sowie folgende

Regeln:

- Befestigen Sie das Werkstlick stets so, dass es sich beim
Bearbeiten nicht bewegen kann.

- Halten Sie die Maschine fur eine sichere Fihrung mit
beiden Handen am Motorgehause und am Getriebekopf
bzw. am Zusatzgriff [1-5].

- Passen Sie die Vorschubgeschwindigkeit dem Fraser-
Durchmesser und dem Material an. Arbeiten Sie mit
konstanter Vorschubgeschwindigkeit.

- Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur im eingeschalteten
Zustand gegen das Werkstiick.

- Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum
Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug fiihren.

- Stellen Sie sicher, dass der Frastisch vor dem Frasen
fest angezogen ist.

- Frasen Sie nur im Gegenlauf (Vorschubrichtung des
Elektrowerkzeugs in Schnittrichtung des Werkzeugs).

8.1 Fiihrungsarten

Frasen mit Seitenanschlag
Fir parallel zur Werkstiickkante verlaufende Arbeiten kann
der Seitenanschlag(?! [9-1] eingesetzt werden.

= Die beiden Fiihrungsstangen [9-7] mit den beiden
Drehknopfen [9-8] am Seitenanschlag festklemmen.

= Die Fihrungsstangen bis zum gewiinschten Maf} in die
Nuten des Frastischs einflihren und mit den beiden
Drehknopfen [9-3] festklemmen.

Feineinstellung

= Den Drehknopf [9-5] 6ffnen, um mit dem Stellrad [9-6]
eine Feineinstellung vorzunehmen.

@ Eine Ziffer am Stellrad entspricht 0,1 mm
Feineinstellung.

= Nach erfolgter Feineinstellung den Drehknopf [9-5]
schlieBen.

= Beide Fiihrungsbacken [9-4] so einstellen, dass deren
Abstand zum Fraser ca. 5 mm betragt. Hierzu die beiden
Backenfixierungen [9-2] 6ffnen und nach erfolgter
Einstellung wieder schlief3en.

Absaughaube
= Wie in Bild [10] dargestellt, die Absaughaube [10-1]

von hinten bis zum Einrasten auf den Seitenanschlag
schieben.

[11 Verwenden Sie Staubklasse M oder H fiir gefahrlichen Staub, wie z. B. Holz, quarzhaltige Materialien und Farben.

[2] Teilweise Zubehor
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= Zum Abziehen der Absaughaube die Laschen [10-3]
leicht anheben.

@ Am Absaugstutzen [10-2] kann ein Absaugschlauch
mit Durchmesser 27 mm oder 36 mm angeschlossen
werden.

Kantenbearbeitung mit Anlaufkugellager [Bild 11]

Zur Kantenbearbeitung mit dem ,Frastisch grofie Auflage’
werden Fraswerkzeuge mit Anlaufkugellager in die
Maschine eingesetzt. Dabei wird die Maschine so gefiihrt,
dass das Anlaufkugellager am Werkstlck abrollt. Bei

der Kantenbearbeitung stets die Absaughaube [11-1]
verwenden, um die Absaugung zu verbessern.

Kantenbearbeitung mit Tasteinrichtung und Frastisch fiir
Kantenumleimer [Bild 12]

Zur Kantenbearbeitung mit dem Frastisch fur
Kantenumleimer (nur im SET-Lieferumfang) wird die
Tasteinrichtung [12-1] an der Maschine montiert (siehe
Kapitel 7.2). Dabei wird das Elektrowerkzeug so gefihrt,
dass die Tasteinrichtung am Werkstiick anliegt.

9 Wartung und Pflege

/N\/\ WaRNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

» Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

= Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die ein
Offnen des Motorgehauses erfordern, dirfen nur von
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt durchgefihrt
werden.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Deutsch

Weitere Informationen:

» Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile missen
sachgemaf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

= Das Gerat ist mit selbstabschaltbaren Spezialkohlen
ausgeriistet. Sind diese abgenutzt, erfolgt eine
automatische Stromunterbrechung und das Gerat
kommt zum Stillstand.

= Zur Sicherung der Luftzirkulation die Kihlluftoffnungen
im Motorgehause stets frei und sauber halten.

10 Zubehor

Die Bestellnummern fir Zubehor und Werkzeuge finden Sie
unter

1 Umwelt

Gerat nicht in den Hausmiill werfen! Gerate,
Zubehor und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.
Gemal Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen:

12 Allgemeine Hinweise
Konformitatserklarung:
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Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety warnings.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves when changing tools.

SO®OD>>

7l Wear protective goggles.

Disconnecting the mains power cable.

Connect the mains power cable.

Safety class Il

Safety warnings

T Oxe@

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

2.2 Machine-specific safety notices

- Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter may contact its own cord.
Cutting a "live” wire may make exposed metal parts
of the power tool "live” and could give the operator an
electric shock.

- Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

- Do not clamp tools with an unsuitable shank diameter in
the clamping collet.

- Only operate the power tool with a properly installed
guide table and extraction hood.
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English

- Only fit the routing tools offered by Festool for this
power tool. The use of other routing tools is prohibited
due to the increased risk of injury.

- Only use routing tools that meet standard EN 847-1. All
Festool routing tools meet these requirements.

- The clamping collet and locking nut must not show any
signs of damage

- Do not use cracked or deformed router bits.

- Ensure that the routing tool is securely seated and check
that it runs smoothly.

- The maximum rotational speed specified on the routing
tool must not be exceeded or the rotational speed
range must be observed. Accessories that rotate faster
than the permissible level can rupture.

- Do not work on the power tool if its electronics are
defective as this may lead to excessive speeds. You can
tell if the electronics are defective if there is no smooth
start-up, if it is not possible to regulate the speed and in
the event of generation of smoke or the smell of burning
from the machine.

- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection, protective goggles, dust mask for dust-
producing work.

- Only for AS/NZS: The tool shall always be supplied via
residual current device with a rated residual current of
30 mA or less.

2.3 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:

Sound pressure level Lps = 84 dB(A)
Sound power level Lwa = 92 dB(A)
Uncertainty K=1.5dB

CAUTION! The specified values may be exceeded during
operation. Always use ear protection.

Vibration emission level a,, [vector sum for three directions)
and uncertainty K, vibrated shock pr measured in
accordance with EN 62841:

ap £2.5m/s? (K=1.5m/s?, pr =51 m/s? (K= 1.5 m/s?]

The specified emissions values (vibration, noise) are used
to compare machines. They are also used for making
preliminary estimates regarding vibration and noise loads
during operation and represent the primary applications of
the power tool.

CAUTION! The emission values may deviate from the
specified values. This is dependent on how the tool is used
and the type of workpiece being machined.

= Assess the actual load during the entire operating cycle.
= Determine suitable safety measures depending on the
actual load.

3 Intended use

The power tool is designed for routing wood, plastic and
similar materials.

Q The user is liable for improper or non-intended use.

4 Technical data

Edge router MFK 700 EQ
Power 720 W
Speed 10,000-26,000 rpm
Max. speed (no-load) 26,000 rpm
Tool holder 8 mm

(optional: 6 mm, 1/4")
Cutter diameter, max.
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Edge router MFK 700 EQ

- with router table with large support surface 32 mm

- with router table with edge veneer 26 mm

(accessory])

Dust extraction connection diameter 27 mm

Weight 2.0 kg

5 Parts of the device

[1-1]1 MFK 700 EQ with router table with large support
surface

[1-2] Parallel side fence with guide bars and dust
extraction attachment

[1-3] Dust extraction attachment for router table with
large support surface and extractor connector

[1-4] Router table for edge veneer with follower roll and
dust extraction attachment (only included in SET
items)

[1-5] Gripping surface, locking for routing depth

[1-6] Gripping surface

The specified illustrations appear at the beginning of the
Operating Instructions.

Accessories shown or described are not always included in
the scope of delivery.

6 Commissioning

/N\/\ warNING

Unauthorised voltage or frequency

Risk of accidents

= Check whether the mains voltage and the frequency of
the power source correspond to the specifications on the
name plate.

» Note that, in North America, only Festool machines with
the voltage specifications 120 V/60 Hz may be used.

& CAUTION

Heating of the plug it connection if the bayonet fitting is

not completely locked.

Risk of burns

= Before switching on the power tool, make sure that the
bayonet fitting at the mains cable is closed fully and
locked.

Connecting and detaching the mains power cable - see
Fig. [2].

6.1 Switching on/off

The switch [3-2] serves as an on/off switch (I = ON, 0 = OFF).

7 Settings

/N\/\ WaRNING

Risk of injury, electric shock
» Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

7.1 Electronics

Constant speed

The preselected motor speed is kept constant through
electronic control. This ensures a uniform speed even when
under load.

Speed control

You can use the adjusting wheel [3-1] to continuously adjust
the speed within the speed range (see Section Technical
data). This enables you to optimise the speed to suit the



respective material. Please also note the specifications on
the tools.

Scorch or melt marks on the material can be prevented
through reducing the speed.

Temperature cut-out

The power supply is restricted and the speed reduced if

the motor exceeds a certain temperature. The power tool
continues operating at reduced power to allow the ventilator
to cool the motor quickly. The power tool starts up again
automatically once the motor has cooled sufficiently.

Restart protection

The built-in restart protection prevents the power tool from
starting up again automatically if the power is disconnected
when the on/off switch is pressed. In this case, the power

tool must be switched off and then switched back on again.

Due to the built-in restart protection, the power tool cannot
be switched on and off via an external switch module.

7.2 Replacing router table

The large surface router table is already fitted as standard.
The large contact surface and precision adjustment features
of this router table enable a high degree of accuracy. Other
router tables are included in the accessories programme.

a) Large surface router table

= Slide the router table onto the retaining pin on the
machine.

= Tighten the screw [4-1] to clamp the router table in
position.

= Place the extraction hood [4-2]in position.

= Tighten the screw [4-3] to clamp the extraction hood in
position.

= Place the extractor connector [4-4] on the extraction
hood.

Removal in reverse order.

b) Router table for edge veneer

The "router table for edge veneer” (only in SET scope of
delivery) is designed for flush trimming veneer overhang
and profile routing.

®The router table is tilted 1.5° so that the surface coating

is not damaged during edge routing. A router table with
0° inclination angle for precise cuts is available as an
accessory.

= Secure the sensor [5-1] to the machine using the
preassembled screws. Slide the sensor in the long holes
to adjust the routing tool to the perfect position.

= Slide the router table onto the retaining pin on the
machine.

= Tighten the screw [5-2] to clamp the router table in
position.

= Place the extraction hood [5-3] in position.

= Tighten the screw [5-4] to clamp the extraction hood in
position.

Removal in reverse order.

7.3 Changing the routing tool

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.
= Do not use blunt or faulty tools.
= Wear protective gloves when handling the tool.

Remove the router table before changing the routing tool.

Removing the routing tool

= Push spindle lock [6-1].
= Slacken the union nut [6-2] using the open ended
spanner (WAF 19) until the routing tool can be removed.

English

= Release spindle lock [6-1].

Inserting the routing tool
= Insert the routing tool [6-3] into the open collet as far

as possible, at least up to the mark N/ on the router
shank.

= Push spindle lock [6-11.

= Tighten the union nut [6-2] using the open ended
spanner (WAF 19).

= Release spindle lock [6-1].

7.4 Replacing the collet

Only suitable routing tools can be used with the supplied
collets. Collets of 8 mm, 6 mm and 1/4" (6.35 mm) can be
used.

= Push spindle lock [7-11.

Unscrew the union nut [7-2] fully.

Release spindle lock [7-1].

Remove the union nut together with the collet [7-3] from
the spindle. Never separate the union nut from the
collet. They form one unit.

Insert another collet with union nut into the spindle.
Gently turn the union nut. Do not tighten the union nut if
there is no routing tool inserted.

7.5 Setting the Mortise Depth

Unscrew the rotary knob [8-3] and the clamp [8-1]
(large surface router table only).

= Turn the rotary wheel [8-2] to set the router table to the
required routing depth.

= Tighten the rotary knob [8-3] and the clamp [8-1] (large
surface router table only).

yvy
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7.6 Dust extraction

& WARNING

Dust hazard

» Dust can be hazardous to health. Always work with a
dust extractor.

= Always read applicable national regulations before
extracting hazardous dust.

Extraction hoods are supplied for both router tables; a
Festool extractor (extractor hose with a diameter of 27 mm)
can be connected to these extraction hoods.

The dust extractor (extractor hose with dia. 27 mm] can also
be attached to the large surface router table or the side stop
depending on the application.

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric shock
and the power tool's electronics may be damaged.

Requirements for the mobile dust extractor

Nominal hose diameter > 27 mm
Flow rate >11U/s
> 41 m3/h

Recommended filter efficiency Dust class L or betterld!

Observe the operating manual of the mobile dust extractor.
The mobile dust extractor must be suitable for the material
you are working on. If the suction power decreases, stop
working and eliminate the cause.

8 Working with the electric power tool

When working on the machine, observe all of the
safety warnings that are listed at the start as well as
the following rules:
- Always secure the workpiece in such a way that it cannot
move during machining.

[3] Use dust class M or H for hazardous types of dust such as wood, quartziferous materials and paints or varnishes.
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- Hold the machine with two hands - one on the motor
housing and one on the gear head or on the additional
handle [1-5] - to ensure safe guidance.

- Adjust the feed speed to the cutter diameter and the
material. Work with a constant feed speed.

- Only guide the power tool towards the workpiece when it
is switched on.

- Wait until the power tool has come to a complete halt
before placing the power tool down. The insertion tool
can get caught and lead to a loss of control of the power
tool.

- Make sure that the router table is firmly tightened before
routing.

- When routing, ensure that the power tool's feed direction
is the same as the tool's cutting direction.

8.1 Guide types

Routing with a parallel side fence
For working parallel to the workpiece edge, the parallel side
fencel4! [9-1] can be used.

= Clamp the two guide rods [9-7] to the parallel side fence
using the two rotary knobs [9-8].

= Insert the guide rods into the grooves of the router table
to the required extent and clamp them using the two
rotary knobs [9-3].

Fine adjustment

= Open the rotary knob [9-5] to perform fine adjustment
using the adjusting wheel [9-61].

@ Each number on the adjusting wheel is equal to fine
adjustment of 0.1 mm .

= Close the rotary knob [9-5] after performing fine
adjustment.

= Set the two guidance jaws [9-4] so that they are
approx. 5 mm mm from the cutter. To do so, open the
two jaw fasteners [9-2] and close them after making an
adjustment.

Dust extraction attachment

= As shown in figure [10], push the dust extraction
attachment [10-1] from behind until it engages on the
parallel side fence.

= To remove the dust extraction attachment, slightly lift
the tabs [10-31.

®An extractor hose with a diameter of 27 mm or 36 mm
can be connected to the extractor connector [10-2].

Edge trimming with a ball bearing guide [Fig. 11]

In order to edge trim with the router table with a large
support surface, cutters with a ball bearing guide are
inserted into the machine. The machine is guided in such
a way that the ball bearing guide rolls on the workpiece.
When edge trimming, always use the dust extraction
attachment [11-1] to improve dust extraction.

Edge trimming with a sensor and router table for edge
veneer [Fig. 12]

In order to edge trim with the router table for edge veneer
(only included in SET items), fit the sensor [12-1] on the

machine (see section 7.2). Guide the power tool in such a
way that the sensor lies on the workpiece.

9 Service and maintenance

/N\/\ warNING

Risk of injury, electric shock

= Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

» All maintenance and repair work which requires the
motor housing to be opened should always be carried
out by an authorised service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out by
the manufacturer or service workshops. You must only use
original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service

» Damaged safety devices and components must be
repaired or replaced in a recognised specialist
workshop, unless otherwise indicated in the operating
instructions.

» The tool is equipped with special self-disconnecting
carbon brushes. If they wear out, the power supply is
disconnected automatically and the tool stops.

= To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the motor housing clean and free
of blockages.

10 Accessories

You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk.

11 Environment

Do not dispose of the device in the household
waste! Recycle devices, accessories and packaging.
Observe applicable national regulations.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/reach

12 General information

Declaration of conformity: www.festool.com/declaration-
of-conformity

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

P30 9XH

Great Britain

Francais
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter une protection respiratoire.

Porter des gants de protection pour procéder au
changement d'outil.

) Porter des lunettes de protection.

Débrancher le cable de raccordement secteur.

Brancher le cable de raccordement secteur.

Classe de protection Il

OO @@ID>>T

Consignes de sécurité

N
—

Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les consignes

de sécurité et instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions peut
provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conserver l'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2.2 Consignes de sécurité spécifiques a l'appareil

- Tenez l'outil électroportatif uniquement par les parties
isolées car la fraise peut entrer en contact avec son
propre cable de raccordement. Le contact avec un
cable sous tension peut également mettre des piéces
métalliques de 'appareil sous tension et provoquer une
décharge électrique.

- Fixez et bloquez la piéce sur un support stable au
moyen de serre-joints ou d'autres accessoires. Si
vous maintenez la piece uniquement avec la main ou
la bloquez uniquement contre votre corps, elle reste
instable, ce qui peut conduire a une perte de controle.

- Pour le serrage des outils, utiliser uniquement le
diameétre de tige pour lequel la pince de serrage est
concue.

- Ne faire fonctionner l'outil électroportatif qu'avec la
table de guidage et le capot d'aspiration montés
correctement

- Montez uniquement les fraises proposées par Festool
pour cet outil électroportatif. L'utilisation d'autres
fraises est interdite en raison des risques élevés de
blessures.

- Seule l'utilisation d'outils de fraisage conformes a
EN 847-1 est autorisée. Toutes les fraises de Festool
satisfont a ces exigences.

- La pince de serrage et l'écrou-raccord ne doivent
présenter aucun dommage.

- L'utilisation de fraises fissurées ou déformées est
interdite.

- Veillez a fixer solidement la fraise et vérifiez qu'elle
fonctionne parfaitement.

Francais

- Veiller a ne pas dépasser la vitesse maximale indiquée
sur la fraise ; rester dans les limites de la plage de
vitesse indiquée. Les accessoires dont la vitesse de
rotation est supérieure a la valeur admissible risquent
de se briser ou d'étre projetés.

- Ne pas utiliser 'outil électrique si son systeme
électronique est défectueux. Ceci peut entrainer des
vitesses de rotation excessives. La défectuosité du
systeme électronique est reconnaissable a 'absence de
démarrage progressif, une défaillance de la régulation
de vitesse et un dégagement de fumée ou d'odeur de
combustion de la machine.

- Portez un équipement de protection individuelle
approprié : protection auditive, lunettes de protection,
masque contre la poussiere lors des travaux
s'accompagnant d'un dégagement de poussiére.

2.3 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont les
suivantes :

Niveau de pression acoustique Lpa = 84 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 92 dB(A)
Incertitude K=1,5dB

ATTENTION ! Les valeurs indiquées peuvent étre dépassées
pendant 'utilisation. Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire a, [somme vectorielle de trois
directions), vibrations dues a des chocs répétés pr et
incertitude K déterminées selon EN 62841 :

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, ps =51 m/s? (K= 1,5 m/s?

Les valeurs d'émissions fournies (vibrations, bruit] servent
a la comparaison des machines, conviennent aussi a une
évaluation provisoire des nuisances sonores et vibratoires
durant l'utilisation, et correspondent aux principaux types
d'utilisation de l'outil électroportatif.

ATTENTION ! Les valeurs d'émissions peuvent diverger des
valeurs indiquées. Ceci dépend de ['utilisation de l'outil et du
type de piece a travailler.

= Evaluez les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité appropriées sur la
base des nuisances réelles.

3 Utilisation en conformité avec les instructions

La fraise est prévue de facon conforme aux prescriptions
pour le fraisage de bois, de matiéres plastiques et de
matériaux similaires.

L'utilisateur est responsable des dommages
provoqués par une utilisation non conforme.

4 Caractéristiques techniques

Affleureuse MFK 700 EQ
Puissance 720 W
Vitesse 10.000 - 26.000 min™'
Vitesse (de rotation a vide) max. 26 000 min™'’
Porte-outil 8 mm

(en option : 6 mm, 1/4")
@ max. de la fraise

- avec table de fraisage grand support 32 mm
- avec table de fraisage couvre-chant 26 mm
(accessoire)

@ raccord d'aspiration des poussiéres 27 mm
Poids 2,0 kg
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5 Eléments de l'appareil

[1-11 MFK 700 EQ avec table de fraisage grand support

[1-2] Butée latérale, barres de guidage et capot
d'aspiration

[1-3] Capot d'aspiration pour table de fraisage grand
support avec raccord d'aspiration

[1-4] Table de fraisage pour couvre-chants avec galet
palpeur et capot d'aspiration (uniquement fournie
avec le modéle SET)

[1-5] Surface de préhension, systéme de blocage pour
profondeur de fraisage

[1-6] Surface de préhension

Les illustrations indiquées se trouvent en début de notice
d'utilisation.

Les accessoires illustrés ou décrits ne font pas tous partie
des éléments livrés.

6 Mise en service

& A AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non admissible !

Risque d'accident

= Latension et la fréquence d'alimentation électrique
doivent étre conformes aux indications de la plaque
signalétique.

= En Amérique du nord, utiliser uniquement les machines
Festool fonctionnant sous une tension de 120V / 60 Hz.

& ATTENTION

Echauffement du raccordement plug-it si le raccord a

baionnette n'est pas complétement verrouillé.

Risque de brilures

= Avant de mettre en marche l'outil électroportatif,
assurez-vous que le raccord a baionnette sur le cable
de raccordement secteur est completement fermé et
verrouillé.

Branchement et débranchement du cable de raccordement
secteur -, voir figure [2].

6.1 Mise en marche/a l'arrét

Le commutateur [3-2] sert d'interrupteur MARCHE/ARRET
(I = MARCHE, 0 = ARRET).

7 Réglages

&& AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique
= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !

7.1 Systéme électronique

Vitesse constante

Le systéme électronique maintient a un niveau constant le
régime moteur présélectionné. Ainsi, la vitesse est toujours
stable, y compris sous charge.

Régulation du régime

La molette [3-1] permet un réglage continu du régime
dans la plage de régimes (voir chapitre Caractéristiques
techniques). La vitesse peut ainsi étre adaptée de facon

optimale a chaque matériau. Respecter aussi les consignes
indiquées sur les outils.

Des marques de brilures ou de fusion sur le matériau
peuvent étre évitées en diminuant le régime.
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Fusible thermique

En cas de température excessive du moteur, l'alimentation
électrique et la vitesse sont réduites. L'outil électroportatif
continue de fonctionner a puissance réduite afin de
permettre un refroidissement rapide par ventilation

du moteur. Apres refroidissement, 'outil électroportatif
redémarre automatiquement.

Protection anti-redémarrage

La protection anti-redémarrage intégrée empéche un
redémarrage automatique de l'outil électroportatif apres
une coupure d'alimentation lorsque l'interrupteur marche/
arrét est enfoncé. Dans ce cas, l'outil électroportatif doit
tout d'abord étre éteint puis remis en marche.

En raison de du systeme de protection anti-redémarrage
intégré, la mise en marche ou a l'arrét de l'outil
électroportatif au moyen d'un module de commutateur
externe n'est pas possible.

7.2 Remplacement de la table de fraisage

La "table de fraisage grande surface"” est prémontée et
comprise dans le volume de livraison de série. Cette table
de fraisage garantit une grande précision de fraisage grace
a sa grande surface d'appui et a ses possibilités de réglage
précises. D'autres tables de fraisage sont disponibles dans
la gamme d'accessoires.

a) Table de fraisage grande surface

= Montez la table de fraisage sur les axes de réception de
la machine.

Bloquez la table de fraisage en serrant la vis [4-1].
Montez le capot d'aspiration [4-2].

Bloguez le capot d'aspiration en vissant la vis [4-3].
Montez la tubulure d'aspiration [4-4] sur le capot
d'aspiration.

Démontage dans l'ordre inverse du montage.

Yyvyy

b) Table de fraisage pour couvre-chants

La "table de fraisage pour couvre-chants" [uniquement dans
le volume de livraison SET) est prévue pour le fraisage
d'affleurement de dépassements de couvre-chants ainsi que
pour le profilage.

®Afin de ne pas endommager le revétement de la table
lors de l'affleurage, la table de fraisage est inclinée
de 1,5°. Pour des fraisages a angle droit précis, une
table de fraisage non inclinée (0°) est disponible en tant
qu‘accessoire.

= Fixez le galet palpeur [5-1] sur la machine a l'aide des
vis prémontées. Le galet palpeur peut étre réglé de
facon optimale par rapport a la fraise en le décalant
dans les trous oblongs.

= Montez la table de fraisage sur les axes de réception de
la machine.

= Bloquez la table de fraisage en serrant la vis [5-2].

= Montez le capot d'aspiration [5-3].

= Bloquez le capot d'aspiration en vissant la vis [5-4].

Démontage dans l'ordre inverse du montage.

7.3 Remplacement de la fraise

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne montez pas d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

= Portez des gants de protection pour manipuler l'outil
d‘usinage.

Avant de remplacer la fraise, retirer la table de fraisage.
Démontage de la fraise

= Appuyer sur le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [6-1].



= Desserrer l'écrou-raccord [6-2] avec la clé a fourche
(ouv. de 19] jusqu'a ce que la fraise puisse étre
démontée.

= Relacher le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [6-1].

Installation de la fraise

= Insérer la fraise [6-3] dans la pince de serrage ouverte
en l'enfoncant aussi profondément que possible, et au
moins jusqu’au repére N dela tige de fraise.

= Appuyer sur le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [6-1].

= Serrer l'écrou-raccord [6-2] avec la clé a fourche
(ouv. de 19).

= Relacher le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [6-1].

7.4 Remplacement de la pince de serrage

Les pinces de serrage fournies doivent uniquement étre
utilisées pour installer des fraises adaptées. Il est possible
d'utiliser des pinces de serrage de 8 mm, 6 mm et 1/4"
(6,35 mm).

= Appuyer sur le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [7-1].

= Dévisser complétement ['écrou-raccord [7-2].

= Relécher le bouton du mécanisme de blocage de la
broche [7-1].

» Retirer de la broche l'écrou-raccord ainsi que la pince
de serrage [7-3]. Ne jamais séparer l'écrou-raccord et

la pince de serrage ! Ces derniers forment un ensemble.

= Installer sur la broche une autre pince de serrage munie
de son écrou-raccord.

= Visser légerement l'écrou-raccord. Ne pas serrer
l'écrou-raccord tant que la fraise n‘a pas été insérée !

7.5 Réglage de la profondeur de fraisage

Desserrez le bouton tournant [8-3] et le dispositif de
blocage [8-11 (uniquement “"table de fraisage grande
surface”).

= Réglez la table de fraisage sur la profondeur de réglage
souhaitée par le biais de la molette [8-2].

= Serrez le bouton tournant [8-3] et le dispositif de
blocage [8-1] (uniquement "table de fraisage grande
surface”).

7.6 Aspiration

& AVERTISSEMENT

Risques pour la santé dus aux poussiéres

= Les poussieres peuvent étre dangereuses pour la santé.
Pour cette raison, ne travaillez jamais sans aspiration.

= Respectez toujours les prescriptions nationales en
vigueur lors de l'aspiration de poussiéres dangereuses
pour la santé.

Des capots d'aspiration permettant le raccordement d'un
aspirateur Festool (tuyau d'aspiration @ 27 mm) sont
fournis pour les deux tables de fraisage.

En fonction de 'application, le dispositif d'aspiration (tuyau
d'aspiration @ 27 mm) peut également étre fixé sur la "table
de fraisage grande surface” ou sur la butée latérale.

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de L'outil électroportatif risque
d'étre endommagée.

Francais

Exigences relatives a l'aspirateur

Diameétre nominal du tuyau 227 mm
Débit >11 s

> 41 m3/h
Efficacité de filtration Catégorie de poussieres L ou
recommandée mieux!!

Respectez la notice d'utilisation de l'aspirateur. L'aspirateur
doit convenir au matériau a travailler. En cas de

diminution de la puissance d'aspiration pendant l'utilisation,
interrompez votre travail pour y remédier.

8 Utilisation de l'outil électroportatif

Pendant l'utilisation, respectez toutes les consignes
de sécurité indiquées ci-avant ainsi que les regles
suivantes :

- Fixez toujours la piéce de maniére a ce qu'elle ne puisse
pas bouger pendant l'utilisation de l'outil électroportatif.

- Maintenir la machine avec les deux mains sur le carter
moteur et la téte d'engrenage ou sur la poignée
supplémentaire [1-5] afin de garantir un guidage sir.

- Adaptez la vitesse d'avance au diametre de la fraiseuse
et au matériau. Travaillez a une vitesse d'avance
constante.

- Ne placez U'outil électroportatif sur la piece qu'apres
l'avoir mis en marche.

- Attendez que U'outil électroportatif soit complétement
immobilisé avant de le déposer. L'outil monté peut
s'accrocher et provoquer une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

- Avant le fraisage, assurez-vous que la table de fraisage
est fermement serrée.

- Fraisez uniquement en opposition (sens d'avance de
l'outil électroportatif dans le sens de coupe de l'outil
d'usinage).

8.1 Types de guidage

Fraisage avec la butée latérale
Pour les opérations a effectuer parallelement au chant de la
piéce, il est possible d'utiliser la butée latéralel®! [9-11.

= Bloquer les deux barres de guidage [9-7] sur la butée
latérale avec les deux boutons rotatifs [9-8].

= Introduire les barres de guidage dans les rainures de
la table de fraisage jusqu'a la cote souhaitée puis les
bloquer avec les deux boutons rotatifs [9-31.

Réglage micrométrique

= Desserrer le bouton rotatif [9-5] pour procéder au
réglage micrométrique avec la molette [9-6].

@ Chaque chiffre sur la molette correspond a 0,1 mm de
réglage micrométrique.

= Une fois le réglage micrométrique terminé, serrer le
bouton rotatif [9-5].

= Régler les deux joues de guidage [9-4] pour les placer
a env. 5 mm de la fraise. Pour cela, desserrer les deux
fixations des joues [9-2] puis les resserrer une fois le
réglage terminé.

Capot d'aspiration

= En procédant comme le montre la figure [10], enfoncer
le capot d'aspiration [10-1] par l'arriére sur la butée
latérale jusqu'a ce qu'il soit verrouillé.

= Pour retirer le capot d'aspiration, soulever légerement
les ergots [10-3].

@ Le raccord d’aspiration [10-2] permet de raccorder un
tuyau d'aspiration d'un diamétre de 27 mm ou 36 mm.

[5] Utilisez la catégorie de poussiéres M ou H pour les poussiéres dangereuses, par ex. bois, matériaux contenant du quartz et peintures.

[6] Parfois proposée sous forme d'accessoire
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Fraisage des chants avec roulement a billes de
butée [Figure 11]

Pour fraiser les chants avec la « table de fraisage grand
support », les outils de fraisage doivent étre installés avec le
roulement a billes de butée dans la machine. La machine
doit ensuite étre déplacée de maniére a faire rouler le
roulement a billes de butée contre la piece. Lors du fraisage
des chants, toujours utiliser le capot d'aspiration [11-1] afin
d'améliorer les performances d'aspiration.

Fraisage des chants avec dispositif palpeur et table de
fraisage pour couvre-chants [Figure 12]

Pour fraiser les chants avec la table de fraisage pour
couvre-chants (uniqguement fournie avec le modéle SET], le
dispositif palpeur [12-1] doit é&tre monté sur la machine (voir
chapitre 7.2). L'outil électroportatif doit ensuite étre déplacé
de maniere a ce que le dispositif palpeur se trouve contre la
piece.

9 Entretien et maintenance

& & AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou d'entretien,
toujours débrancher la fiche secteur de la prise de
courant !

= Toutes les opérations de maintenance et de réparation
nécessitant l'ouverture du boitier du moteur doivent
uniquement étre effectuées par un atelier de service
aprés-vente agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les réparations
doivent uniquement étre effectuées par le fabricant ou des
ateliers agréés. Utiliser uniquement des pieces détachées
d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/services

= Sauf indication contraire dans la notice d'utilisation, les
dispositifs de protection et pieces endommagés doivent

étre réparés ou remplacés dans les régles de l'art par
un atelier spécialisé agréé.

= L'appareil est équipé de charbons spéciaux a coupure
automatique. Lorsque ceux-ci sont usés, l'alimentation
est coupée et l'appareil s'arréte.

= Pour assurer la circulation de l'air, veillez a ce que les
orifices d'air de refroidissement dans le carter moteur
soient toujours propres et dégagés.

10 Accessoires

Vous trouverez les références des accessoires et des outils
sur www.festool.fr.

1 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
ménageéres ! Veiller a un recyclage écologique des
appareils, accessoires et emballages. Respecter
les réglements nationaux en vigueur.
Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition en
droit national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés a part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.fr/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

12 Remarques générales

Déclaration de conformité : www.festool.com/declaration-
of-conformity
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Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucion

Leer el manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Utilizar proteccidn para los oidos.

Utilizar proteccion respiratoria.

DO

Deben usarse guantes de proteccion al cambiar de
herramienta.

(L) Utilizar gafas de proteccion.

Desconectar el cable de conexidn a la red.

Conectar el cable de conexion a la red.

Clase de proteccion Il

O @S

Indicaciones de seguridad

g
—

Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen

debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas

- Sujete la herramienta eléctrica Unicamente por las
zonas de agarre aisladas, ya que la fresa podria entrar
en contacto con el cable de conexidn. El contacto con
una conduccion de corriente puede poner bajo tension
también las piezas metalicas de la maquina y provocar
una descarga eléctrica.



https://www.festool.fr/services
https://www.festool.fr
https://www.festool.fr/recycling
https://www.festool.fr/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

- Fijeyasegure la pieza de trabajo a una base estable
por medio de mordazas o un dispositivo similar. Si
sostiene la pieza de trabajo Ginicamente con la mano o
la apoya contra el cuerpo, aumentara su inestabilidad,
asi como el riesgo de perder el control sobre la pieza.

- Sujetar solo herramientas con el didmetro de vastago
para el que ha sido concebido la pinza.

- Utilizar la herramienta eléctrica solo con la mesa de
guiado y la caperuza de aspiracion montadas conforme a
las instrucciones.

- Utilice solo gamas de fresas de Festool para esta
herramienta eléctrica. El uso de otra gama de fresas
esta prohibido debido al alto riesgo de lesiones.

- Debe utilizarse Gnicamente una gama de fresas
conforme con la norma EN 847-1. Toda la gama de
fresas de Festool cumple estos requisitos.

- La pinza de sujeciény la tuerca de racor no pueden
presentar danos.

- No pueden utilizarse fresas fisuradas o que presenten
alteraciones en su forma.

- Asegurese de que la fresa esta bien sujeta y compruebe
que funciona sin problemas.

- No debe excederse el niimero de revoluciones indicado
en la fresa, es decir, debe observarse la gama
de revoluciones. Cualquier accesorio que gire mas
réapidamente de lo admisible puede romperse y salir
volando de forma descontrolada.

- No trabajar con la maquina si el sistema electrdnico
de la herramienta eléctrica esta defectuoso, puesto
que pueden producirse velocidades demasiado elevadas.
Sabra que el sistema electronico esta defectuoso cuando
el arranque no sea suave, cuando no sea posible regular
el nimero de revoluciones y por la produccién de humo
o el olor a quemado de la maquina.

- Deben utilizarse los equipos de proteccion individual
adecuados: proteccion de oidos, gafas de proteccion,
mascarilla para trabajos que generen polvo.

2.3 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la norma
EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lpa = 84 dB(A]
Nivel de potencia acUstica Lya = 92 dB(A)
Incertidumbre K=1,5dB

{ATENCION! Durante el trabajo, se pueden superar los
valores indicados. Utilizar proteccion de oidos.

Valor de emisidn de vibraciones a,, (suma vectorial de
tres direcciones), vibraciones de impacto repetidas pr e
incertidumbre K determinada segun EN 62841:

ap<2,5m/s?(K=15m/s?, pr =51 m/s? (K=1,5m/s?

Los valores de emisién indicados (vibracién, ruido) sirven
para comparar maquinas; también son adecuados para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones y ruido
durante el uso, y representan las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

{ATENCION! Los valores de emisién pueden diferir de los

valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la

herramientay del tipo de pieza de trabajo procesado.

= Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcion de la carga real.

3 Uso conforme a lo previsto
La herramienta eléctrica esta prevista para el fresado de
madera, plastico y materiales similares.

El usuario sera responsable de cualquier utilizacidn
indebida.
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4 Datos técnicos

Fresadora de cantos MFK 700 EQ
Potencia 720 W
Numero de revoluciones 10.000 - 26.000 rpm
NuUmero de revoluciones max. 26.000 rpm
(marcha en vacio)

Alojamiento de herramienta 8 mm

(opcional: 6 mm,

1/47)
@ max. de la fresa
- con base de fresar con soporte amplio 32 mm
- con base de fresar y cubrecantos 26 mm
(accesorios)
Conexion de aspiracion del polvo @ 27 mm
Peso 2,0 kg
5 Componentes de la herramienta

[1-1] MFK 700 EQ con mesa de fresar con soporte amplio

[1-2] Tope lateral con barras guia y caperuza de aspiracion

[1-3] Caperuza de aspiraciéon para mesa de fresar con
soporte amplio con racor de aspiracion

[1-4] Mesa de fresar para cubrecantos con rodillo
palpadory caperuza de aspiracién (solo en la
dotacién de suministro Set)

[1-5] Superficie de agarre, bloqueo para profundidad de
fresado

[1-6] Superficie de agarre

Las figuras indicadas se encuentran al principio del manual
de instrucciones.

Los accesorios representados o descritos no forman parte
integra de la dotacion de suministro.

6 Puesta en servicio

& @ ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

= Latension de redy la frecuencia de la red eléctrica
deben coincidir con los datos que figuran en la placa de
tipo.

- Eﬁ Norteamérica solo pueden utilizarse las maquinas
Festool con una tension de 120V / 60 Hz.

& ATENCION

Calentamiento de la conexion plug-it porque el cierre de

bayoneta no esta completamente bloqueado.

Peligro de quemaduras

= Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurarse
de que el cierre de bayoneta del cable de conexion a la
red eléctrica esté completamente cerrado y bloqueado.

Conexidn y desconexion del cable de conexion a la red -,
véase la imagen [2].
6.1 Conexion y desconexion

Elinterruptor [3-2] sirve como interruptor de conexiony
desconexion (I = CONECTADO, 0 = DESCONECTADO).

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.
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71 Sistema electronico

Numero de revoluciones constante

El nUmero preseleccionado de revoluciones del motor se

mantiene constante gracias a un sistema electrdnico. De

este modo se consigue una velocidad estable también con
carga.

Regulacion del numero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda

de ajuste [3-1] de modo continuo dentro del rango de
revoluciones (véase el capitulo Datos técnicos). De este
modo, la velocidad puede adaptarse perfectamente a cada
material. Para ello, tenga en cuenta también la informacion
que contiene la herramienta.

Reduciendo el nimero de revoluciones se pueden evitar las
marcas de quemaduras o de fundido en el material.

Protector contra sobretemperatura

Si el motor alcanza una temperatura excesiva, se reducen
la alimentacién de corriente y el nimero de revoluciones.
La herramienta eléctrica seguira funcionando a potencia
reducida para permitir que el motor se enfrie rapidamente
mediante el sistema de ventilacion. Una vez enfriada, la
herramienta eléctrica arranca automaticamente.

Proteccion contra rearranque

La proteccién contra rearranque integrada impide que la
herramienta eléctrica se vuelva a poner en funcionamiento
de forma automatica tras una caida de la tension si el
interruptor de conexion y desconexion esta accionado. En
ese caso, la herramienta eléctrica debe desconectarse y
volver a conectarse.

La herramienta eléctrica no puede conectarse ni
desconectarse mediante un médulo de conmutacion externo
a causa de la proteccion contra rearranque incorporada.

7.2 Cambio de la mesa de fresar

La dotacion de suministro de serie incluye la "mesa de
fresar con gran superficie de apoyo” premontada. Esta mesa
de fresar asegura una elevada exactitud de fresado gracias
a la gran superficie de apoyo y a sus posibilidades de ajuste
de precision. En el programa de accesorios encontrara mas
mesas de fresar.

a) Mesa de fresar con gran superficie de apoyo

= Desplace la mesa de fresar sobre los pernos de
alojamiento de la maquina.

= Bloquee la mesa de fresar apretando los tornillos [4-1].

= Coloque la caperuza de aspiracion [4-2].

= Bloquee la caperuza de aspiracion apretando los
tornillos [4-3].

= Coloque el racor de aspiracion [4-4] sobre la caperuza
de aspiracion.

Desmontaje en el orden inverso.

b) Mesa de fresar para cantos preencolados

La "mesa de fresar para cantos preencolados” (sélo en la
dotacién de suministro SET) esta prevista para el fresado
enrasado de restos de colas, asi como para el fresado de
perfiles.

@ La mesa de fresar esta inclinada unos 1,5° para que no

se deteriore el recubrimiento de la plancha al utilizar
la fresadora de cantos. Para realizar fresados con un
angulo recto exacto, también esta disponible una mesa
de fresar con una inclinacién de 0° como accesorio.

= Fije el dispositivo palpador [5-1] a la maquina con
los tornillos premontados. Desplazando el dispositivo
palpador en los agujeros alargados, éste puede
ajustarse de forma 6ptima en la fresadora.

» Desplace la mesa de fresar sobre los pernos de
alojamiento de la maquina.

= Bloquee la mesa de fresar apretando los tornillos [5-2].

= Coloque la caperuza de aspiracion [5-3].
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= Bloquee la caperuza de aspiracion apretando los
tornillos [5-4].
Desmontaje en el orden inverso.

7.3 Cambio de fresa

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y afiladas.
= No utilizar herramientas romas o defectuosas.
= Use guantes de proteccién al manejar la herramienta.

Antes de cambiar la fresa, retire la base de fresar.
Extraccion de la fresa

= Presionar el bloqueo del husillo [6-1].

= Aflojar la tuerca de racor [6-2] con la llave bifurcada
(SW 19) hasta que se pueda quitar la fresa.

= Soltar el bloqueo del husillo [6-1].

Colocacion de la fresa

= Insertar la fresa [6-3] en la pinza de sujecién abierta
tanto como sea posible, al menos hasta la marca AVA
del vastago de la fresa.

= Presionar el bloqueo del husillo [6-1].

= Apretar la tuerca de racor [6-2] con la llave bifurcada
(SW 19).

= Soltar el bloqueo del husillo [6-1].

7.4 Cambio de la pinza

Solo debe emplearse la gama de fresas adecuada con las
pinzas suministradas. Pueden emplearse pinzas con 8 mm,
6 mmy 1/4" (6,35 mm).

Presionar el bloqueo del husillo [7-1].

Girar totalmente la tuerca de racor [7-2].

Soltar el bloqueo del husillo [7-1].

Extraer del husillo la tuerca de racor junto con la

pinza [7-3]. No separar nunca la tuerca de racor y la
pinza, puesto que forman una unidad.

= Colocar otra pinza con tuerca de racor en el husillo.

» Apretar ligeramente la tuerca de racor. No apretar del
todo la tuerca de racor mientras no haya una fresa
insertada.

Yyvevy

7.5 Ajuste de la profundidad de fresado

Afloje el botén giratorio [8-3]y el pinzamiento [8-1]
(s6lo "mesa de fresar con gran superficie de apoyo"”).

= Ajuste la mesa de fresar en la rueda giratoria [8-2] a la
profundidad de fresado deseada.

= Apriete el botdn giratorio [8-3]y el pinzamiento [8-1]
(s6lo "mesa de fresar con gran superficie de apoyo”).

7.6 Aspiracion

& ADVERTENCIA

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del

polvo

» El polvo puede ser perjudicial para la salud. Por este
motivo, no trabaje nunca sin aspiracion.

= Durante la aspiracion de polvo perjudicial para la salud,
respete siempre las normativas nacionales.

Para ambas mesas de fresar se suministran caperuzas de
aspiracion que pueden conectarse a un aspirador Festool
(tubo flexible de aspiracion de @ 27 mm).

Segun el tipo de aplicacion puede también colocarse el
dispositivo de aspiracidn (tubo flexible de aspiracion con @
27 mm) en la "mesa de fresar con gran superficie de apoyo”
o bien en el tope lateral.

JATENCION! Si no se utiliza una manguera de aspiracion
antiestatica, puede cargarse de energia estatica. El usuario
puede sufrir una descarga eléctricay la electrdnica de la
herramienta eléctrica puede resultar dafada.



Requisitos del sistema mavil de aspiracion

Didmetro nominal del tubo > 27 mm

flexible

Caudal >111/s
> 41 m3/h

Eficiencia de filtrado Clase de polvo L o

recomendada superiorm

Consulte el manual de instrucciones del sistema movil

de aspiracion. El sistema movil de aspiracion debe ser
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa
los trabajos si disminuye la potencia de aspiraciony
subsane la causa.

8 Trabajo con la herramienta eléctrica

Durante el trabajo tenga en cuenta todas las
indicaciones de seguridad especificadas al principio,
asi como las siguientes reglas:

- Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

- Sujetar la maquina con ambas manos por la carcasa
del motory la cabeza del engranaje o por el asa
adicional [1-5] para conseguir un guiado seguro.

- Ajuste la velocidad de avance al diametro de la fresa
y al material. Trabaje con una velocidad de avance
constante.

- Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza de trabajo
solo cuando esté conectada.

- Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya
detenido por completo antes de dejarla. La herramienta
podria engancharse y quedar fuera de control.

- Asegurese de que la base de fresar esta bien apretada
antes de comenzar a fresar.

- Frese solo a contramarcha (sentido de avance de la
herramienta eléctrica en la direcciéon de corte de la
herramienta).

8.1 Tipos de guiado

Fresado con tope lateral
Para realizar trabajos en paralelo al canto de la pieza de
trabajo, puede utilizarse el tope lateral[8) [9-1].

= Fijar ambas barras guia [9-7] con ambos botones
giratorios [9-8] en el tope lateral.

= Introducir las barras guia en las ranuras de la mesa de
fresar hasta la medida deseada y fijarlas con los dos
botones giratorios [9-31.

Ajuste fino

= Abrir el bot6n giratorio [9-5] para realizar un ajuste fino
con la rueda de ajuste [9-6].

@ Un digito de la rueda de ajuste corresponde 0,1 mm al
ajuste fino.

= Una vez realizado el ajuste fino, el botdn giratorio [9-5]
puede cerrarse.

= Ajustar ambas mordazas de guia [9-4] de manera que su
distancia frente a la fresa sea de aprox. 5 mm. Para ello,
abrir ambas fijaciones de las mordazas [9-2] y volver a
cerrarlas después de haber realizado el ajuste.

Caperuza de aspiracion

= Talycomo se muestra en la figura [10], empujar la
caperuza de aspiracion [10-1] desde detras hasta que
encaje en el tope lateral.

= Para retirar la caperuza de aspiracion, levante
ligeramente las lengiietas [10-3].

Espanol

@ A los racores de aspiracion [10-2] puede conectarse un
tubo flexible de aspiracion con un didmetro de 27 mm
036 mm.

Tratamiento de cantos con cojinete de arrastre [Figura 11]

Para el tratamiento de cantos con la «mesa de fresar
con soporte amplio», se insertan fresas con cojinete de
arrastre en la maquina. Al hacerlo, la maquina se guia
de manera que el cojinete de arrastre gire en la pieza de
trabajo. Al tratar los cantos, hay que utilizar siempre la
caperuza [11-1] para mejorar la aspiracion.

Tratamiento de cantos con dispositivo palpador y mesa de
fresar para cubrecantos [Figura 12]

Para el tratamiento de cantos con la mesa de fresado para
cubrecantos (solo en la dotacidn de suministro SET), el
dispositivo palpador [12-1] se monta en la maquina (ver
capitulo 7.2). Al hacerlo, la herramienta eléctrica se guia de
manera que el dispositivo palpador esté en contacto con la
pieza de trabajo.

9 Mantenimiento y cuidado

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de conservacion.

= Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion que
exijan abrir la carcasa del motor tan solo pueden ser
llevados a cabo por un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
esta disponible a través del fabricante o de los talleres
de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Més informacidon: www.festool.es/servicio

= Los dispositivos de proteccion y las piezas que presenten
danos deben ser reparados o sustituidos conforme a
lo prescrito por un taller especializado autorizado, a
menos que se especifique de otro modo en el manual
de instrucciones.

= El aparato estd equipado con escobillas especiales
autodesconectables. Si las escobillas estan desgastadas,
se interrumpe automaticamente la corriente y la
maquina se detiene.

= Afin de garantizar una correcta circulacion del aire, las
aberturas para el aire de refrigeracion dispuestas en la
carcasa del motor deben mantenerse libres y limpias.

10 Accesorios

Encontrara los nimeros de pedido relativos a los accesorios
y las herramientas en www.festool.es.

1" Entorno

No desechar con la basura doméstica. Reciclar las
herramientas, los accesorios y los embalajes de
forma respetuosa con el medio ambiente. Respetar
las disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrdnicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Encontrara informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.es/recycling.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach

[7] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.

[8] Accesorio parcial
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12 Observaciones generales

Declaracién de conformidad: www.festool.com/
declaration-of-conformity
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CumBonum

MpenynpexpaeHue 3a obula onacHocT

OnacHocCT oT TOoKOB yoap

I'IpoqueTe MHCTPYKUUATA 3a eKcrnaoaTauynd,
yKa3aHunATa 3a 6esonacHocT.

HoceTte 3aWUTHN criylwanku.

HoceTe ouxaTenHa 3awuTa.

|_|pVI CMAHA HAa MHCTPYMEHT HOoCeTe 3aLlNTHN
pbKaBuuUn.

HoceTe 3awwmTHM ounna.

PaskauBaHe Ha 3axpaHBalyus kaben.

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBalumsa kabern.

Knac Ha 3awwmTa ll

lMpaBuna 3a TexHuMKaTa Ha 6esonacHocT

T OO

06wwm yka3aHusa 3a 6e30MacHOCT 32 eNleKTpPUYECcKH
MaLUuHKU

BHUMAHMUE! MNpoyeTeTe BCUMYKU MHCTPYKLUU U

yKasaHus 3a 6esonacHocT.llponycku npu cnassaHeTo

Ha MHCTPyKLMUTe 3a He30MacHOCT M ykasaHusaTa
Morar [0 foBefaT [0 TOKOB yaap, noxap n/Mnn Texku
HapaHABaHUA.

CbxpaHsaiBaiiTe BCUYKU YKa3aHUSI M UHCTPYKLUM 3a
6e3onacHa paborTa, 3a fa MoXke B 6baeLla Npy Hy)KAa Aa
ce KOHCynTupare C TaX.

2.2 CneumMduyHM 3a MalLMHATA YKa3aHMUA 3a
6esonacHocT

- [pbXTe eneKTpuuyeckaTa MallMHa 3a U30SIUPAHUTE
NoBBLPXHOCTYM 3a XBalllaHe, Tbil KaTo ppe3epbT MoOXKe
fa ce cpelyHe cbc c06CTBEHUSA 3aXpaHBaLL, MPOBOJHUK.
KoHTaKTbT € MPOBOAHMLM Ha BUCOKO HanpeXeHne Moxe
[a npeHece HanpexeHeTo BbpxXy MeTalHUTe YacCTu Ha
WHCTpyMeHTa U [ia [oBefe [0 TOKOB yaap.

- 3akpeneTe U NoAcurypeTe fieTaiyia nocpefcTBOM CTAru
WK MO APYr HauMH BbPXY cTabunHa ocHoBa. Ako
ObpXuTe paboTHMA AeTaitn camMo C pbKa UK ro
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noAnupaTe Ha TANOTO €U, TOW ocTaBa HecTabuneH, KoeTo
MOXe [la AoBefe A0 3aryba Ha KOHTpo.

- 3aTaraiiTe MHCTPYMEHTM CaMo C AvaMeTbp Ha CTBONA, 3a
KOWTO ca NpefBUAEHN 3aTeraTenHUTe YelocTy.

- W3nonsBaiTe enekTpUYECKNa MHCTPYMEHT eANHCTBEHO
c paboTeH nNnoT 1 npucrnocobneHune 3a acnmpauus,
MOHTMPaHU CbobpasHoO UHCTPYKLUUTE

- MoHTupaiite camo npeanoxkeHu ot Festool 3a Tasu
eneKTpuyecKka MalumHa ¢ppe3oBalLyU NHCTPYMEHTH.
M3nonsBaHeTo Ha Apyrv ppe3epHN NHCTPYMEHTM Mopagu
yBe/IMyeHa onacHOCT OT HapaHsiBaHe ce 3abpaHsdBa.

- MoraT aa ce usnonseat caMo ¢ppe3epHN NHCTPYMEHTH,
kouTo oTroBapaT Ha EN 847-1. Bcuukun nHCTpyMeHTH 3a
¢dpesep Ha Festool nanbnHABaT ToBa N3MCKBaHe.

- 3aTeratenHuTe YentCTW W raikata He busa fa umat
noBpeaw.

- O®pesepwnTe c HanykBaHWs 1 Te3M, KOWUTO ca
fedbopmupaHu, He buBa ga ce n3nonsear.

- BHumaBawiTe ¢ppesata ga e 3akpeneHa 34paBo u
npoBepeTe Aanu TA ce BbPTU NPaBUITHO.

- OTtpaBaHuTe BbpXY ppe30BMSA MHCTPYMEHT MaKCUManHM
obopoTu He 6uBa Aa ce npeBuMLIaBaT, pecn. AUANA3OHBLT
Ha o6opoTtuTe TpsibBa pa ce cnasBa. [puHagnexxHocTy,
KOUTO ce BBbPTAT No-6bp30 0T JOMYCTMMOTO, MoraT Aa ce
CYynAT ¥ fa ce pa3xBbpyar.

- He pabotete npu gedekTHa enekTpoHMKa Ha
enekTPUYeCKUsa UHCTPYMEHT, Tbil KaTo TOBa MOXe
Ja posefe fo npesuwern obopoTtu. ledekTHaTta
eNeKTPoHMKa ce No3HaBa No ANMNCBaLLUS NiaBeH Nyck,
aKo He e Bb3MOXHO perynunpaHe Ha obopoTtute v npu
obpasyBaHe Ha MM UM MUPU3Ma Ha U3ropsaso OT
MaluuHaTa.

- HoceTte noaxoasLLo NMYHO NpeanasHo o6opynBaHe:
3awmTa 3a cnyxa, 3alWMTHM 04UNIa, NPOTMBOMpPaxoBa
Macka npwv paboTtu, npu KouTo ce obpa3syBa npax.

2.3 CTOMHOCTU Ha eMUCUMU

YctaHoBeHuTe cbrnacHo EN 62841 cTtotHOCTM 0OUMKHOBEHO
Bb3/IN3aT Ha:

HvBo Ha 3ByKOBOTO Hansrave Lpy = 84 dB(A)
HvBo Ha 3ByKOBa MoLHOCT Lwa = 92 dB(A]
KoedpuumneHT Ha HecurypHocT K=15dB

BuumMaHwme! Npn paboTa nocoyeHuTe cToMHOCTM MoraT Aa
Oboat HagBuweHW. 3non3BanTe 3alWUTHNU CyLWIaNKW.

CToMHOCT Ha BUBPaLMOHHUTE eMUCKK &, (BeKTOpHA cyMa
OT TpY MOCOKM), NOBTapPSLLM Ce yaapHu BUBpaumm pg

1 KoedUUMEHT Ha HecurypHocT K ca onpegeneHu
cboTBeTHO EN 62841:

ap £2,5M/c2(K=1,5m/c?), pr =51 M/c? (K=1,5m/c?

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha eMucunTe (BUBpauum, wym)
CnyXaT 3a CpaBHeHWe Ha MalluHUTe, MOAXOASLM ca U
3a npefBapWTesiHa oLeHKa Ha BUBpauuute u Wyma npu
yroTpeba v npeAcTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUNTOXEHUS Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

BHuMaHue! CToliHOCTUTE Ha eMUCUKM MoraT fa ce
pa3fnuyaBaT 0T MOCOYEHUTE CTOMHOCTU. TOBa 3aBUCK OT
M3MoM3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTa U 0T BuAa Ha obpaboTBaemus
netann.

» OueHeTe 0eCTBUTENHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha
0bwus paboTeH LMKB.

= [JedunHupanTe nogxonsawm Mepkn 3a besonacHocT B
3aBUCKUMOCT OT JEeNCTBUTEIHATA HaTOBapBaHe.
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3 M3I10]13y33He no npegHasHa4yeHueTo

MFK 700 EQ e npepgHa3HayeHa 3a ppe3oBaHe Ha LbpBECUHA,
nnacTMacu v apyru nogobHu MaTepuanu.

Q Mpu ynoTpeba He No npefHa3HayYeHne BUHA HOCK

M3non3sawus.

4 TexHMYecku paHHN

KaHToBa ¢pesa MFK 700 EQ
MouwHocT 720 W
060pOTH Ha BbpTEHE 10.000 - 26.000 MuH~"
ObopoTn Ha BbpTEHE MaKC. 26.000 My
(npaseH xon)

MNpucbenmHaBaHe Ha 8 MM
VHCTPYMEHT (onuuoHanHo: 6 mm, 1/4")

Makc. anameTbp Ha dpe3oBus

WUHCTPYMEHT

- ¢ dpe3oBa Maca c rongaMa Noasoxka 32 MM
- ¢ ¢pe3oBa Maca 3a obkaHTBaLL MaTepuan 26 MM
(npuHagnexHocT)

InaMeTbp Ha NpucbeguHsBaHe Ha 27 MM
nMpaxou3cMyKBaHe

Terno 2,0 kr
5 EnemeHTH Ha ypepa

[1-1]1 MFK 700 EQ c ¢pesoBa Maca ronsMa noLnoxka

[1-2] CtpaHuueH orpaHnumnTen ¢ BogELM WaHMM 1
npucnocobnexve 3a N3CMykBaHe

[1-3] Mpucnocobnexune 3a acnupawms 3a oCHoBa C ronsma
MOLMOXKa C aCNMpaLMOHEH LWyLep

[1-4] OcHoBa 3a neneHu pbboBe c orpaHnYMTENHA poka
u npucnocobnenmne 3a acnupaums (camo B obeMa Ha
JocTaBkaTa 3a SET)

[1-5] MoebpxHocT 3a xBalyaHe, dukcaTop Ha AbnboynHaTa
Ha ¢dpesoBaHe

[1-6] MoBbpxHoCT 3a xBaLaHe

[o3oBaHWTe M300paXkeHNs ce HaMMpaT B HA4YanoTo Ha
yKa3saHwueTo 3a ynotpeba.

MNMoka3zaHUTe MK onNncaHu NPUHAANEXHOCTN OTHaCTN He
cnapat kbM obeMa Ha focTaBkarTa.

() MyckaHe B pelicTBue

& & NPEAYNPEXAEHUE

HeponyctuMo Hanpe)xeHue unm yectora!

OnacHocT oT 3n0nonyka

= HanpexeHuneTo B MpexaTa 1 yecToTaTa Ha U3TOYHMKA Ha
eHeprus TpsibBa fa 0TroBapsT C AaHHUTE, MOCOYEHU Ha
dvpmMeHaTa Tabenka.

= B CeBepHa AMmepuka MoraT ga 6baaT M3non3saHun camo
MalmHu Ha Festool ¢ Hanpexermne 120V / 60 Xu.

& BHUMAHWE

3arpsaBaHe Ha plug it cBbp3BaHeTo Npu Hepobpe

¢ukcupaHo 6aioHeTHO 3aTBapsiHe.

OnacHocT oT UsrapsiHe

- I'Ipe,u,m BKJTlOYBaHe Ha efieKTpnuyeckaTa MallnHa ce
yBepeTe, Yye 6allOHETHOTO 3aTBapsiHe BbpXy CBbp3Ballms
NMPOBOLHMWK € HaMbJIHO 3aTBOPEHO U 3aK/TIOYEHO.

CB'bp3BaHe M pa3kadaHe Ha MpeXXoBWA NMPOBOAHUK = BX.

our. [2].

6.1 BkniousaHe/uskniousaHe

MNpesxmousatenst [3-2] cnyxu kaTo npeskoysaTen 3a
BKtouBaHe/u3knoysaHre (I = BKJ1., 0 = U3KJL.).

Bbnrapcku

7 HacTtpoiikn

& @ NPEAYNPEXAEHVE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe, TOKOB yaap
» [lpean Bcsika paboTa BbpXYy MHCTPYMEHTa BUHAMM
U3KNtoYBaKTe LWencesa oT KoHTakTa!

7.1 EnexTpoHuka

KoHcTaHTHM 06opoTH

V|36paHMTe 060pOTM Ha MOTopa ce NoAAbp>XaT KOHCTAaHTHU NO
€J1eKTPOHEH Ha4YunH. Taka [opu Npn HatoBapBaHe CKOPOCTTa
He Cce NpoMeH4d.

ByToH 3a perynupaHe Ha o6opoTute

ObopoTtute MoraT ga 6baaT HacTponBaHW Be3cTeneHHo ¢
konenueto [3-1] BbB Bb3MOXHMSA gnanasoH (Bx. TexHnyeckn
naHHu). Mo To31 HaYMH MoXKeTe Ja HanacsaTe onNTUManHo
CKOpOCTTa cnopef gaseHus matepuan. Couio cebniogaBante
yKasaHusTa BbpXy NpUCTaBKUTE.

Cnepm ot obrapsiHus u ToneHe no MaTepuana morart fa bvaat
n3berHaTv ype3 HaManaBaHe Ha 060pOTUTe Ha BbPTEHE.

TeMnepaTypeH npeanasuten

Mpu TBBPAE BUCOKA TEMMEpATypa Ha MOTOpa NofaBaHeTo Ha
Tok M 0bopoTuTe ce penyumpat. EnektpuyeckaTa MalwmHa
cera paboTu caMo ¢ HaManeHa MOLLHOCT, 3a ja CTaHe
Bb3MOXHO 6HbP30TO OXNaxaaHe OT BeHTUNATOpa Ha MoTopa.
Cnep oxnlaxpaHe enekTpuyeckaTa MallvHa OTHOBO caMa ce
BKJIKOYBA.

3awumra or NMOBTOPHO NyCKaHe

BrpageHrata 3awuTa oT NOBTOPHO NyckaHe NpefoTBpaTaBa
CaMOCTOATENTHOTO NycKaHe Ha eNeKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT
cnef nNpekbCBaHe Ha eNeKTPUYeCcTBOTO MPU HAaTUCHAT
ByToH 3a BKkN./u3k. Mpwy TakaBa cuTyauus enekTpuyeckaTa
MaliuHa TpsibBa NbpBO Aa bbae u3koyYeHa n nocne
BKJ/IlO4YEHa OTHOBO.

I'Iopa,u,m BrpajeHa 3awkuTa oT NOBTOPEH NYCK efiekKTpnuyeckaTa
MallnHa He MoXe fa ce BKJIoYBa U U3KJTKoYBa NMpe3 BbHLUEH
npesknwyYBaTeneH Moayn.

7.2 CmMsiHa Ha ¢ppe3oBaTa NOANOXKKA

B cepuiinuns obem Ha focTaBka npeBapUTesIHO € MOHTUPaH
“nnoT Ha dpesa c rongma onopHa NoBbpxHOCcT . CbC cBOATA
rossiMa ornopHa NoBBbPXHOCT U Bb3MOXHOCTU 3a TOYHO
perynupaHe To3u NAoT 3a ppesa rapaHTUpa ronsiMa TO4HOCT
Ha ¢ppe3oBaHe. OT acopTUMeHTa NPUHaANEXHOCTV MoraT Aa
6baaT nonyyeHn n apyru nioTtose 3a dppesa.

a) Mnot 3a ¢ppesa c ronaMa onopHa NOBbLPXHOCT

= [locTaBeTe nnoTa Bbpxy bonToBeTe 3a crnobka Ha
MallnHaTa.

= ApeTupaiTe nnoTa cbC 3aTaraHe Ha BuHTa [4-11.

= [locTaBeTte npaxouscMykeaTenHus agantep [4-2].

= ApeTvpaiiTe NpaxoM3CcMyKBaTENHUS ajanTep CbC
3aTaraHe Ha BuHTa [4-3].

= [locTaBete acnupaunorHus wyuep [4-4] Bbpxy
npaxouM3cMyKBaTeNlHUS aganTep.

[leMoHTUpaHe B obpaTHaTa nocief0BaTesIHOCT.

b) MnoT Ha ¢ppe3a 3a ropeLyo 3aneneHu NeHT 3a prbose
MnoTsT Ha dpes3a 3a ropeLyo 3aneneHn neHTH 3a pvbose
(caMo B 06eMa Ha KoMMJieKTHa AoCTaBKa) e mpefHa3HauyeH
n3paBHABaLo ¢pe3oBaHe Ha M3[ATHLM Ha ropeLLo 3aNieneHn
NeHTn 3a pvboBe 1 3a npodunHo PppesosaHe.

@ 3a Aa He ce NoBpeAyn NOKPUTMETO Ha NAOCKOCTUTE NpK

¢dpe3oBaHe Ha pbboBeTe NAOTLT Ha ppesaTta e HaKJIOHEH
Ha 1,5°. 3a ToOYHM NpaBOBIBAHN ppe30BaHNA MOXe Aa
BbAe nonyyeH KaTo NPUHAANEXHOCT M0T ¢ HakmoH 0°.

= 3akpeneTe KoHTakTHWs orpanuuuten [5-1] ¢
npefBapuTENHO MOHTUPaHWTE BUHTOBETE KbM MalUMHAaTA.
C npeMecTBaHe Ha KOHTaKTHUS OrpaHUYmnTEN B
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Bwnrapcku

Haf bXHWTE OTBOPM TOM MOXe Aa bbhe HarogeH
ONTUMaNHO KbM MHCTPYMeHTa Ha ¢pe3aTa.

= [locTaBeTe nnoTa Bbpxy bonToBeTe 3a crnobka Ha
MallMHaTa.

= ApeTupaiTe nnoTa cbC 3aTaraHe Ha BuHTa [5-2].

= [locTaBeTte npaxouscMmyksaTtesHus agantep [5-31.

= ApeTupaiTe NpaxonscMyKBaTeHUS ajanTep CbC
3aTaraHe Ha BuHTa [5-4].

[eMoHTupaHe B obpaTHaTa nocnefoBaTeIHOCT.

7.3 CMsiHa Ha ¢pesaTa

&@ BHUMAHMUE

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau ropeiua v octpa pabotHa

npucraska.

= He u3non3gaiTe 3aTbneHn nun fedpekTHN paboTHM
npuUcTaBKy.

» HoceTe 3aWuTHM pbkaBuuym Npu bopaBeHe c paboTHaTa
npucraBeka.

Mpean cMaHaTa Ha cBpeAJsioTO CBasieTe MacaTa 3a
¢dpe3oBaHe.

UsBaxxpaHe Ha PppesaTa
= HatucHete 3acTonopsaBaHeTo Ha wnuHgena [6-1].
= PaseuitTe xonengposarta raika [6-2] ¢ raeuen kntoy

(SW 19) noTonkoBsa, ye dpesaTta fa MOXe Aa ce CBaM.
= OcBobogeTe 3acTonopssaHeTo Ha wnuHgena [6-1].

MocTaBsiHe Ha ¢pe3ep
= [bxHeTe dppesepwT [6-3] KoskoTo ce Moxe no-gbnboko,

HO Hal-Manko 0 MapK1poBkaTa N/ uaonawkaTa Ha
¢dpesepa B oTBOpeHMWTe 3aTeraTesiHu YeaoCTy.

» HaTucHete 3actonopsiBaHeTo Ha wnuHaena [6-11.

= 3aTerHete xoneHaposarta raiika [6-2] c raeueH kntou
(SW 19].

= OcBobopgeTe 3acTonopasaHeTo Ha wnuHpena [6-11.

7.4 CMsHa Ha 3aTeraTes/IHUTE YeNCTH

C JoCTaBEeHWTe 3aTeraTesniHW YentocTy MoraT ga bbaat
W3M0N3BaHN CaMo NOAXOAALLMTE GPe30BU UHCTPYMEHTH.
MoraT ga 6boaT NocTaBsHM 3aTeraTeNHy YeaiocTu ¢ 8 MM,
b6 MM n 1/4" (6,35 Mm).

= HatucHete 3acTonopsaBaHeTo Ha wnuHgena [7-11.

OTBMiATE HaMb/IHO XoNeHapoBaTa raika [7-2].

OcBobopeTe 3acTonopsiBaHeTo Ha wnuHaena [7-11.

CeaneTe xoneHapoBaTa ranka 3aefjHo CbC 3aTeraTesIHUTe

yenoctu [7-3] ot winuHpena. Hukora He paspensiiTe

raikara u 3ateratenHurte yentoctu! Te obpasysat egHo

usno.

= [locTaBeTe Lpyru 3aTeraTenHN YeatoCTH C raka BbpXy
wnuHaena.

= Jleko 3aBMHTeTe xoNeHpoBaTa ravika. He saTtarasirte
AOKpai XxoNeHApoBaTa raika, ako HaMa nocrtaBeH
¢pesep!

7.5 PerynupaHe Ha gpbnbounHaTta Ha ppesoBaHe

vvy

= OcBobogeTe BbpTAWOTO ce Konye [8-31 1
3akpensaHeTo [8-1] (camo "nnoT Ha dppesa c ronama
oMnopHa NoBbPXHOCT").

= PerynupaiiTe nnota Ha dppesaTa c BbpTsLLaTa Ce
pbuka [8-2] no nckanata gbnbounna Ha dpesosaHe.

= 3aterHete BbpTALLOTO ce konue [8-3]
3akpensaHeto [8-1] (camo “nnoT Ha dpesa c ronsma
ornopHa noebpxHocT").

7.6 MNpaxouscMykBaHe

& NPELYNPEXAEHVE

OnacHocT 3a 3apaBeTo Nopaam npaxose

= [lpaxoBeTe MoraT fja ca onacHu 3a 3paBeTo. 3aToBa
HVKora He paboTeTe 6e3 Npaxon3cMyKBaHe.

= [lpu NnpaxonscMyKkBaHe Ha onacHu 3a 34paBeTo Npaxose
BMHaru cnasBainTe HalMoOHaNHWUTe NpaBuma.

3a pBaTa nnoTta Ha dpe3a B obeMa Ha focTaBKaTa ce
LOCTaBAT NPaxon3CMyKBaTeIHU afianTepu, KOMTO MoraT
na 6baaT npucbefMHEHU KbM NpaxocMykadku Ha Festool
(cMykaTeneH Mapkyy ¢ @ 27 MM).

B 3aBMCMMOCT OT NpUIOXKEHMETO NPaxoM3CMyKBaHeTo
(cMykaTeneH Mapkyy ¢ @ 27 MM) Moxe Aa 6bfie MOHTUPAHO
M KbM "NnoT 3a ¢pesa ¢ rossiMa onopHa NoBbLPXHOCT" Un
KbM CTPAHWYHWUSA OrpaHuynTen.

BHuMaHue! Axo He bbAe n3nonsBaH aHTUCTAaTUYEH MapKyY
3a acnupaums, Moxe fia ce CTUTHe 0 CTaTu4eH 3apag.
MonsBaTensaT Moxe fa ObAe yAapeH oT TOKOB yaap v
eNnekTpoHMKaTa Ha enekTpuyeckaTa MalliHa Moxe Aa bbae
nospefeHa.

U3uckBaHua KkbM MobunHaTa npaxocMyKa4ka

HoMnHaneH guameTsbp Ha > 27 MM

Mapkyda

Jebut >11n/c
> 41 M3y

MpenopbunTenHa epekTMBHOCT Knac Ha npax L nau

Ha punTbpa noseyel’]

CnepBaiTe MHCTPYKLMATA 33 eKcnaoaTauus Ha MobunHaTa
npaxocMykayka. MobunHaTta npaxocMykauka Tpsibea ga e
noaxofsia 3a obpaborsaHnsa matepuan. lNpu HamanasaHe
Ha cMykaTenHaTa cufia npekbcHeTe paboTaTta n oTcTpaHeTe
npuynHara.

8 PaboTa c eneKkTpuyeckara MallUHa

[Mpw paboTa cnasBanTe BCMYKM AafeHN yKa3aHWs 3a
Be3onacHoOCT, KakTo U cnefHUTe NpaBuna:

- 3akpensaiTe obpaboTBaemMua netann BMHaru Taka, ye
npu obpaboTka fia He MoXe [ia ce ABUXM.

- 3a curypHo BofeHe ApbXTe MallnHaTa C jBe pblie
3a Kopryca Ha MoTopa 1 pefyKTopHaTa rnaBa pecn.
LonbaHUTeNHaTa pbkoxsaTka [1-5].

HarnaceTe ckopocTTa Ha nofaBaHe KbM MaMeTbpa Ha
dpesepa 1 kbM MaTepuana. PaboTeTe c nocToAHHa
CKOPOCT Ha nojaBaHe.

- BopeTe enektpnyeckaTa MallMHa camo BbB BKJIOYEH
pexum kbM obpaboTBaemMus getans.

- MW3vakaiiTe, BoKaTo eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT cnpe,
npeau pa s octaBute. PaboTHaTa npucTtaBka Moxe fa
ce 3ak/IMHU 1 [la AoBefe A0 3aryba Ha KOHTPON BBbPXY
enekTpUYeCcKns MHCTPYMEHT.

- YBepeTe ce, ye MacaTa 3a ¢ppe3oBaHe npean ppe3oBaHe
e 3[paBo 3aTerHarta.

- O@pesosaiTe camo B 06paTeH xog (nocoka Ha nsbyTeaHe
Ha enekTpuyeckaTa MallMHa B MOCOKa Ha psidaHe Ha
MHCTpyMeHTa).

8.1 BupgoBe BogeHe

®pe3oBaHe CbC CTPaHUYEH ynop
3a napanenHu Ha pbba Ha obpaboTBaeMus getann gertHoCcTU
Moxe Aa ce nsnonsea crpanuunust ynopl10l [9-1].

[9]1 WanonzesaiTe knac Ha npax M unu H 3a onacex npax KaTo Hanp. AbpBo, MaTepuanu, Cbabpxalum ksapy, v 6ou.

[10] YactnuHa npuHagnexHoct
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= [lseTe Hanpasnasawwm wanrv [9-7] ce saTarat c asete
BbpTAWM ce KondeTa [9-8] Bbpxy cTpaHuuHKa ynop.

= BkapaiiTe HanpaBnaBaLLMTe WAHM [0 XXenaH1a pasMep
B KaHanuTe Ha bpe3oBaTa Maca 1 3aTerHeTe C BeTe
BLPTALM ce KonueTa [9-3].

®uHo perynupaHe

= OTBoperte BbpTALLOTO ce Konue [9-5], 3a na usebpwnTe
duHa HacTpolika ¢ perynupatioTo koneno [9-6].

@ EnHa undpa Bbpxy perynvpalloTo Koneso oTroBaps
Ha 0,1 MM duHa HacTpoiika.

= Cnep ycnelwHa ¢unHa HacTpolika 3aTBOpeTe BbPTALLOTO Ce
konye [9-5].

= HacTpoiite aBeTe cTpaHnum 3a BopeHe [9-4] Taka, ye
pa3CcTosHNeTO MeXay Tax v ¢ppesepa fa e ok. 5 MM. 3a
LlenTa oTBopeTe ABeTe duKcupaHus Ha cTpaHuuuTe [9-2]
W cnep ycnelHa HacTporka rm 3aTBopeTe 0THOBO.

npucnocobneHune 3a U3CMyKBaHe

= KakTo e nokasaHo Ha usobpaxerwueto [10], nsbyraite
npucnocobnenueto 3a acnupauma [10-11 otsag oo
dbuKcupaHe BbpXy CTpaHMYHUS ynop.

= 3a u3TernsgHe Ha npucnocobneHneTo 3a acnupaums 1exko
noeaurHete esnyetata [10-3].

@ KbM acnupaumonHua wyuep [10-2] moxe ga ce cebpxe
acnupauMoHeH MapKyy ¢ ouameTbp 27 MM unu 36 MM.

06paboTka Ha pbboBe cbec caumeH narep [pur. 11]

3a obpaboTka Ha pbboBe ¢ "dppe3oBa Maca ronsma
noAJsioxka” B MallMHaTa ce NocTaBAT MHCTPYMeHTH 3a dppe3a
cbC caymeHu narepw. lNpn ToBa MalmnHaTa ce BOAM Taka,

4ye cauMeHUWsIT flarep fa ce Tbpkans Bbpxy obpaboTBaeMus
petann. Npu obpaboTkaTa Ha pbboBe npucnocobneHneTo 3a
acnupauus [11-1] Tpsabea pa ce usnonssa BuHaru, 3a fa
nonobpu n3cMykBaHeTo.

O6paboTka Ha pbb6oBe CbC CEH30PHO YCTPOUCTBO U ppe3oBa
Maca 3a nenexu pbbose [¢pur. 12]

3a obpaboTka Ha pbrboBe ¢ dpe3oBaTa Maca 3a neneHu
pvbose (caMo B 06eM Ha pocTaeka SET) Ha MawmHaTa ce
MOHTUpa ceHsopHo ycTpoicTteo [12-1] (Bx. rnasa 7.2). Mpw
TOBa eJieKTpMyeckaTa MallMHa ce BOAM Taka, Ye CEH30PHOTO
YCTPOMCTBO fa SierHe Bbpxy obpaboTBaemMuns getam.

9 TexHu4ecKo obcny)kBaHe U noaAabpXKaHe

&& NPELYNPEXOEHVE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe, TOKOB yAap

» [lpenwv BcsikakBm paboTu No NnogapwiKKkaTa BUHArK
N3KoYBanTe LWencena oT KoHTakTa!

= Bcuuku pabotn no TexHu4eckoTo 0bcnyxKBaHe U peMOHTa,
KOWTO M3WCKBAT OTBapPsIHE HA KOpMyca Ha ABuraTens,
TpsibBa ga 6bLaT M3BLPLUBAHM CaMO OT aBTOpPMU3UpPaHa
paboTunHuua 3a cepBM3HO 0bCyXXBaHe.

Bbvnrapcku

KnueHTtcka cny)k6a u peMOHTM MoraT fia ce U3BbpLUBAT
CaMo OT nNpon3BognTesia UJiin OT CEPBU3HU paﬁOTI/IJ'IHI/ILI,VI.
MN3nonssainTe caMo OPUIrMHANHN pe3epBHU YacTu Ha
Festool.

Owe uHdpopmaums: www.festool.bg/cepeuns

= [loBpepeHn npegna3Hu npucnocobneHns n yactm
TpsibBa aa 6bAAT NOAXOLAALLO0 PEMOHTUPAHN UK
CMeHeHM B cneunanusmpaHa paboTunHuLa, ocBeH ako B
WHCTPYKLMATa 3@ eKcnioaTauus He e NpeaBUAEHO Hewo
Apyro.

> YpenbT e cHabieH cbC caMOU3KIOYBALLM Ce CelnanHu
BbreHn YeTkn. AKo Te ce M3HOCAT, CTaBa aBTOMATUUHO
npekbCBaHe Ha NoJaBaHETO Ha TOK M ypeda cnupa.

= 3aocurypsaBaHe Ha UMPKyNauusaTa Ha Bb3ayxa BUHaru
noAabp>KaiTe OTBOPUTE 3a@ Bb3LyX 3a OXJlaXkaHe B
Kopnyca Ha aBuratens cBobofHM 1 YUCTW.

10 MpuHapneXxHocTu

KaTanoxHuTe HoMepa Ha NpUHaAIEXHOCTUTE U
MHCTPYMeHTUTE LWe HaMepuTe Ha www.festool.bg.

1" OkonHa cpepa

He usxBbpnsaiTe ypega B AOMaKMHCKUA 6oknyk!
NHCTPYMEHTU, NpMHaZNeXHOCTU N KOHCYMaTUBH
TpsibBa aa 6baaT pasfenHo U3XBBPISAHN C
MWCBA 3a oKosiHaTa cpepa. CnassaviTe BanupHuTe
HaLuMoHanHu pasnopenbu.
Cnopep eBponelickaTa Hapenba nsnonssaHuTe
enexkTpoypeau TpsibBa fa ce cbbupat pa3genHo v ga 6boat
npefaBaHu 3a peLukianpaHe ¢ MUCHI 3a OKOJIHaTa cpefa.

NHpopMauma 3a nyHkToBeTe 3a cbbrpaHe MoxeTe fa
HamepuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

WUHdopmauus 3a KpuTMYHKU MaTepuanu: www.festool.bg/
reach

12 061K yKkasaHusa

Jeknapaums 3a cboTeeTcTBME: www.festool.com/
declaration-of-conformity
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Pri vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

) Noste ochranné bryle.

Odpojte privodni kabel.
Pripojte privodni kabel.

Trida ochrany Il

Bezpecnostni pokyny

gL =

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Prectéte si viechny bezpeénostni

pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich

pokyn( a instrukci mize zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro dané naradi

- Elektrické naradi drzte jen za izolované plochy
pro uchopeni, protoZe fréza mize zasdhnout vlastni
privodni kabel. Kontaktem s vedenim pod napétim se
mohou pod napéti dostat i kovové ¢asti naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem..

- Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek nebo
jinym zpusobem ke stabilnimu podkladu. KdyZ budete
obrobek drZet pouze rukou nebo proti télu, bude
nestabilni, coZ mdze vést ke ztraté kontroly.

- Upinejte jen nastroje s primérem stopky, pro ktery je
klestinové pouzdro urcené.

- Elektrické naradi pouzivejte jen s fadné namontovanym
vodicim stolem a krytem odsavani

- Montujte pouze frézovaci nastroje, které nabizi pro
toto elektrické naradi spolecnost Festool. Pouziti jinych
frézovacich nastrojd je kvali vétdimu riziku poranéni
zakazané.

- Je povoleno pouzivat jen frézovaci nastroje, které splnuji

EN 847-1. VSechny frézovaci nastroje Festool tyto
pozadavky splnuiji.

- Klestinové pouzdro a pfesuvna matice nesmi byt
poskozené.

- Frézy s prasklinami a frézy se zménénym tvarem se
nesmi pouzivat.

- Dbejte na radné upevnéni frézovaciho nastroje
a zkontrolujte jeho bezchybny chod.

- Nesmi se prekracovat maximalni otacky uvedené na
frézovacim nastroji, resp. musi se dodrzovat rozsah
otacek. Prislusenstvi, které se otaci rychleji, nez je
pripustné, mize prasknout a rozletét se.

-V pripadé vadné elektroniky s elektrickym naradim

nepracujte, protoze to mize vést k nadmérnym otackam.

Vadnou elektroniku poznate podle toho, Ze neprobiha
meékky rozbéh, neni mozna regulace otacek a z naradi
vychazi kour nebo zapach spaleniny.

- Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostredky:
chranice sluchu, ochranné bryle, pri prasnych pracich
respirator.

2.3 Hodnoty emisi

Hodnoty zjisténé podle EN 62841 predstavu;ji typicky:

Hladina akustického tlaku Lps = 84 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa = 92 dB(A)
Nejistota K=1,5dB
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POZOR! PFi praci mohou byt prekroceny uvedené hodnoty.
Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a, (soucet vektor( ve tfech smérech),
opakované razové vibrace pg a nejistota K zjisténé

podle EN 62841:

ap€25m/s?(K=1,5m/s?, pr =51 m/s? (K=1,5m/s?

Uvedené hodnoty emisi (vibrace, hluk) slouZi pro porovnani
naradi, jsou vhodné také pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem pfi pouziti, vztahuji se k hlavnim
pouzitim elektrického naradi.

POZOR! Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot Lisit.
Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skute¢ném zatiZeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

3 Uéel poutziti
Hranova frézka je urcena pro frézovani dreva, plastu a
podobnych materiald.

Pri pouziti v rozporu s uréenym ucelem prebira
odpovédnost uzivatel.

4 Technické udaje

Hranova frézka MFK 700 EQ
Vykon 720 W
Otacky 10 000-26 000 min™'
Otacky max. (volnobéh) 26 000 min"’
Upinani nastrojl 8 mm

(volitelné&: 6 mm, 1/4")
Max. @ frézovaciho nastroje

- se stolem frézky s velkou opérnou plochou 32 mm
- se stolem frézky pro naklizky (pfislusenstvi) 26 mm
@ pripojky pro odsavani prachu 27 mm
Hmotnost 2,0 kg
5 Prvky zarizeni

[1-11 MFK 700 EQ se stolem frézky s velkou opérnou
plochou

[1-2] Bocni doraz s vodicimi ty¢emi a odsévaci prirubou

[1-3] Kryt odsavani pro stdl frézky s velkou opérnou
plochou s odsavacim hrdlem

[1-4] Stal frézky pro naklizky se snimacim vale¢kem
a krytem odsavani (pouze soucéasti dodavky varianty
SET)
[1-5] Plocha pro uchopeni, aretace hloubky frézovani
[1-6] Plocha pro uchopeni

Uvedené obrazky se nachazeji na zac¢atku navodu k pouziti.

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi zCasti neni soucasti
dodavky.

6 Uvedeni do provozu

& & VAROVANi

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence!

Nebezpeci Grazu

= Sitové napéti a frekvence zdroje elektrické energie musi
souhlasit s Udaji na typovém Stitku.

= V Severni Americe se smi pouzivat pouze naradi Festool
s napétim 120V / 60 Hz.



& UPOZORNENI

Zahrivani pripojky plug it pri nedokonale zajisténém

bajonetovém uzavéru.

Nebezpeci popaleni

= Pred zapnutim elektrického naradi zkontrolujte, zda
je bajonetovy uzavér na sitovém kabelu Uplné zavreny
a zajistény.

Pripojeni a odpojeni sitového kabelu - viz obrazek [2].

6.1 Zapnuti/vypnuti

Spinac [3-2] slouzi k zapinani a vypinani (I = zapnuto, 0 =
vypnuto).

7 Nastaveni

& & VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

7.1 Elektronika

Konstantni otacky

Predvolené otacky motoru jsou elektronicky udrzovany
na konstantni hodnoté. Vysledkem je dosazeni konstantni
rychlosti i pFi zatizeni.

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolec¢ka [3-1] plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz kapitolu Technické udaje).
MiZete tak rychlost optimalné pFizpisobit prislusnému
materialu. Ridte se také Udaji na nastrojich.

Vzniku stop po spaleni nebo taveni materialu lze zabranit
snizenim otacek.

Tepelna pojistka

Pri prilis vysoké teploté motoru se omezi privod proudu
a otacky. Elektrické naradi bézi dal uz jen s omezenym
vykonem, aby bylo zajiSténo rychlé vychladnuti pomoci
vétrani motoru. Po vychladnuti se elektrické naradi opét
samo naplno rozbéhne.

Ochrana proti opétovnému spusténi

Integrovana ochrana proti opétovnému spusténi zabranuje
tomu, aby se elektrické naradi po preruseni napajeni pri
stisknutém vypinaci znovu samo spustilo. Elektrické naradi
se musi v takovém pripadé nejdrive vypnout a potom opét
zapnout.

Na zakladé integrované ochrany proti opétovnému spusténi
nelze elektrické naradi zapinat a vypinat pomoci externiho
spinaciho modulu.

7.2 Vymeéna stolu frézky

U standardni dodavky je namontovany "stdl frézky s velkou
dosedaci plochou™. Tento stdl frézky zarucuje vysokou
presnost frézovani diky velké dosedaci plose a moznostem
presného nastaveni. Program prislusenstvi zahrnuje dalsi
stoly frézky.

a) Stal frézky s velkou dosedaci plochou

= Stdl frézky nasunte na upinaci ¢ep naradi.

= Stal frézky zaaretujte utdhnutim $roubu [4-11.

= Nasadte odséavaci pFirubu [4-2].

= Odsavaci pfirubu zaaretujte utdhnutim Sroubu [4-3].
= Odsavaci hrdlo [4-4] nasadte na odsavaci pfirubu.
DemontaZ v obraceném poradi.

b) Stdl frézky pro naklizky

"Stal frézky pro naklizky” (pouze v rozsahu dodavky
soupravy) je ureny pro licovaci frézovani presahu naklizkd a
dale profilovani.

Cesky

®Aby pri frézovani hran nedochazelo k poskozeni
dyhovani nebo laminovani desek, ma stdl frézky
sklon 1,5°. Pro presné pravouhlé ofrézovani lze jako
prisludenstvi obdrzet i rovny stll frézky (se sklonem 0°).

= Kopirovaci zarizeni [5-1] upevnéte pfedmontovanymi
srouby k naradi. Zasunutim kopirovaciho zarizeni do
podlouhlych otvorl ho lze optimalné nastavit podle frézy.
Stal frézky nasunte na upinaci ¢ep naradi.

Stal frézky zaaretujte utahnutim Sroubu [5-2].

Nasadte odsavaci pfirubu [5-3].

Odsavaci prirubu zaaretujte utahnutim Sroubu [5-4].
Demontaz v obraceném poradi.

Yyvuyy

7.3 Vyména frézovaciho nastroje

&@ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastroj.
= Nepouzivejte tupé a vadné nastroje.
= Primanipulaci s nastrojem noste ochranné rukavice.

Pred vyménou frézovaciho nastroje sejméte stal frézky.

Vyjmuti frézovaciho nastroje

= Stisknéte aretaci viretena [6-11.

= Povolte pfesuvnou matici [6-2] otevienym klicem
(0K 19]) natolik, aby bylo mozné vyjmout frézovaci
nastroj.

= Uvolnéte aretaci vietena [6-11].

Nasazeni frézovaciho nastroje

= Frézovaci nastroj [6-3] nasadte do otevieného
klestinového pouzdra co nejhloubéji, minimalné ke
znaéce N na stopce frézy.

= Stisknéte aretaci vi'etena [6-11.

= Stranovym klicem (OK 19) utdhnéte presuvnou
matici [6-2].

= Uvolnéte aretaci vietena [6-1].

7.4 Vyména klestinového pouzdra

S klestinovymi pouzdry, ktera jsou soucasti dodavky, se
smi pouzivat pouze vhodné frézovaci nastroje. Lze pouzivat
kledtiny s 8 mm, 6 mm a 1/4" (6,35 mm).

Stisknéte aretaci vietena [7-1].

Uplné vysroubujte presuvnou matici [7-21.

Uvolnéte aretaci vietena [7-1].

Presuvnou matici spolecné s klestinovym

pouzdrem [7-3] sejméte z vietena. Nikdy od sebe

neoddélujte presuvnou matici a klestinové pouzdro!

Tvori jeden celek.

= Na vreteno nasadte jiné klestinové pouzdro s pfesuvnou
matici.

= Mirné utdhnéte presuvnou matici. Dokud neni nasazen

frézovaci nastroj, presuvnou matici nedotahujte!

Yyvryy

7.5 Nastaveni hloubky frézovani

Povolte otoény knoflik [8-3] a aretaci [8-1] (pouze u
“stolu frézky s velkou dosedaci plochou"”).

= Stdl frézky nastavte oto¢nym koleckem [8-2] na
pozadovanou hloubku frézovani.

= Utdhnéte otocny knoflik [8-3] a aretaci [8-1] (pouze u
“stolu frézky s velkou dosedaci plochou”).

7.6 Odsavani

& VAROVANI

Ohrozeni zdravi plisobenim prachu

= Prach mUze byt zdravi $kodlivy. Nikdy proto nepracujte
bez odsavani.

= Pri odsavani zdravi Skodlivého prachu vzdy dodrzujte
narodni predpisy.
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Cesky

Pro oba stoly frézky se dodavaji odsavaci priruby, ke
kterym lze pFipojit odsavaci zarizeni Festool (odsavaci hadici
o priméru 27 mm).

V zavislosti na pouZiti lze odsédvani (odsavaci hadici
o primeéru 2 mm) namontovat také u "stolu frézky s velkou
dosedaci plochou” nebo u bocniho dorazu.

POZOR! Kdyz se nepouziva antistaticka saci hadice, mGze
dochazet k elektrostatickym vybojdm. Uzivatel m{ze dostat
zasah elektrickym proudem a mUze se poskodit elektronika
elektrického naradi.

Pozadavky na mobilni vysavac

Jmenovity prdmér hadice > 27 mm
Objemovy pritok >111/s
> 41 m3/h

Doporucena ucinnost filtru T¥ida prachu L nebo vy&&il!!]

Dodrzujte navod k obsluze mobilniho vysavace. Mobilni
vysavac musi byt vhodny pro obrabény material. PFi
klesajicim sacim vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

8 Prace s elektrickym naradim

Pri praci dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené za zacatku , v€etné nasledujicich zdsad:

- Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pfi praci nemohl
pohybovat.

- Pro bezpecéné vedeni drzte naradi obéma rukama
za kryt motoru a prevodovou hlavu, resp. pridavnou
rukojet [1-5].

- Rychlost posuvu pfizplsobte priméru frézy a materialu.
Pracujte s konstantni rychlosti posuvu.

- Elektrické naradi vedte proti obrobku, jen pokud je
zapnuté.

- Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nastroj se mGze zahaknout a zplsobit ztratu
kontroly nad elektrickym naradim.

- Zajistéte, aby byl stll frézky pred frézovanim pevné
utazeny.

- Frézujte pouze nesousledné (smér posuvu elektrického
naradi ve sméru rezani nastroje).

8.1 Zpusoby vedeni

Frézovani s bo¢nim dorazem

Pro prace rovnobézné s hranou obrobku lze pouzit bocni
dorazl'2 [9-1].

= 0Obé vodici ty¢e [9-7] se dvéma oto¢nymi knofliky [9-8]
upevnéte k bo¢nimu dorazu.

= Vodici tyCe zasunte na pozadovany rozmér do drazek
stolu frézky a upevnéte obéma otoénymi knofliky [9-3].

Jemné nastaveni

= Povolte oto¢ny knoflik [9-5] a ovladacim koleckem [9-6]
provedte jemné nastaveni.

@ Jedna Cislice na ovlddacim kolecku odpovida jemnému
nastaveni 0,1 mm .

= Po Uspésném jemném nastaveni oto¢ny knoflik [9-5]
utdhnéte.

= Obé vodici Celisti [9-4] nastavte tak, aby jejich vzdalenost
od frézy byla cca 5 mm mm. K tomu povolte
obé upevnéni vodicich Celisti [9-2] a po provedeném
nastaveni je opét utahnéte.

Kryt odsavani

= Kryt odsavani [10-1] posufite podle obrazku [10] zezadu
na boc¢ni doraz, az zaskodi.

= Pro stazeni krytu odsavani lehce nazdvihnéte
spony [10-3].

@ K odséavacimu hrdlu [10-2] lze pripojit odsavaci hadici
o prdméru 27 mm nebo 36 mm.

Obrabeéni hran s vodicim kulickovym loZiskem [obrazek 11]

Pro obrabéni hran se ,stolem frézky s velkou opérnou
plochou™ se do naradi nasazuji frézy s vodicim kulickovym
loziskem. Naradi pritom vedte tak, aby se vodici kulickové
lozisko pohybovalo po obrobku. PFi obrabéni hran pouzivejte
vzdy kryt odsavani [11-1] kvili zlepSeni odsavani.

Obrabéni hran s kopirovacim zarizenim a stolem frézky pro
naklizky [obrazek 12]

Pro obrabéni hran se stolem frézky pro naklizky (pouze
soucasti dodavky varianty SET) se na naradi namontuje
kopirovaci zarizeni [12-1] (viz kapitola 7.2). Elektrické
naradi pritom vedte tak, aby kopirovaci zarizeni priléhalo

k obrobku.

9 Udrzba a oSetfovani

& & VAROVANi

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred jakymikoli pracemi GdrZby a opravami vytahnéte
vzdy sitovou zastrcku ze zasuvky!

= VSechny prace Udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, smi provadét pouze autorizovany
zakaznicky servis.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo servisni
dilny. PouZivejte pouze originalni nahradni dily Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

= Poskozené ochranné prvky a dily museji byt odborné
opraveny nebo vyménény kvalifikovanym servisem,
pokud neni v ndvodu k obsluze uvedeno jinak.

= Naradi je vybaveno specialnimi samovypinacimi uhliky.
Jsou-li opotFebené, automaticky se prerusi napajeni
a naradi se zastavi.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici otvory
v krytu motoru vzdy volné a Cisté.

10 Prislusenstvi

Objednaci ¢isla prislusenstvi a naradi najdete na
www.festool.cz.

1 Zivotni prostiedi

Naradi nevyhazujte do domovniho odpadu! Naradji,
prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické

recyklaci. Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se musi stara elektricka zarizeni shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o shérnach najdete na www.festool.cz/recycling.
Informace ke kritickym latkam: www.festool.cz/reach

12 Vseobecné pokyny

Prohlaseni o shodé: www.festool.com/declaration-of-
conformity

[11] Pouzivejte tfidu prachu M nebo H pro nebezpecny prach, napf. dievo, materialy s obsahem kiremiku a barvy.

[12] Z&asti pFisluenstvi
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Symboler

Advarsel om generel fare

Advarsel om elektrisk stgd

Lees sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

Brug hgreveern.

Brug &ndedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker ved skift af veerktgj.

A7) Brug beskyttelsesbriller.

Traek ledningen ud.

Tilslut ledningen.

Sikkerhedsklasse Il

OO O@®I>>T

Sikkerhedsanvisninger

»
—

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-varktgj

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og

vejledninger. Overholdes sikkerhedsanvisningerne

og vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger

Hold altid el-vaerktgjet i de isolerede greb, da fraeseren
kan komme i kontakt med maskinledningen.Bergring af
spaendingsfgrende ledninger kan ogsd satte metaldele
under spaending og medfgre elektrisk stgd.

- Fastggr arbejdsemnet til et stabilt underlag ved
hjaelp af tvinger eller andet. Hvis man bare holder
arbejdsemnet med handen eller ind imod kroppen,
er det ustabilt, hvilket kan medfgre, at man mister
kontrollen over maskinen.

- Spaend kun vaerktgjer i med den skaftdiameter, som
spaendetangen er beregnet til.

- Anvend kun el-vaerktgjet med forskriftsmaessigt
monteret fgringssal og udsugningskappe

- Monter kun fraesere fra Festools fraeserprogram til
dette el-vaerktgj. P4 grund af den forggede risiko for
personskade er det forbudt at anvende andre fraesere.

- Der ma kun anvendes fraesere, som opfylder EN 847-1.
Hele Festools fraeeserprogram opfylder disse krav.

- Der mé ikke vaere nogen skader pé spaendetang og
mgtrik.

- Revnede fraesere og fraesere, der har sendret facon, ma
ikke anvendes.

- Sgrg for, at freeseren sidder fast, og kontrollér, at den
korer perfekt.

- Det maksimale omdrejningstal, der er angivet pa
fraeseren, ma ikke overskrides og skal overholdes.
Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan ga i stykker
og flyve omkring.

- Arbejd ikke med el-vaerktgjet, hvis elektronikken er
defekt, da dette kan medfgre for hgje omdrejningstal.

En defekt elektronik kan kendes p3, at blgd opstart

ikke er mulig, at det ikke er muligt at regulere
omdrejningstallet og ved rggudvikling eller brandlugt fra
maskinen.

- Brug egnede personlige varnemidler: Hgrevaern,
beskyttelsesbriller og stavmaske ved stgvende arbejde.

2.3 Emissionsvardier

Vaerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Lydtrykniveau Lpy = 84 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa = 92 dB(A)
Usikkerhed K=1,5dB

FORSIGTIG! Under arbejdet kan de angivne veerdier blive
overskredet. Brug hgrevaern.

Vibrationsemissionsveerdi a, [vektorsum fra tre retninger),
gentagne stgdvibrationer p ¢ og usikkerhed K malt
iht. EN 62841:

ap<25m/s?2(K=15m/s?, pr=51 m/s?(K=1,5m/s?

De angivne emissionsveerdier (vibration, stgj) danner
grundlag for en sammenligning af maskiner og er

ogsa egnede til en forelgbig vurdering af vibrations-

og stgjbelastningen ved brug, idet de repraesenterer el-
vaerktgjets primaere anvendelsessituationer.

FORSIGTIG! Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne

vaerdier. Dette afhaenger af, hvordan varktgjet anvendes, og
hvilken type emne der bearbejdes.

= Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af
den faktiske belastning.

3 Bestemmelsesmaessig brug

Kantfraeser er beregnet til fraesning i tree, plast og lignende
materialer.

Q Ved ikke-bestemmelsesmaessig anvendelse haefter

brugeren.

4 Tekniske data

Kantfraeser MFK 700 EQ
Ydelse 720 W
Omdrejningstal 10.000 - 26.000 o/min
Maks. omdrejningstal (i 26.000 o/min
tomgang)

Vaerktgjsholder 8 mm

(ekstraudstyr: 6 mm, 1/4")
@ freeseveaerktg] maks.

31



Dansk

Kantfraeser MFK 700 EQ
- med fraesebord med stort stgttende 32 mm
underlag 26 mm
- med fraesebord til palimede kanter

(tilbehgr)

Tilslutning til stevudsugning @ 27 mm
Vaegt 2,0 kg
5 Maskinelementer

[1-1]1 MFK 700 EQ med fraesebord med stor fraesesal
[1-2] Sideanslag med fgringsstaenger og udsugningskappe

[1-3] Udsugningskappe til fraeesebord med stor freesesal
med udsugningsstuds

[1-4] Fraesebord til palimede kanter med anslagsrulle og
udsugningskappe (kun i SET-leveringsomfang)

[1-5] Grebsflade, lasemekanisme til freesedybde

[1-6] Grebsflade

De angivne illustrationer findes i tillaegget til
brugsanvisningen.

Det viste eller beskrevne tilbehgr er til dels ikke en del af
leveringen.

6 Ibrugtagning

& & ADVARSEL

Ikke-tilladt spaending eller frekvens!

Fare for ulykke

= Forsyningsspaendingen og strgmkildens frekvens skal
stemme overens med angivelserne pa typeskiltet.

= | Nordamerika ma der kun bruges Festool-maskiner
med spandingsangivelsen 120V / 60 Hz.

& FORSIGTIG

Opvarmning af plug it-tilslutningen, hvis bajonetlukningen

ikke er last helt.

Fare for forbraending

» For du tender for el-vaerktgjet, skal du forsikre dig om,
at bajonetlukningen pé ledningen er lukket og l&st helt.

Tilslutning og udtraekning af ledningen -, se figur [2].
6.1 Start/stop

Kontakten [3-2] fungerer som start-stop-kontakt (I =
START, 0 =STOP).

7 Indstillinger

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd
= Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

7.1 Elektronik

Konstant omdrejningstal

Det indstillede omdrejningstal holdes konstant ved hjeelp af
elektronikken. Derved holdes en jeevn hastighed ogsa under
belastning.

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [3-11 i omdrejningstalomradet (se
Tekniske data). P4 den méde kan hastigheden indstilles
optimalt i forhold til det pdgaeldende materiale. Se i den
forbindelse oplysningerne pa indsatsvaerktgjerne.

Brand- eller smeltespor p& materialet kan forhindres ved at
reducere omdrejningstallet.
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Temperatursikring

Strgmtilfgrslen og omdrejningstallet reduceres i tilfaelde af
en for hgj motortemperatur. El-vaerktgjet kgrer fortsat, men
kun med nedsat effekt, sa motoren kan kgle af hurtigst
muligt. Efter afkgling kgrer el-vaerktgjet automatisk op i
omdrejninger igen.

Beskyttelse mod genstart

Den indbyggede genstartsbeskyttelse forhindrer, at el-
veerktgjet starter af sig selv efter en strgmafbrydelse, nar
start-stop-kontakten er trykket ind. El-veerktgjet skal i s&
fald fgrst slukkes og derefter taendes igen.

Pa grund af den indbyggede genstartsbeskyttelse kan
el-veerktgjet ikke taendes og slukkes via et eksternt
kontaktmodul.

7.2 Udskiftning af fraesebord

Den “"store fraesesal” leveres monteret. Fraesesdlen sikrer
stor ngjagtighed med den store arbejdsflade og de
pracise indstillingsmuligheder. Der fas flere fraesesaler
som tilbehgr.

a) Stor fraesesal

= Skub fraesesalen hen over bolten pa maskinen.
Fastlds freesesalen ved at fastspaende skruen [4-1].
Saet udsugningskappen [4-2] pa.

Fastlds udsugningskappen ved at fastspande
skruen [4-3].

= Seet udsugningsstudsen [4-4] pa udsugningskappen.
Afmontering i modsat raekkefglge.

Yyvy

b) Fraesesal til kanter

“Fraesesalen til kanter” (leveres kun med SET) er

beregnet til niveaufraesning af fremspringende kanter samt
profilfraesning.

@ For at pladens overflade ikke beskadiges ved

kantfraesning, har fraesesélen en haeldning pé 1,5°. Med
henblik p& preecis, retvinklet freesning fas en fraesesal
med 0° haeldning som tilbehgr.

= Fastger aftasteren [5-1] til maskinen med de pa forhand
monterede skruer. Aftasteren kan indstilles optimalt til
fraesevaerktgjet ved at forskyde den i langhullerne.

Skub fraesesalen hen over bolten pd maskinen.

Fastlds freesesalen ved at fastspaende skruen [5-2].
Seet udsugningskappen [5-3] pa.

Fastlds udsugningskappen ved at fastspande

skruen [5-4].

Afmontering i modsat raekkefglge.

yvevy

7.3 Skift af fraeesevaerktgj

&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvaerktgj.

> Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsveerktgjet.

Tag fraesebordet af inden vaerktgjsskift.

Udtagning af fraesevaerktgj

= Tryk pé spindelldsen [6-1].

= Lasn matrikken [6-2] s& meget med gaffelngglen

(19 mm), at freeseveerktgjet kan tages ud.

= Slip spindellédsen [6-1].

Isatning af nyt fraeseveaerktgj

= Set freeseveerktgjet [6-3] s& langt som muligt ind i den
&bne spaendetang, dog mindst indtil markeringen N
pa freeserskaftet.

= Tryk p& spindellésen [6-1].

= Spaend motrikken [6-2] med gaffelngglen (19 mm].

= Slip spindelldsen [6-1].



7.4 Skift af spaendetang

Der ma kun sattes passende fraesere ind i de medfglgende
spaendetaenger. Der kan anvendes spaendetaenger med
8 mm, 6 mm og 1/4" (6,35 mm).

Tryk p& spindell&dsen [7-11.

Skru matrikken [7-2] helt af.

Slip spindelldsen [7-1].

Tag metrikken ud af spindelen sammen med
spaendetangen [7-3]. Adskil aldrig metrik og
spandetang! Disse danner en enhed.

Saet en anden spandetang med mgtrik ind i spindelen.
= Spand metrikken let. Spaend ikke mgtrikken helt fast,
sa laenge der ikke er isat nogen fraeser!

Yyvyyvy
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7.5 Indstilling af fraesedybde

Lgsn drejeknappen [8-3] og spaendeanordningen [8-1]
(kun “stor fraesesal”).

= Indstil freesesalen til den gnskede fraesedybde med
drejehjulet [8-2].

= Fastspeend drejeknappen [8-3] og spaendeanordningen
[8-1] ((kun "stor freesesal”).

7.6 Udsugning

& ADVARSEL

Sundhedsfare fra stov

» Stgv kan vaere sundhedsfarligt. Arbejd derfor aldrig uden
udsugning.

» Vear ved udsugning af sundhedsfarligt stgv altid
opmaerksom pa de nationale bestemmelser.

Til begge fraesesaler medfglger en udsugningskappe,
hvortil der kan tilsluttes et Festool-udsugningsaggregat
(udsugningsslange med @ 27 mm).

Alt efter anvendelse kan udsugningen (udsugningsslange
med @ 27 mm) ogsa tilsluttes til den "store fraesesal” eller
sideanslaget.

FORSIGTIG! Hvis der ikke anvendes en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opstd statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-vaerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Krav til stgvsugeren

Nominel diameter slange > 27 mm
Gennemstrgmningsmaengde >11UUs
> 41 mi/h

Anbefalet filtereffektivitet Stgvklasse L eller bedrel13]

Felg brugsanvisningen til stavsugeren. Stgvsugeren skal
veere egnet til det materiale, der skal bearbejdes. Afbryd
arbejdet, hvis sugekapaciteten falder, og afhjeelp &rsagen.

8 Arbejde med el-vaerktgjet
Under arbejdet skal alle ovennavnte
sikkerhedsanvisninger samt fglgende regler
overholdes:

- Fastger altid emnet, s& det ikke kan bevaege sig under
bearbejdningen.

- Hold fast i maskinen med begge haender pa motorhuset
og hhv. gearhovedet eller det ekstra handgreb [1-5] for
at kunne fgre maskinen pa sikker vis.

- Tilpas fremfgringshastigheden til fraeserdiameteren og
materialet. Arbejd med konstant fremfgringshastighed.

- Far kun el-veerktgjet mod emnet, nar der er teendt for
maskinen.

Dansk

- Vent med at laegge el-vaerktgjet til side, til det er
standset. Vaerktgjet kan saette sig fast, og man kan miste
kontrollen over el-vaerktgjet.

- Kontrollér, at fraesebordet er spaendt fast inden
fraesning.

- Fras kun i modlgb (el-vaerktgjet bevaeges i veerktgjets
skaereretning).

8.1 Foringstyper

Frasning med sideanslag
Til arbejde, der forlgber parallelt med emnets kant, kan
sideanslaget!!4 [9-1] anvendes.

= Klem de to feringsstaenger [9-7] fast pa sideanslaget
med de to drejeknapper [9-8].

= For foringsstaengerne ind i noterne i freesebordet
til det gnskede mal, og klem dem fast med de to
drejeknapper [9-31.

Finindstilling

= Abn drejeknappen [9-51 for at foretage finindstilling med
indstillingshjulet [9-6].

@ Et tal pa indstillingshjulet svarer til 0,1 mm
finindstilling.

Drejeknappen [9-5] strammes igen, efter at finindstilling
er foretaget.

= Indstil de to fgringsbakker [9-4] s&dan, at deres afstand
til freeseren er ca. 5 mm. Til dette formal skal de to
kabefikseringer [9-2] lgsnes og strammes igen, nar
indstillingen er foretaget.

Udsugningskappe

= Skub, som vist pa fig. [10], udsugningskappen [10-1] pa
bagfra, indtil den gar i indgreb pa sideanslaget.

= Lpft lidt op i laskerne [10-3] for at traekke
udsugningskappen af.

0) P& udsugningsstudsen [10-2] kan der tilsluttes en
udsugningsslange med diameteren 27 mm eller 36 mm.

Kantbearbejdning med fgringsleje [Billede 11]

For at udfgre kantbearbejdning med “freesebord med stor
freesesdl” saettes der fraesevaerktgjer med fgringsleje i
maskinen. Maskinen fgres da, sa fgringslejet ruller hen ad
arbejdsemnet. Ved kantbearbejdning skal der altid benyttes
udsugningskappe [11-1] for at forbedre udsugningen.

Kantbearbejdning med anslagsudstyr og fraesebord til
palimede kanter [Billede 12]

For at udfgre kantbearbejdning med fraesebordet til
palimede kanter (kun i SET-leveringsomfang) monteres
anslagsudstyret [12-1] p& maskinen (se kapitel 7.2). El-
vaerktgjet fgres da, s& anslagsudstyret ligger an mod
arbejdsemnet.

9 Vedligeholdelse og pleje

& @ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr alle service- og
vedligeholdelsesarbejder!

= Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der kraever, at
motorhuset dbnes, ma kun foretages af et autoriseret
serviceveerksted.

Kundeservice og reparation méa kun udfgres af producenten
eller servicevaerksteder. Brug kun originale reservedele
fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

[13] Anvend stgvklasse M eller H for farligt stev som f.eks. trae, kvartsholdige materialer og maling.

[14] Delvis tilbehgr
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Dansk

= Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
specialvaerksted, medmindre andet er angivet i
brugsanvisningen.

= Maskinen er udstyret med specialkul, der kobler
automatisk fra. Nar disse er slidt, foretages en
automatisk strgmafbrydelse, og maskinen standses.

= For at sikre luftcirkulationen skal kgleluftabningerne i
motorhuset altid holdes frie og rene.

10 Tilbehor

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pa
www.festool.dk.

1 Miljg
Maskinen ma ikke bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald! Udstyr, tilbehgr og emballage
skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en

kommunal genbrugsstation. Geeldende nationale
forskrifter skal overholdes.

Iht. Europa-Parlamentets og Rédets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og implementering
i national lovgivning skal brugte el-apparater indsamles
separat og genbruges pa en miljgvenlig méade.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pé
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

12 Generelle henvisninger

Overensstemmelseserkleering: www.festool.com/
declaration-of-conformity
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IUuBoAa

Mpoetdonoinon and yeviko kivouvo

Mpoetdonoinon yla nAekTponAngia

AwaBaoTe TIg unodeifelg aopaAeiag oTig 0dnyieg
AetToupyiag.

®opare npootacia akong (wraonideg).

Dopate npooTacia avanvong (Haoka npoownou).

Kata tnv aAAayn e€apThpatog gopaTte
NPOCTATEUTLKA yavTLa.

A7l  DopdTe NPOOTATEUTIKA yuaAld.

Anoouvd€aTe TO KOAWOLO GUVOEONG OTO NAEKTPLKO
dikTUO.

YuvOEOoTE TO KOAWOLO OUVOEDNG OTO NAEKTPLKO
OiKTUO.

Oy 0@ IP>> T

Katnyopia npootaciag Il

- Kpardrte 1o NAEKTPLKO EPYAAELO HOVO MO TLG HOVWHEVEG
em@aveleg AaBng, enewdn n ppéga pnopei va
TpaupaTioel To idLo TNG To KaAwdLo ocuvdeong. H enagpn
H" €vav nAekTpopOpo aywyd unopei va Becel eniong Ta
peTaAAKA pépn Tou epyaAeiou und Taon Kat B8a pnopouoce
va odnynoel og nAekTponAnéia.

- LTEPEWOTE KL AOPAALOTE TO ENEEEPYAZOHEVO KOPUUATL HE
OQLYKTAPEG N JE KANolov GAAo Tpono o€ Hia oTaBepn
Baon. OTav kpaTate 10 eNeEepyazOPEVO KOPHPATL HOVO HE
TO X€pPL N NAVW 0TO CWHA 0ag, Nnapapével aotaBeg, npdyua
nou pnopei va odnynoeL 6 0TNV ANWAELA TOU EAEYXOU.

- TonoBetnoTe povo e§apthpata pe OLAPETPO OTEAEXOUG, yLa
TNV onoia npoopizeTal o opLykThpag (Took).

- AelToupyeite To NAEKTPLKO epyaleio YOVO PE OwOTA
ouvappoAoynpévn Tnv NAdka odnyo Kat Tov NPoPUAAKTAPA
pE avappopnon.

- LUvapHOAOYNOTE HOVO TLG MPOCPEPOUEVEG aNO TN
Festool yla auto To nAeKTpLKO epyaleio PpEgeG. H xpnon
aMwv ppezwv anayopeleTal, Aoyw auEnpévou Kvouvou
TpaupaTiopou.

- Enupénetal va xpnolponotouvtat Hovo QPEZEG, Nou
avranokpivovrat oto npotuno EN 847-1.0Aeg oL ppézeg
TnG Festool mMAnpouUv auTEG TIG ANALTAGELG.

- 0 o@uykThpag Kal 1o pakop (e€wTeptko naguady dev
EMUTPENETAL VA MAPOUCLAZOUV Kapia gnpLad.

- Paywopéveg ppezec kaL ppézeg nou éxouv napapopPpwBei
O€v ENLTPENETAL VA XpNOLonoLlouvTaL.

- [lpooé€re TNV KAAN Npooappoyn TNG PPEZAG Kat EAEYETE
TNV Ayoyn NEPLOTPOPN TNC.

- HunépBaon Tou péyLoTou apLOHOU OTPOP WYV NOU
ava@EpeTal oTn Ppéga dev entTpéneral N avrioTolxa
npéneL va TnpnBei n nepLoxn Tou aplOpol TWV GTPOPWV.
E€apTthpuata, Ta onola neploTpéPovTal ypnyopdTepa ano
TO ENUTPENOPEVO, HNOPEL VO GNACOUY KAL VA TLVAXTOUV
oAoyupa.
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- Mnv epyazeoTe pe T0 NAEKTPLKO epyaAeio, 6Tav EXEL
nabeL znpLa 1o NAeKTPOVLKO cUoTnpa, eNELdN auTd Ynopet
va 00NyNnoeL o€ NOAU peyaloug aplBuoug otpopv. Eva
ENATTWHATIKO NAEKTPOVLKO 0UGTNUA TO avayvwpizgeTe ano
Tnv anoucia anaAou EekwvhpaTtog, 6Tav dev gival duvatn
Kapia pUBpuLon Tou aptBuol Twv oTPOP®Y KAL anod Tnv
€UPAvLON Kanvou Kat oopn Kauong and To epyaAeio.

- O@opare KatdAAnAo Npocwniko e§onAlouod npoaoraciag:
MNpooTtacia akong, MPOOTATEUTIKA YUOALD, HAOKA
npooTtaciag and Tn oKOVN KaTa TLG EPYACLEG NOU
dnploupyouv GKovnN.

2.3 Twég eKnopnng

O egakpBwpéveg kata EN 62841 Tipég avépxovTal Kavovika:

Z1aBpn nXnTIKNG Nieang Lpa = 84 dB(A)
Z1aBUN NXNTIKAG LOXUOG Lwa = 92 dB(A]
Avao@palela K=15dB

MPOXOXH! Kata tnv epyacia pnopei va EenepaaTolyv ot
avaQePOPEVEG TIHEG. XPNOLPOMNOLELTE Ul MPOOTAGLA OKONG
(wTaonideg).

H Tun eknopnng kpadaopwy ay, [(dlavuopatiko abpolopa
TpL@V KaTeuBuvoewv), ot enavahapBavopevol kpadaapiol
XTUMNPATOG pr KAl n avacpaAela K npoadlopioTnkav cuppwva
pe 1o EN 62841:

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, pr =51 m/s? (K=1,5m/s?

Ot avagpepopeveg TLHEG eknopnng (kpadaaopol, BopuBog)
XPNOLPEUOUY OTN CUYKPLON epyaAeiwy, evOEikvuvTal Kal yla
Hla MPOCWPLVA EKTIHNON TNG KATANOVNONG and Kpadaopoug
Kal BopUBoug KaTta Tn Xxpnaon, avitnpoowneUOUV TLG
NPAYHATIKEG EQAPHOYEC TOU NAEKTPLKOU epyaleiou.
MPOXOXH! Ot Twpég ekmounng pnopei va anokAivouv and
TLG avaPEPOPEVEG TIPEG. AuTO €€apTatal anoé Tn xpnon Tou
epyaleiou Kat 1o €100¢ Tou eNegepyazopevou KopuaTiou.
= ASloloynoTe TNV NpaypaTikn katanovnon katd Tn dlapkeLa
TOU OUVOALKOU KUKAOU AeLToupyiag.
= KaBopioTe avaloya e Tnv npaypatikn katandvnon
KATaAANAa p€Tpa aopaleiag.

3 Xpnon cUp@wva Ye T0 GKONO NPOoopLGHOU
H MFK 700 EQ npoopizeTal evdedelypéva yLa 1o ppezapLopa
EUAOU, CUVBETIK®V UAK®V KAl NapOHoLwV UALKWV.

Ze nepinTwon un evdedeLypdevng xpnong euBuverat o
XPROTNG.

4 Texvika oTolxeia

Dpéza aKpwv MFK 700 EQ
loxUg 720 W
AplBuog oTpopmV 10.000 - 26.000 otpopég/AenTd
Méy. aplBuog oTpoPov 26.000 atpopég/AenTod
(xwpig poprtio)

Ynodoxn e€apTnpaTtog 8 mm
(npoatpeTika: 6 mm, 1/4")

Mey. @ ppézac

- He NAdKa ppezapiopaTog peYaAng 32 mm
ENLpavelag €dpaong 26 mm
- He NAGKQ PPEZAPIOPATOG yla ENKOAANPQ

akumv (e€apTnual

@ olvdeong avappOd@NONG TNG OKOVNG 27 mm
Bapog 2,0 kg

eAMNVIKG

5 ITolxeia epyaleiov

[1-1]1 MFK 700 EQ pe nAaka gpezapiopatog peyaing
€dpaong

[1-2] NAeupikog avaoToréag pe paBdoug 0dnyoug Kat
NPOQUAAGKTAPA avappoPnong

[1-3] MpogulakThpag avappd@nong yia NAdKa
(ppeZapiopaTog Yeyaing enwpavelag €6paong pe
oTOMLO avappoPnong

[1-4] NM\aka ppezapiopatog yla eNKOANUA aKU®V pe
pdoulo eNa@nc Kat Npo@UAAKTpa avappdenong (povo
oTa UAKG napadoong SET)

[1-5] Enwpavela AaBng, aopaiion Tou BaBoug
(PPEZAPLOPATOC

[1-6] Enwpaveia haBng

O avapepopeveg elkdveg Bpiokovtal oTnv apxh Twv 00nyLev
AewToupyiac.

MepLka elkovizopeva n nepypapopeva e€aprnyata dev
avnKouv aTa UALKG napadoong.

6 B&on oe AetToupyia

&@ MPOEIAOMOIHZH

AvenitpenTn Tdon n guxvornra!l

Kivduvog aruxnuarog

» H 1aon Tou dIkTUOU KAl N GUXVOTNTA TNG MNYNG TOU
PEUPATOG MPEMEL VA TAUTIZOVTAL PE TA OTOLXELD TNG
nAak€Tag Tunou.

= X1n Bopeta Apepilkn enturpéneTat va xpnatgonotouvrat
povo gpyaleia Festool pe oToixeia taong pebparog 120V /
60 Hz.

& NPOZOXH

©€ppavon Tng ouvdeong plug it oe nepinTwon Pn evieAwg

ao@aAlopHéVNG GUVAEGNG PNAYLOVETAG.

Kivduvog eykalpartog

= [lpw Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU epyaieiou
BeBalwBeire, 6TL N oUVOEON PNAyLOVETAG 0TO KAAWALO
0UVOEONG 0TO NAEKTPLKO OiKTUO elval EVIEAWG KAELOTN KaL
KA WUEVN.

2Uvdeon KAt anoolUvoeon Tou KaAwdiou oUvOEGNG OTO
NAEKTPLKO BikTuo - BAéne etkova [2].
6.1 Evepyonoinon/anevepyonoinon

0 dwakontng [3-2] xpnoiuelet wg dtakonTng evepyonoinong/
anevepyonoinong (I = ON, 0 = OFF).

7 PuBpioelg

&@ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou, nAektponAn§ia
= [lpw ano kaBe epyaocia oto epyaleio TpaBare navroTe 10
¢LG ano Tnv npiga Tou peupatog!

71 HAekTpovikO cUGTNHAO

I1aBepog aplOpuog oTpopVv

0 npoentheypévog aptBuog oTpoPmy Tou KLvnThpa dtatnpeitat
NAeKTpOVLKG 6TaBep6c. EToL entTuyxaverat akdpn Kat Ye
(QOpPTLO pLa opoLOpop®N TaxUTNTA.

PUBHLON TOu aplBpol TV oTpoPpwV

0 aptBpoc Twv oTpowv pnopel va puBuLoTel pe Tov 0loko
puBpong [3-1]1 cuvexdg otnv neploxn Tou aplBuoU oTpoPLV
(BAéme oTo ke@ahalo Texvika otowxeia). ETol ynopeirte va
nNpPocapuOCEeTE TNV TAXUTNTA LOAVLIKA GTO EKACTOTE UALKO.
[Mpoo€€Te yU' auTo eniong Ta oTolxeia navw ota e§apTnuara.

Ixvn kayipaTtog N TAENG 0TO UALKG pmopouv va ano@euxBouy,

HEL®VOVTaG ToV aplBuo6 Twv oTPoPV.

35



eAMNVIKG

Acgaleia Oeppokpaciag (Bepuiko)

Ze nepinTwon noAU uynAng Beppokpaciag Tou Kvnthpa
HELOVETAL N NAPOXn PEUPATOG KAl 0 aptBpog aTpowy. To
NAEKTPLKO epyaleio ouvexizel va AeLToupyel KON POVO pE
HELWMEVN LOXU, yla TNV eNiTEVEN PLag ypnyopng Yugng HEow
TOU aepLopol Tou KlvnThpa. MeTd Tnv wu&n entraxuveTal 1o
NAEKTPLKO epyaieio ava and povo Tou.

MpooTtacia ané a@éAnTn enavekkivnon

H evowpatwpévn npootacia and aBEAnTn enavekkivnon
eunodizel To NAekTPLKO epyaleio va Eeklvnoet §ava ano

povo Tou, HETG aNO6 pla dLaKOMN TNG TAONG, HE NATNHEVO

Tov 3LaKONTN gvepyonoinang/anevepyonoinong. To NAEKTPLKO
epyaAeio Ba npéneL oe autn TNV NEPINTWON NPWTA va
anevepyonotnBei kat petd va evepyonownBei Eava.

Xapn oTnv evowpaTwpévn npocTacia and aBéAnTn
enavekkivnon dev pnopei 70 NAEKTPLKO epyaleio va
evepyonotnBei kat va anevepyonotnBei pEow Plag eEWTEPLKNG
povadag diakonTn.

7.2 AMNAayn Tng nAdkag gppegapicparog

[XT1a otdvrap uAika napddoong eival n "MAdka

QpezapiopaTog peyaing €0paong” npocuvappoloynpévn.

Autnh n nAdka ppezapiopatog e§ac@alizel yia upnAn

akpiBela ppezapiopatog xapn otnv €0pacn PEYAANg

enupavelag Kat oTLg duvatdTnTeg AeNTOPEPOUC pUBULONG.

210 npoypappa e€apTnpatwy cupnepthayBavovrat entnAéov

NAGKEG ppezapioparog.

a) NMAaka @pegapicparog yeyaAng €dpaong

= Inpw&Te TNV NAdKa QpezapiopaTog Navw 6ToUG Neipoug
unodoxng Tou epyaleiou.

= Ao@alioTe TNV NAGKa PPEZAPLOPATOC OPiyyovTag Tn
Bida [4-1].

= TonoBetnoTe Tov Npo@uAakThpa pe avappoenan [4-2].

AcpalioTe TOV NPOQPUAAKTAPA HE avappoO@non o@iyyovrag

™ Bida [4-3].

= TonoBethoTe To oTOHL0 avappopnong [4-4] otov
NPOPUAAKTAPA PE avappopnaon.

H anoouvappoAdynon npaypatonoleital ge tnv avriBetn

o€Lpa.

Y

b) MAdka @pezgapioparog yla ENKOAANHA KGOV

H "MAaka ppezapiopatog yia enNtkoOAANKa akuov” (povo

oTa UMk napadoong SET) npoopizeTal yia 1o 106Medo
ppezapiopa (koupepa) npos€oxwv entkoMnpartog kabawg kat
ppezaplopa npo@iA.

@ "a va pnv unooTei ZnuLd n enioTpwaon TnG NAGKAG Kata

TO (PPEZAPLOPA KKV, N MAGKa ppezapioparog eivat
KekALWEVN katd 1,5°. T akpBag kaBeTa ppezapiopata
eival dtaBéoun wg e§apthpaTa pla NAaKa ppezapiopaTtog
pe 0° kAion.

= Xrepedwote Tn Otata€n enagng [5-11 pe 11g
npoouvappohoynuéveg Bideg oTo epyaleio. Me Tn
peTakivnon Tng OLdTagNg ENAPAG OTLG HOKPOGTEVEG OMEG
pnopet autn va puBpLoTel LOaVIKA wg Npog Th PPEZa.

= Inpw&Te TNV NAGKa PpeZapiopaTog NAvw 6TOUG NEIPOUG
unodoxng Tou epyaleiou.

= Ac@aliote TNV NAGKa QpezapiopaTog opiyyoviag mn
Bida [5-2].

= TonoBetnoTe Tov Npo@uAakThpa pe avappoenan [5-31.

= Ac@alioTe Tov NPOQUACKTNPA PE avappoPnon opilyyovrag
™ Bida [5-4].

H anoouvappoAoynon npaypatonoleital ge tnv avriBern

oelpa.
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7.3 AMN\ayn @pézag

& @ NPOZOXH

Kivéuvog TpaupaTiopol Aoyw KauTtoU Kat KopTepoU

e§apTnparog.

= Mn xpnotponoteite pBapuéva Kat EAATTWUATIKA
e€apthpara.

» Kara tnv epyacia pe 10 €€dpTnUa va popate
NPOCTATEUTLKA yavTLa.

Mpwv Tnv aAhayn TNG PpEZAG aPaLpeaTE TNV NAGKA

(ppezZapiopaToc.

A@aipeon Tng ppégag

= [artnote 1o kAeidwpa Tou a€ova [6-11.

= Auote 1o pakop [6-2] pe o yeppaviko kAewdi (SW 19) Téao,
wonou va pnopet va agatpeBel n ppéza.

= Apnorte ehelBepo 1o KAeidwpa Tou agova [6-11.

TonoB&Tnon Twv Ppegzwv

= TonoBetnote Tn ppéza [6-3] doo 10 Suvatod nio Babua, To
AlyoTEPO OPWG HEXPL TO HAPKAPLOPA N/ o610 oTEAEXOG
TNG PPEZAG PEGQ GTOV AVOLXTO OPLYKTNPAG.

= [athote To KAeidwpa Tou aova [6-11.

= Y@iEre 10 pakop [6-2] pe 1o yeppaviko kAedi (SW 19).

= Apnorte ehelBepo 1o KAeidwpa Tou a€ova [6-11.

7.4 AA\ayn o@LykThpa

Me Toug oupnNapadLOOUEVOUG OPLYKTNPEG ENLTPENETAL VA
xpnatgonotouvrat povo KataAnAeg ppezeg. Mnopouv va
xpnotgonotnBolv opLyKThpeg e 8 mm, 6 mm kat 1/4"
(6,35 mm).

= [athote To KAeidwpa Tou agova [7-11.

IeBidwore evrehng To pakop [7-2].

AgpnoTe elelBepo 1o KAeidwpa Tou aova [7-11.
AgpalpeaTe To pakdp pazi pe tov opiykthpa [7-31 anoé tov
a€ova. Mn xwpiceTe NOTE TOo paKoOp Kat Tov aPLyKrnpa!l
Auta anotehoUv pLa povada.

TonoBethoTe €vav AAo opLykThpa Pe pakdp aTov agova.
L@iETe ehappa 1o pakdp. Mn o@ifete To pakop duvarq,
000 dev gival TonoBeTnuévn Kapia @pézal

Yyvy

Y

\l

7.5 PuBuwon Tou Baboug ppezgapicparog

= AUoTe To NepLoTpoPLko Koupni [8-31 kat To
opyktnpa [8-11 (povo "MAaka gpezapioparog peyaing
¢dpaong”).

= PuBpioTte TNV NAGKa PPEZAPLOPATOC HE TO MEPLOTPOPLKO
dakTuAidL [8-2] oTo entBupnTd Babog ppezapioparog.

= [upioTe To neplatpo@ikd kKoupni [8-3] kat 1o
opwyktnpa [8-11 (povo "MAaka ppezapiopatogueyaing
€dpaong”).

7.6 Avappognon

& MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog yla Tnv uyeia Adyw okovng

» H okovn pnopei va eivat enkivduvn yia Tnv uvyeia. '’ auto
pNV EpYAZECTE NOTE XWPLG avappoPnon.

= Kata tnv avappopnon entkivduvng yLa Tnv uyeia cKovng
NMPOCEXETE NAVTOTE TLG AVTIOTOLXEG EBVIKEG dLATAEELG.

Kat yia 11 duo NAGKeG ppezapiopaTtog napadidovrat pazgi
NPOPUAAKTAPEG e avappdPnaon, oTLG onoieg Pnopet va
ouvdeBei pla cuokeun avappoenong Festool (eukapnTog
owhnvag avappo@nong e @ 27 mm).

Avaloya pe Tnv epappoyn pnopei n dLdtagn avappo@nong
(eukapnTog cwhnvag avappoenong pe @ 27 mm) va
TonoBeTnBel eniong oTnv “MAaKa Pppezapiopatog peyaing
€0paong” n oTov MAEUPLKO avaOTOAEQ.

MPOZOXH! Otav de xpnotponoleital kavévag avrloTaTikog
eUKAPNTOG OCWANVAG avappoPNong, Hnopei va npokAnBel
OTaTLKO NAEKTPLKO popTio. O xpnoTng pnopei va nabet



nAekTpoNANnEia KaL TO NAEKTPOVIKOG CUCTNHA TOU NAEKTPLKOU
€pyaleiou prnopei va unooTel ZnpLa.

Anatthoelg ywa Tn okoUna

OvopaoTikn dLaPeTPOg > 27 mm

eUKaUNTOU cwANva

Moo6TnTa pong >111/s
> 41 m3/h

ZuvioTwpevn anodoTkoTnTa
QiATpou

Katnyopia okdévng L h
KG)\UTepn“E’]

Tnpeite 11g 0dnyieg AetToupyiag Tng okounac. H okouna
npeneL va eivat KaTdAANAN yLa 1o eNESEPYAZOHUEVO UALKO.
AwakoyTe Tnv gpyacia, av petwBel n LoXUG avappo@ENONg Kat
e€aleiyte Tnv atria.

8 Epyacia pe To NAEKTPLKO €pyaleio

Mpooé€Te Katd Tnv epyaacia OAeg TLG UNOJELEELG

& ao@aleiag oTnv eloaywyn KaBwg Kat Toug

akdAouBoug Kavoveg:

- XTepEWVETE TO ENeEEPYAZOPEVO KOPHPATL MAVTOTE £T0L,
@oTe va pnv pnopet va kKwnBei katd Tnv enefepyaoia.

- T tn oiyoupn odnynon kpatdte otaBepd 1o epyaleio pe
Ta U0 x€pLa oTo NepiBANPA TOU KLYNTAPA KAl GTNV KEQPAAN
TOU PewwTnpa n otnv npocBeTn xetporaBn [1-51.

- [pocappdoTe TNV TAXUTNTA NPOWONGNG OTN JLAPETPO TNG
QpE€Zag Kat oTo UAKO. EpyazeoTe pe otaBepn TaxuTnta
npowBnong.

- 00dnyeite To NAEKTPLKO €pyaleio pOVO o€ evepyonolnyévn
KaTAOTAON NPOG TO ENEEEPYAZOPEVO KOPHATL.

- Neppévere, HéXpL va aklvnTonolnBei evreAwg 10
NAEKTPLKO epyaleio, NpoToU To evanoBéaeTe. To
€€ApTNPa YNopEl va payKWOEL KAl va odnynaeL aTnv
anwAeLa Tou EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU epyaleiou.

- BeBawwBeire, 01 n nAdka ppezapiopartog nptv and 1o
Qpezaplopa eivat 6TaBepa o@Lypevn.

- Opezapere povo avrippona (karevBuvon npowBnong
TOU NAEKTPLKOU epyaleiou oTnv kateuBuvon KONNG Tou
e€apThpartog).

8.1 Eidn odnyav

Dpezaplopa He NAEUPLKO 0dnyo

a epyacieg napdAAnAa Pe TNV akph Tou ene§epyazdpevou
KOPPaTLOU 0 MAEUPLKOG oényéc“é] [9-1] pnopei va
xpnotygonotnBei.

= Y@i€te oTaBepd Ti¢ dUo paBdouc 0dnyoug [9-7] pe ta duo
neploTpo@ika koupnid [9-8] atov nAeupikd odnyo.

= [lepdoTe péoa oTa auAdkla Tng NAGKAG QpeZapiopaTog LG
paBdoug 0dnyoug pExpL To eNBUPNTO onpEeio Kal oQiETE
TEG e Ta U0 neploTpoPika koupnia [9-31.

Awara€n akptBouUg puBHLONG

= Avoi€re 10 neploTpoPikd koupni [9-5], yia va

npaypatonotnoeTe e Tov dioko puButong [9-6] pla
akpLBn puBpion.

®'Ev0 yneio atov 6ioko puButong avriotowxel g 0,1 mm
akpBoug puBulong.

= Metd Tnv oAokAnpwon Tng akplBoug puBulong KAeioTe
€ava To NeploTpoPlko koupni [9-51.

= PuBpioTe 11¢ 80 olayoveg odnynong [9-4] éTo,
WOTE N aNO0TACH TOUG and Tn GPEZA va avEPXETAL
nepinou ota 5 mm. 't autd AUoTE TIg OUO OLaTageELg
otaBeponoinong Twv olayoveg [9-2] kat peta tnv
OAOKANpwoN TnG pUBULONg opifeTe TG Eava.

eMNVIKG

Mpo@uAaKTRpag avappopnong

= InpwEre, 6nwe gaiveral otnv ekodva [10], Tov
npoguAakThpa avappognong [10-1]1 and nicw péxpt va
ao@aAicel navw oTov NAEUPLKO 00NYO.

= [l Tnv apaipeon Tou Npo@UAGKTAPa avappoPnong
onK®OTE eEAaPpa TIg wTideg [10-31.

@ X710 otopto avappopnong [10-2] unopei va ouvdebei €vag
eUKapnTog owAnvag avappoé@nong pe dLapetpo 27 mm
n 36 mm.

Ene€epyacia akpwv pe poulepdv odnyo [Etkéva 11]

[a Tnv ene€epyacia akpwv pe Tnv “TIAGKa ppezapiopartog
peydAng €dpaong” TonoBeTolvTal PPEZEG e POUAEHAV 00NYO
oTo epyaAeio. e auth TNV NepinTwon odnyeital 1o epyaieio
€T0L, WOTE TO POUAEPAV 00NYOG va KUAG 0To ene§epyazopevo
KoppaTL. Kata Tnv ene€epyacia akPwv XpNOLUOMOLELTE
navroTe Tov npo@uAaktnpa avappognong [11-1], yua va
BeATwwoeTe TNV avappo@non.

Ene§epyacia akywv pe diara&n ena@ng Kat nAdka
@pezapioparog yla entkoAAnpa akp®v [Etkéva 12]

[a Tnv ene€epyacia akPwv Pe TNV NAGKA PPEZAPLOPATOG

yla entkOAANpa aku®v (pévo ota ukika napadoong SET) n
dwara€n enagpng [12-1] ouvappoloyeital oto epyaleio (BAEne
Ke@ahato 7.2). Le auth TNV NEPLNTWON TO NAEKTPLKO £pyaleio
odnyeital €10L, @oTe n OLaTagn eNaQng va epANTETAL OTO
ene€epyazOUEVO KOPHATL.

9 ZuvTnpnon Kat ¢ppovtida

&@ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAngia

= [lpwv ano kaBe epyacia cuvthpnong kat @povtidag TpaBare
navroTte To QLG and Tnv npiza Tou pevpatog!

= OAeg oL epyaoieg cUVTAPNONG KAl EMLOKEUNG, MOV
anatrouv To avolypa Tou nepBARPATOG ToU KLvnThpa,
EMNUTPENETAL VO NpaypaTonotouvTal Hovo ano eva
€EoualodoTnPEVO ouvepyEio 0EPBLG MeAATV.

To 0£pBLg NEAATWV KAl OL ENLOKEVEG £MLTPENETAL

va €KTEAOUVTAL HOVO ano TOV KATAOKEUAOTN M Ta
egoualodoTnuéva ouvepyeia oEPBLG. Xpnolponoleite Hovo
yviowa avraAlAakTtika Festool.

MeploadTepeg Nnhnpopopieg: www.festool.com/service

= OLkaTeoTpappéveg OLaTagelg npootaciag Kat ta
XaAaopéva pepn NPENEL va ENLOKEUAZOVTAL OWOTA N
va avTikaBilotoUvTal and éva avayvwpLlopEVo ELOLKO
ouvepyeio, epoOoov deV avaPEPETAL KATL AAAO OTLG 00NYieg
AetToupyliag.

= To epyaleio eivat eEonAopévo pe eLOLKEG WNKTPEC
(kapBouvakia) autoanevepyonoinong. OTav ot YNKTPEG
¢Bapouv, npaypatonoleitat yla autopaTtn dLakomnn Tou
PEUNATOG Kal To EpyaAeio aklvnTonoleitat.

= [a tnv e€ao@alion Tng KUKAoQopilag Tou agpa dlatnpeire
navroTe Ta avolydarta Tou aépa YuEng oto nepiBAnpa Tou
KwvnTnpa eAeUBepa kal kaBapa.

10 E€aptnpara
Toug aplBuoUg napayyeAiag yia Ta e§apThnpata Kal Ta epyaAeia
Ba Toug Bpeite kKaTw ano www.festool.com.

1 MepiBaiiov

Mnv NneTAaTe TN GUGKEUN OTA OLKLOKG anoppippara!l
Mapadworte Ta epyaleia, Ta e§apThpaTa Kat TLg
OUOKEUAOLEG O€ HLa PLALKN Npog To neplBaAiov

avakUkAwaon. Mpooé€Te Toug LoxUovTeg eBVIKOUG
KOVOVLOHOUG.

[15] Xpnowonouwnate Tnv katnyopia okovng M i H yia entkivduvn okovn, n.x. A0, UALKA MOU MEPLEXOUV PNTIVN KAL XpGOHATA.

[16] Mepikag ota e€aptnpata
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eMNVLIKG

LUpgwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nepl naAlwv NAEKTPLK®V
KAl NAEKTPOVLKWV CUGKEUWV KAL TNV EQAPHOYN TNG OTO £BVIKO
O0lKaLo NPENEL OL HETAXELPLOPEVEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG VA
oUMEyovTal EeXxwpPLOTA Kat va npowBouvTal oe PLa PLALKN
npog 1o neptBaAlov avakUukAwan.

MAnpopopieg yia Ta onpeia ouANoyng pnopeite va deitTe KATW
ano www.festool.com/recycling.

MAnpo@opieg yia kpiowwa UALka: www.festool.com/reach

12 Fevikég unodeielg

AnAwaon cuppdppwaong: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

Kandke tarviku vahetamise ajal kaitsekindaid.

) Kandke kaitseprille.

Toitejuhtme lahutamine.

Toitejuhtme Gihendamine.

OyiOSO@I>>

Kaitseklass Il

Ohutusnouded

Uldised ohutusnduded elektritdoriistade

N
—

kasutamisel

& HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnéuded ja
juhised.Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib
pdhjustada elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raskeid
vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.

2.2 Masinapohised ohutusjuhised

- Hoidke elektritooriistal ainult isoleeritud
puutepindadest, sest frees voib tabada oma
toitekaablit. Kontakt pingestatud kaabliga voib seadme
metallist osad samuti pingestada ja see voib omakorda
pohjustada elektrilodki.

- Kinnitage toorik pitskruviga voi monel muul sobival
viisil tugevale aluspinnale. Kui hoiate toorikut ainult

38

Uhe kaega voi surute seda vastu oma keha, saab toorik
lilkkuda, mistottu voite kaotada tooriku ile kontrolli.

- Kinnitage tarvikuid ainult sellise vollilabimaoduga,
milleks kinnituspadrun on ette nahtud.

- Kasutage elektrilist tooriista vaid siis, kui juhtlaud ja
tolmueemalduskate on nouetekohaselt paigaldatud

- Paigaldage ainult Festooli poolt selle elektritooriista
jaoks pakutavaid freesimistarvikuid. Teiste
freesimistarvikute kasutamine on suure vigastusohu
tottu keelatud.

- Kasutada tohib ainult selliseid freesimistarvikuid,
mis vastavad standardile EN 847-1. Koik Festooli
freesimistarvikud vastavad nimetatud nouetele.

- Kinnituspadrunil ja lukustusmutril ei tohi olla mingeid
kahjustusi.

- Kasutada ei tohi purunenud voi deformeerunud kujuga
loikurit.

- Jalgige, et freesimistarvik oleks korralikult omal kohal
ja kontrollige, kas see liigub laitmatult.

- Freesimistarvikule margitud maksimaalset poorete
arvu ei tohi iiletada, todtada tuleb ettenahtud
vahemikus. Lubatust kiiremini podrlev lihvketas voib
puruneda ja selle tikid voivad laiali paiskuda.

- Elektrilise tooriistaga ei tohi todtada, kui selle
elektroonika on defektne, sest seadme poorded vaivad
minna liiga suureks. Vigase elektroonika tunnete ara
selle jargi, kui seade kaivitub torkudes voi kui podrete
arvu ei saa reguleerida voi kui seadmest tuleb suitsu voi
polemise lohna.

- Kandke sobivat isikukaitsevarustust:
kuulmiskaitsevahend, kaitseprillid, tolmumask tolmu
tekitavate toode korral.

2.3 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 62841 moodetud vaartused on
dldjuhul:

helirdhutase Lpa = 84 dB(A)
helivéimsustase Lwa = 92 dB(A)
mootemaaramatus K=15dB

ETTEVAATUST! To6 kaigus voidakse nimetatud vaartusi
lletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendit.
Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsummal,

korduvad l6okvibratsioonid pr ja mootemaaramatus K
vastavalt EN 62841:

ap<25m/s? (K=1,5m/s?, pr =51 m/s? (K=1,5m/s?

Esitatud heitetasemed (vibratsioon, miira) on moeldud
masinate vordlemiseks, sobivad ka vibratsiooni- ja
miirakoormuse esialgseks hindamiseks kasutamisel ning
esindavad elektritddriista peamisi kasutusviise.

ETTEVAATUST! Vibratsiooni- ja miiravaartused voivad
esitatud vaartustest erineda. See soltub tooriista
kasutusviisist ja toodeldava tooriku liigist.

» Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.
» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

3 Nouetekohane kasutus

MFK 700 EQ on ette nahtud puidu, plasti ja teiste sarnaste
materjalide freesimiseks.


https://www.festool.com/recycling
https://www.festool.com/reach
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Nouetevastase kasutamise korral jaab vastustus
seadme kasutaja kanda.

4 Tehnilised andmed

Servafrees MFK 700 EQ
Voimsus 720 W
Poorlemiskiirus 10.000 - 26.000 min~’
Max p6orlemiskiirus 26.000 min™
(tihikaigul)

Tarvikukinnitus 8 mm

(valikuliselt: 6 mm, 1/4 tolli)
Freesimistarviku max @

—suure freesimislauaga 32 mm
— servakantide freesimislauaga 26 mm
(lisavarustus)

Tolmuimeja liitmiku @ 27 mm
Kaal 2,0 kg

5 Seadme komponendid

[1-1] MFK 700 EQ suure freesimislauaga

[1-2] juhtvarraste ja tolmu eemaldamise lisaseadmega
kilgpiirik

[1-3] tolmueemaldusliitmikuga tolmu eemaldamise
lisaseade suurele freesimislauale

[1-4] puuterulli ja tolmu eemaldamise lisaseadmega
freesimislaud servakantidele (vaid SET-
tarnekomplektis)

[1-5] haardepind, freesimisstigavuse lukustusnupp

[1-6] haardepind

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi algusest.

Koik joonisel kujutatud vai kirjeldatud tarvikud ei kuulu
tarnekomplekti.

6 Kasutuselevott

& & HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus!

Tooonnetuse oht

» Vorgupinge ja toiteallika sagedus peavad vastama
tuubisildi andmetele.

= Pohja-Ameerikas tohib kasutada vaid selliseid Festooli
t6oriistu, mille pinge on 120V / 60 Hz.

& ETTEVAATUST

Pistik plug it kuumeneb, kui bajonettlukk ei ole taielikult

suletud.

Poletusoht!

» Enne elektrilise tooriista sisselulitamist veenduge, et
vorguihendusjuhtme bajonettlukk on taielikult suletud
ja lukustatud.

Toitekaabli Ghendamine ja lahtitihendamine, - vt joonis [2].

6.1 Sisse-/valjaliilitamine

Liiliti [3-2] on sisse--valja-Liliti (I = SISSE, 0 = VALJA).

7 Seadistused

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
= Enne mis tahes todde tegemist tooriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

Eesti

7.1 Elektroonika

Muutumatu poorete arv

Mootori eelvalitud poorete arvu hoitakse elektrooniliselt
konstantsena. See tagab ka suurel koormusel konstantse
kiiruse.

Pdorete arvu reguleerimine

Podrete arvu saab reguleerida seaderattast [3-1] podrete
vahemikus (vt ptk “Tehnilised andmed") astmeteta. See
voimaldab loikekiirust ja toodeldavat materjali omavahel
optimaalselt sobitada. Lahtuge tarvikul toodud andmetest.

Poorete arvu vahendades on voimalik ara hoida materjali
korvetamise voi sulamise jalgi.

Ulekuumenemiskaitse

Kui mootori temperatuur on liiga kdorge, vahendatakse
elektritoidet ja poorlemiskiirust. Elektriline tooriist toctab
nitd vahendatud voimsusega, et mootor kiiremini jahtuks.
Parast jahtumist votab seade iseseisvalt uuesti poorded
ules.

Taaskaivitustokesti

Integreeritud taaskaivitustokesti hoiab ara tooriista
automaatse kaivitumise parast voolukatkestust, kui sisse-
valja-Laliti on alla vajutatud. Sel juhul tuleb seade koigepealt
valja ja siis uuesti sisse lulitada.

Paigaldatud taaskavitumistokesti tottu ei saa elektritdoriista
valisest Llilitimoodulist sisse ja valja Lilitada.

7.2 Freesimislaua vahetamine

Standardina sisaldub tarnekomplektis suur freesimislaud.
See freesimislaud tagab tanu suurele pinnale

suure freesimistapsuse ja head seadistusvoimalused.
Lisatarvikutena on saadaval teised freesimislauad.

a) Suur freesimislaud

= Likake freesimislaud seadme alusraamile.
Freesimislaua lukustamiseks keeake kinni kruvi [4-11].
Asetage kohale tolmuimemisotsak [4-2].
Tolmuimemisotsaku lukustamiseks keeake kinni

kruvi [4-3].

= Asetage tolmuimemisotsakule liitmik [4-4].
Mahavotmine toimub vastupidises jarjekorras.

yevy

b) Freesimislaud servade tootlemiseks
Freesimislaud servade todtlemiseks (sisaldub iiksnes
SET-tarnekomplektis) on ette néhtud servade Uhetasa
freesimiseks, samuti profi ilfreesimiseks.

Et plaadi kattekiht ei saaks servade freesimisel viga, on
freesimislaud 1,5° kalde all. Taisnurga all teostatavate
freesimistodde jaoks on lisatarvikuna saadaval 0°
kaldega juhtpink.

= Kinnitage puuteseadis [5-1] kruvidega seadme kiilge.
Puuteseadise nihutamine pikiavades voimaldab seda
kohandada freesimistarvikuga.

Likake freesimislaud seadme alusraamile.
Freesimislaua lukustamiseks keeake kinni kruvi [5-21.
Asetage kohale tolmuimemisotsak [5-31.
Tolmuimemisotsaku lukustamiseks keeake kinni

kruvi [5-4].

Mahavotmine toimub vastupidises jarjekorras.

Yyvevy

7.3 Freesimistarviku vahetamine

& @ ETTEVAATUST

Kuumast ja teravast tarvikust tingitud vigastusoht.
» Arge kasutage nirisid ega kahjustunud tarvikuid.
» Tarviku kasitsemisel kandke kaitsekindaid.

Enne freesimistarviku vahetamist eemaldage freesimislaud.
Freesimistarviku eemaldamine
= Vajutage spindlilukustust [6-1].
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= Keerake Ulemutrit [6-2] lehtvatmega (SW 19] lahti nii
palju, et freesimistarviku saab eemaldada.
= Vabastage spindlilukustus [6-11.

Freesimistarviku paigaldamine
= Liikake freesimistarvik [6-3] voimalikult kaugele,

vahemalt freesiotsaku margistuseni AVA , avatud
tsangkinnitusega padrunisse.
= Vajutage spindlilukustust [6-1].
= Pingutage tlemutter [6-2] lehtvétmega [SW 19) kinni.
= Vabastage spindlilukustus [6-11.

7.4 Tsangi vahetamine

Tarnekomplekti kuuluvate tsangidega tohib kasutada vaid
sobivaid freesimistarvikuid. Kasutada saab 8 mm, 6 mm ja
1/4" (6,35 mm) tsange.

= Vajutage spindlilukustust [7-11.

Keerake llemutter [7-2] téiesti maha.

Vabastage spindlilukustus [7-11. .

Votke Glemutter koos tsangiga [7-3] spindlist valja. Arge

kunagi lilemutrit tsangist lahutage! Need moodustavad

the terviku.

Asetage spindlisse teine tsang koos llemutriga.

= HKeerake Ulemutrit pisut kinni. Arge keerake iilemutrit
kovasti kinni, kui freesimistarvikut ei ole veel sisse
pandud!

Yvy

Y

7.5 Freesimissiigavuse reguleerimine

Keerake lahti poordnupp [8-31 ja klemm [8-1] (liksnes
suure freesimislaua puhul).

= Seadke freesimislaud regulaatorist [8-2] soovitud
freesimissiigavusele.

= Keerake p&érdnupp [8-31 ja klemm [8-11 (iiksnes suure
freesimislaua puhul).

7.6 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tolm voib kahjustada tervist

= Tolm tekitab tervisekahjustusi. Seetottu kasutage
tootamisel alati tolmuimejat.

= Tervistkahjustava tolmu imemisel jargige riigis kehtivaid
eeskirju.

Mélema freesimislaua jaoks sisaldab tarnekomplekt
tolmuimemisotsakuid, mille kiilge saab Gihendada Festooli
tolmuimeja (imivooliku @ 27 mm).

Séltuvalt kasutusalast saab tolmuimejat (imivooliku @ 27
mm] kinnitada ka suure freesimislaua véi kiilgmise juhiku
kiilge.

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,
voib tekkida staatiline laeng. Kasutaja voib saada
elektriloogi ja elektritooriista elektroonika voib kahjustuda.

Nouded mobiilsele tolmuimejale

Vooliku nimilabimoot > 27 mm
Labivoolukogus >111U/s
> 41 m3/h

Filtri soovituslik tohusus Tolmuklass L vi kdrgem!!7]

Jargige mobiilse tolmuimeja kasutusjuhendit. Mobiilne
tolmuimeja peab sobima kasutamiseks toodeldava
materjaliga. Kahaneva imivoimsuse korral katkestage t60 ja
korvaldage selle pohjus.

8 Seadmega tootamine

Jargige tootamise ajal koiki tlaltoodud
ohutusjuhiseid ja jargmisi reegleid:

- Kinnitage toorik alati nii, et see tootamise ajal paigast ei
nihkuks.

- Kindla juhtimise tagamiseks hoidke seadet kahe
kaega mootorikorpusest ja reduktoripeast voi
lisakaepidemest [1-51.

- Valige freesitera labimdodule ja materjalile vastav
ettenihkekiirus. Tootage htlase ettenihkekiirusega.

- Viige tooriist tooriku vastu Uksnes siis, kui seade on
sisse lilitatud.

- Enne kdestpanekut oodake, kuni elektritooriist on
seiskunud. Tarvik voib millegi kiilge kinni jaada ja
kasutaja voib seetottu elektritooriista tle kontrolli
kaotada.

- Veenduge, et freesimislaud on enne freesimise
alustamist kindlalt kinnitatud.

- Freesige ettenihke suunale vastupidises suunas
(elektritooriista ettenihkesuund tarviku loikesuuna
suhtes).

8.1 Juhtimisviisid

Freesimine kiiljepiirikuga
Paralleelselt tooriku servaga kulgevate todde korral voib
kasutada kiiljepiirikut18] [9-11.

= Kinnitage mélemad juhtvardad [9-7] mdlema
poordnupuga [9-8] kiiljepiiriku kiilge.

= Viige juhtvardad soovitud ulatuses freesimislaua soonte
sisse ja keerake molemast posrdnupust [9-31] kinni.

Peenseadistus

= Keerake p66rdnupp [9-5] lahti, et teha
seaderattaga [9-6] peenseadistus.

@ Uks number seaderattal vastab 0,1 mm
peanseadistusele.

= Pirast edukat peenseadistust keerake poérdnupp [9-51
kinni.

= Reguleerige molemad juhtklotsid [9-4] selliselt, et
nende kaugs freesist oleks ca 5 mm. Selleks keerake
klotside molemad fiksaatorid [9-2] lahti ja parast
seadistamist uuesti kinni.

Tolmu eemaldamise lisaseade

= Nagu joonisel [10] néidatud, likake tolmu eemaldamise
lisaseade [10-1] tagant kiilgpiiriku peale, kuni see
fikseerub.

= Tolmu eemaldamise lisaseadme eemaldamiseks
kergitage veidi lapatseid [10-3].

@Tolmu eemaldamise lisaseadme [10-2] kiilge saab
kinnitada imivooliku labimdoduga 27 mm voi 36 mm.

Servade tootlemine kaivituskuullaagriga [Joonis 11]

Servade todtlemiseks suure freesimislauaga kinnitatakse
seadmesse kaivituskuullaagriga freesimistarvikud.
Seejuures tuleb tooriista juhtida selliselt, et
kaivituskuullaager tooriku peal veereks. Servade
tootlemisel kasutage alati tolmu eemaldamise

lisaseadet [11-1], et tolmueemaldust téhustada.

Servade tootlemine puuteseadmega ja servakantide
liimimiseks ette nahtud freesimislaud [Joonis 12]

Servade todtlemine servakantide liimimiseks ette nahtud
freesimislauaga (ainult SET-tarnekomplektis) kinnitatakse
puuteseadel12-1] seadme kiilge (vt peatiikk 7.2). Seejuures
tuleb todriista juhtida selliselt, et puuteseade oleks vastu
toorikut.

[17] Kasutage ohtliku tolmu, nt puidu, kvartsisisaldusega materjalide ja varvide puhul tolmuklassi M vai H.

[18] osaliselt lisatarvik
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9 Hooldus ja remont

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutoid tommake
vorgupistik alati pistikupesast valja!

» Koiki hooldus- ja parandustdod, mis nouavad
mootorikorpuse avamist, tuleb teha lasta volitatud
hooldustookojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja
voi volitatud teenidustookoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave:

» Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta volitatud
tookojas nouetekohaselt remontida voi valja vahetada,
kui kasutusjuhendis ei ole maaratud teisiti.

= Seade on varustatud isereguleeruvate grafiitharjadega.
Kui need on kulunud, siis vooluvarustus katkeb
automaatselt ja seade seiskub.

= Ohuringluse tagamiseks hoidke mootorikorpuse
ventilatsiooniavad alati vabad ja puhtad.

Eesti

10 Tarvikud
Tarvikute ja tooriistade tellimisnumbrid leiate

1 Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejaitmetega!
Seadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasobralikult taaskasutusse. Jargige
kehtivaid riiklikke eeskirju.

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja

ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav

Teave ohtlike ainete kohta:

12 Uldised markused
Vastavusdeklaratsioon:

Sisallys
T TUNNUKSEE e 41
2 TurvallisuuSOhJEet....ciiiie e 41
3 Maaraystenmukainen Kaytto.......cooveviiiciiniiiiiiiieee 42
4 Tekniset tiedot. ..o 42
5 Laitteen 0Sat ..o 42
6 KEYHOONOO0. ee it 42
7 ASEIUKSEL. ..ot 42
8 Tyodskentely sahkotyokalulla.........cocveeeuieevciiieiiiececie, 43
9 Huolto Ja hoit0. e A
10 Lisavarusteet ja tarvikkeet.......cccocveeiciencieeeee e 44
TT Y MPAFISTO..eiiieiiiie et 44
12 Y1eisia 0hjeita....cccoiiiiiiiie e 44

Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Kayta tyokasineita teréanvaihdossa.

A7) Kayta suojalaseja.

Irrota verkkovirtajohto.

Kytke verkkovirtajohto.

Oy T

Suojausluokka Il

2 Turvallisuusohjeet

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja kayttdohjeiden

noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet

Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista

kahvapinnoista, koska jyrsintera voi osua tyokalun

omaan sahkojohtoon. Kosketus jannitetta johtavaan
johtoon voi tehda myds metalliset koneenosat jannitteen
alaisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

- Kiinnita tyokappale puristimilla tai muilla apuvilineilla
tukevalle alustalle. Jos pidat tyokappaleesta kiinni vain
kadella tai tuet sita omaa kehoasi vasten, se ei pysy
vakaasti paikallaan, jolloin on vaara menettaa koneen
hallinta.

- Kiinnita vain sellaisia teria, joiden varren halkaisija
soveltuu laitteen kiinnitysistukalle.

- Kayta sahkotyokalua vain ohjeenmukaisesti asennetun
ohjauspdydan ja imukopan kanssa

- Asenna tahan sahkotyokaluun vain Festoolin tarjoamia
jyrsinteria. Muiden jyrsinterien kayttd on kielletty, koska
ne lisaavat loukkaantumisvaaraa.

- Jyrsimessa saa kayttaa vain standardin EN 847-1
mukaisia jyrsinteria. Kaikki Festool-jyrsinterat tayttavat
nama vaatimukset.

- Kiinnitysistukassa ja liitinmutterista ei saa olla vaurioita.

- Murtuneita tai vaantyneita jyrsinteria ei saa kayttaa.

- Varmista, etta jyrsintera on tukevasti paikallaan ja toimii
moitteettomasti.

- Jyrsinterdaan merkittya huippukierroslukua ei saa
ylittaa / ilmoitettua kierroslukualuetta taytyy
noudattaa. Sallittua nopeammin pydriva kayttotarvike voi
murtua ja sinkoutua ympariinsa.

- Ala kéyta sdhkotyokalua, jos sen elektroniikka on

rikki, koska kierrosluku voi nousta liian suureksi. Kyse

on elektroniikkaviasta, jos pehmea kaynnistystoiminto

puuttuu, moottorin kierroslukua ei saa saadettya tai
koneesta tulee savua tai palaneen hajua.

41


https://www.festool.ee/teenindus
https://www.festool.ee
https://www.festool.ee/recycling
https://www.festool.ee/recycling
https://www.festool.ee/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Suomi

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia: Kuulosuojaimet,
suojalasit, hengityssuojain pélya aiheuttavaan tyohon.

2.3 Paastoarvot

Standardin EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat
tyypillisesti:

Asnenpainetaso Lpa = 84 dB(A)
Asnentehotaso Lwa = 92 dB(A)
Epavarmuus K=15dB

VARO! I[lmoitetut arvot saattavat ylittya tydskentelyn aikana.
Kayta kuulosuojaimia.

Tarinap&astdarvo ay, (kolmen suunnan vektorisummal,
toistuva iskumainen tarina pg ja epavarmuus K on maaritetty
standardin EN 62841 mukaan:

ap<2,5m/s? (K=1,5m/s?, pr =51 m/s? (K= 1,5 m/s?

Ilmoitetut padstoarvot (téring, melu) soveltuvat tydkalujen
keskindiseen vertailuun. Ne soveltuvat myos kayton aikaisen
tarina- ja melualtistuksen alustavaan arviointiin ja edustavat
sahkotyokalun padasiasiallisia kayttokohteita.

VARO! Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.
Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tyckappaleen
laadusta.

= Arvioi todellinen kuormitus koko kayttojakson aikana.
= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
kuormituksen mukaan.

3 Maaraystenmukainen kaytto
Sahkotyokalu maaraysten mukaisesti tarkoitettu puun,
muovin ja vastaavien materiaalien jyrsintaan.

Koneen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta
kaytosta aiheutuneista vahingoista.

4 Tekniset tiedot

Reunajyrsin MFK 700 EQ
Teho 720 W
Kierrosluku 10.000 - 26.000 min~'!
Maksimikierrosluku 26.000 min™'!
(kuormittamatta)

Teranpidin 8 mm

(valinnaisesti: 6 mm, 1/4")
Jyrsinteran enimmaishalkaisija

- suurialustaisella jyrsintapoydalla 32 mm
- jyrsintapoydan reunalistalla 26 mm
(lisdvaruste)

Pélynpoistoliitdnnan @ 27 mm
Paino 2,0 kg
5 Laitteen osat

[1-11 MFK 700 EQ suurialustaisella jyrsintapoydalla

[1-2] Sivuohjain ohjaintangoilla ja imukopalla

[1-3] Suurialustaisen ja poistoimuliitantaisen
jyrsintapoydan imukoppa

[1-4] Reunanauhojen jyrsintdpoyta kosketusrullan ja
imukopan kanssa (vain SET-toimituslaajuudessa)

[1-5] Kadensija, jyrsintasyvyyden lukitus

[1-6] Kadensija

Mainitut kuvat ovat kayttdoppaan alussa.

Kuvassa esitetyt tai tekstissa kuvaillut lisavarusteet eivat
osittain sisally toimitukseen.
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6 Kayttoonotto

& & VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus!

Onnettomuusvaara

» Virtalahteen verkkojannitteen ja taajuuden taytyy vastata
konekilvessa annettuja tietoja.

= Pohjois-Amerikassa saa kayttaa vain sellaisia Festool-
koneita, joiden jannite on 120 V / 60 Hz.

& HUOMIO

Plug it -liitanta voi kuumeta, jos bajonettikiinnitysta ei ole

lukittu kunnolla kiinni.

Palovammavaara

» Varmista ennen sahkotyokalun kaynnistamista, etta
verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys on liitetty ja lukittu
kunnolla kiinni.

Verkkovirtajohdon kiinnitys ja irrotus - katso kuva [2].

6.1 Kytkeminen paalle / pois paalta

Kytkin [3-2] toimii tyékalun kaynnistyskytkimena
(I = PAALLE, 0 = POIS PAALTA).

7 Asetukset

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara
» Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

7.1 Elektroniikka

Tasainen kierrosluku

Elektroniikka pitaa moottorin esivalitun kierrosluvun
samana. Taman ansiosta nopeus pysyy jatkuvasti tasaisena
myos kuormituksessa.

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi sa&taa portaattomasti saatopyoralla [3-1]
kierroslukualueen rajoissa (katso luku Tekniset tiedot).
Siten voit saataa nopeuden optimaalisesti kullekin
materiaalille sopivaksi. Noudata tassa yhteydessa myos
kayttotarvikkeissa annettuja tietoja.

Materiaalin palo- tai sulamisjalkia saa estettya
pienentamalla kierroslukua.

Lampaodsulake

Jos moottori kuumenee liikaa, virransyottoa ja kierroslukua
alennetaan. Sahkotyokalu kdy edelleen matalammalla

Kun moottori on jadhtynyt, sahkotyokalun kierrosnopeus
nousee jalleen automaattisesti.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Kun kayttokytkin on painettuna, integroitu
uudelleenkaynnistyssuoja estaa sahkotyokalua
kaynnistymasta automaattisesti uudelleen jannitekatkoksen
jalkeen. Sahkdtyokalu taytyy tassa tapauksessa kytkea ensin
pois paalta ja sen jalkeen uudelleen paalle.

Sisaanrakennetun uudelleenkdynnistymisen eston takia
sahkaotyokalua ei voi kaynnistaa tai sammuttaa ulkoisen
kytkentamoduulin kautta.

7.2 Jyrsintapoydan vaihto

Vakiotoimituslaajuus sisaltaa esiasennettuna
jyrsintapoydan, jossa on suuri tydtaso. Tama

jyrsintapoyta mahdollistaa erittdin tarkan jyrsinnan suuren
tyotason ja tarkkojen saatomahdollisuuksien ansiosta.
Tarvikevalikoimasta loytyy myds muita jyrsintapoytia.



a) Jyrsintapoyta jossa suuri ty6taso

= Tyonna jyrsintapoyta koneen kiinnitystappeihin.

= Lukitse jyrsintapoyta paikalleen kiertamalla ruuvi [4-1]
kiinni.

= Aseta imukoppa [4-2] paikalleen.

= Lukitse imukoppa paikalleen kiertamalld ruuvi [4-3]
kiinni.

= Liita poistoimuliitdnta [4-4] imukoppaan.

Irrotus painvastaisessa jarjestyksessa.

b) Jyrsintapoytd reunaliimalistoille

Jyrsintadpoyta reunaliimalistoille (sisaltyy vain
settitoimituslaajuuteen) on tarkoitettu reunalistaylitysten
tasausjyrsintaan ja profiilijyrsintaan.

@ Jotta levyn pinta ei reunoja jyrsittaessa

vaurioidu, jyrsintapoyta on 1,5° kallistettu. Tarkasti
suorakulmaisiin jyrsintoihin on lisatarvikkeena
saatavissa 0° kallistettu jyrsintapoyta.

= Kiinnitd kulkuyksikkd [5-1] esiasennetuilla ruuveilla
koneeseen. Kulkuyksikkda pitkittaisissa rei‘issa
siirtamalla voit saataa sen tarkasti jyrsintatyckaluun
nahden.

= Tyonna jyrsintapoyta koneen kiinnitystappeihin.

= Lukitse jyrsintapoyta paikalleen kiertamalla ruuvi [5-2]
kiinni.

= Aseta imukoppa [5-3] paikalleen.

= Lukitse imukoppa paikalleen kiertamalld ruuvi [5-4]
kiinni.

Irrotus painvastaisessa jarjestyksessa.

7.3 Jyrsinteran vaihtaminen

&@ HUOMIO

Kuuman ja teravan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Al3 kayta tylsia tai viallisia kayttotarvikkeita.

= Kayta tyokasineita, kun kdsittelet kayttotarviketta.

Irrota jyrsintapoyta ennen jyrsinteran vaihtoa.

Jyrsinteran irrottaminen

= Paina karan lukitsinta [6-11.

= Loysaa liitinmutteria [6-2] kiintoavaimella (koko 19),
kunnes voit irrottaa jyrsinteran.

= Vapauta karan lukitsin [6-1].

Jyrsinterdn asentaminen
= Tyonnd jyrsinterd [6-3] mahdollisimman pitkalle,

vahintaan jyrsinteran varressa olevaan merkkiin N
asti, avatun kiinnitysistukan sisaan.

» Paina karan lukitsinta [6-1].

= Kirista liitinmutteri [6-2] kiintoavaimella (koko 19).

= Vapauta karan lukitsin [6-1].

7.4 Kiinnitysistukan vaihto

Mukana toimitetuissa kiinnitysistukoissa saa kayttaa vain
niihin sopivia jyrsinteria. Voit kayttaa 8 mm:n, 6 mm:n ja
1/4":n (6,35 mm] kiinnitysistukoita.

= Paina karan lukitsinta [7-1].

Kierra liitinmutteri [7-2] kokonaan irti.

Vapauta karan lukitsin [7-1].

Ota liitinmutteri yhdessa kiinnitysistukan [7-3] kanssa

pois karalta. Ala missaan tapauksessa irrota

liitinmutteria ja kiinnitysistukkaa toisistaan! Ne

muodostavat keskenaan yksikon.

= Asenna toinen kiinnitysistukka liitinmuttereineen
karaan.

veyy
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= Kierri liitinmutteria hieman kiinni. Ala kirista
liitinmutteria ennen kuin siihen on asennettu
jyrsintera!

7.5 Jyrsintasyvyyden sadtaminen

= Loystytd kiertonuppi [8-3] ja puristuskiinnike [8-1] (vain
jos jyrsintdpoyta jossa suuri tyotaso).

=~ S34da jyrsintapdytd saatopyoralla [8-2] haluamaasi
jyrsintasyvyyteen.

= Kirista kiertonuppi [8-3] ja puristuskiinnike [8-1] (vain
jos jyrsintdpoyta jossa suuri tydtaso).

7.6 Imurointi

& VAROITUS

Pdly aiheuttaa vaaraa terveydelle

= Psly voi olla terveydelle haitallista. Ald sen vuoksi
missaan tapauksessa tyoskentele ilman imuria.

» Noudata terveydelle vaarallisen polyn imuroinnissa aina
maakohtaisia maarayksia.

Kummankin jyrsintapdydan mukana toimitetaan imukoppa,
johon voidaan liittdd Festool-imuri (poistoimuletku @ 27
mm).

Tydtehtavasta riippuen voidaan poistoimu (poistoimuletku @
27 mm) liittda my6s jyrsintapoytaan, jossa on suuri tydtaso,
tai sivuohjaimeen.

VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua, tyokaluun

saattaa varautua staattista sahkoa. Voit saada sahkdiskun
ja sahkotyokalun elektroniikka saattaa vaurioitua.

Jarjestelmdimuria koskevat vaatimukset

Letkun nimellishalkaisija > 27 mm
Virtausnopeus >11 /s
> 41 md3h

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka L tai parempil?]

Noudata jarjestelmaimurin kayttdohjeita. Jarjestelmaimurin
pitaa soveltua tyostettavalle materiaalille. Keskeyta
tyoskentely, jos imuteho heikkenee, ja poista tukkeutumisen

syy.
8 Tyoskentely sahkotyokalulla

Noudata toissa kaikkia taman oppaan alussa
annettuja turvallisuusohjeita ja seka seuraavia
maarayksia:

- Kiinnita tyokappale aina niin, ettei se paase liikkumaan
tyoston aikana.

- Ohjaa tyokalua turvallisesti pitamalla molemmilla kasilla
kiinni moottorin rungosta ja vaihteiston paasta tai
lisdkahvasta [1-51.

- Kayta jyrsinteran halkaisijalle ja materiaalille sopivaa
syottonopeutta. Kayta tasaista syottonopeutta.

- Ohjaa sahkotyokalu tyokappaletta vasten vain, kun
moottori on kaynnissa.

- Odota, kunnes sdahkotyokalu on pysdhtynyt kokonaan,
ennen kuin asetat sahkotyokalun syrjaan. Muuten
kayttotarvike voi pureutua alustan pintaan ja aiheuttaa
sahkaotyokalun hallinnan menettamisen.

- Varmista, etta jyrsintapoyta on kiristetty kunnolla ennen
jyrsintatyon aloitusta.

- Jyrsivain vastasuuntaisesti (sdhkotyokalun syéttésuunta
terin leikkuusuuntaan).

[19] K&yta polyluokkaa M tai H vaarallisten pdlylaatujen, kuten puupdlyn, kvartsipitoisten materiaalien pélyn ja maalipdlyn imuroinnissa.
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Suomi

8.1 Ohjaustavat

Jyrsiminen sivuohjaimen kanssa
Tyokappaleen reunan suuntaisessa tyostossa voi kayttaa
sivuohjaintal20] [9-1].

= Kummatkin ohjaintangot [9-7] lukitaan sivuohjaimeen
kahdella kiertonupilla [9-81.

= Ohjaa ohjaintangot haluttuun mittaan jyrsintapdydan
uriin ja lukitse ne molemmilla kiertonupeilla [9-3].

Hienosdito

= Avaa kiertonuppi [9-5], jotta voit tehd& hienos&&don
saatopyoran [9-6] kanssa.

®Yksi saatopyoran numero vastaa 0,1 mm hienosaatoa.

= Sulje kiertonuppi [9-5] hienos&adon jalkeen.
= S34da molemmat ohjainleuat [9-4] niin, ettd niiden

etdisyys jyrsinteran suhteen on n. 5 mm. Avaa sita varten

leukojen lukitsimet [9-2] ja sulje ne taas sa&tdmisen
jalkeen.

Imukoppa

= Tyénna kuvan [10] mukaisesti imukoppaa [10-1]
takakautta sivuohjaimeen, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

= Irrota imukoppa nostamalla sitd hieman
korvakkeiden [10-3] kohdalta.

@ Poistoimuliitantaan [10-2] voi liittd3 poistoimuletkun,
jonka halkaisija on 27 mm tai 36 mm.

Reunojen tydsto ohjainkuulalaakerin kanssa [kuva 11]

Reunojen tyostamiseksi “suurialustaisella jyrsintapoydalla”

koneeseen asennetaan ohjainkuulalaakerilla varustettu
jyrsintera. Talloin konetta ohjataan niin, etta
ohjainkuulalaakeri pyorii tyokappaletta pitkin. Kayta
reunojen tydstossa aina imukoppaa [11-1], jotta purut
imetdan pois tehokkaasti.

Reunojen tydsto ohjainvarustuksella ja reunalistojen
jyrsintapoydalli [kuva 12]

Reunalistojen jyrsintapdydalla (vain SET-
toimituslaajuudessa) tehtavaa reunojen tydstoa varten
koneeseen asennetaan ohjainvarustus [12-1] (katso
luku 7.2). Talloin sdhkdtydkalua ohjataan niin, ettd
ohjainvarustus on tyckappaletta vasten.

9 Huolto ja hoito

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sidhkoiskuvaara

= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustaita!

» Kaikki moottorin rungon avaamista edellyttavat
huolto- ja korjaustydt saa antaa vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Hrvatski

Huolto- ja korjaustyot saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperdisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

-

10

Vaurioituneet varolaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa, mikali
kayttoohjeissa ei ole toisin neuvottu.

Laite on varustettu erikoishiiliharjoilla, jotka katkaisevat
toiminnan automaattisesti. Jos ne ovat kuluneet
loppuun, virta katkeaa automaattisesti ja laite pysahtyy.
Pida tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi moottorin

Lisavarusteet ja tarvikkeet

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

1

Ymparisto

Al3 heita kaytosta poistettua konetta
talousjatteiden joukkoon! Toimita kaytosta

poistetut laitteet, tarvikkeet ja pakkaukset
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Noudata

voimassaolevia kansallisia maarayksia.

Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa saastavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisia aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach

12

Yleisia ohjeita

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.festool.com/
declaration-of-conformity

Kazalo

SIMBOLciciiiiie
SigUrNOSNE NAPOMENE...ciiiiiiiiiiie ettt
Namjensko KoriStenje......ccocvvveiieninciieeccseeee
TehniCki POdACi...c.ceiiaiiiieii ettt
Elementi stroja......ccoooiiiiiiiii
Stavljanje U POgON......coiiieiiiiieeee e
NaMJESEANJE. ..ttt
Rad s elektricnim alatom.......ccccooeieieicicicee
Odrzavanje i CiISCeNJE...cciieie e
0 PribOr e

00O~ oTR~rROWON —

[20] Osittain lisatarvike
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Simboli

Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.
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https://www.festool.fi/recycling
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https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitu za diSne organe.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata.

Ci) Nosite zastitne naocale.

Odvojite mrezni prikljucni vod.

Priklju¢ivanje mreznog priklju¢nog voda.

Klasa zastite Il

=Rl =10 )

Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.Propusti do kojih moze do¢i uslijed

nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.

2.2 Sigurnosne napomene specificne za stroj

- Elektricni alat drzite samo za izolirane rucke jer
glodalo moze pogoditi vlastiti prikljucni vod. Kontakt s
vodom pod naponom moZe staviti i metalne dijelove alata
pod napon te dovesti do elektricnog udara.

- lzradak pricvrstite na stabilnu podlogu i osigurajte
stegama ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite
samo rukom i tijelom, ostaje labilan Sto moze dovesti
do gubitka kontrole.

- Zategnite alate samo s promjerom prihvata za koji su
predvidena stezna klijesta.

- Upotrebljavajte elektricni alat samo s propisno
montiranim stolom za vodenje i usisnim poklopcem

- Montirajte samo Festool alate za glodanje za ovaj
elektricni alat. Zabranjena je uporaba drugih alata za
glodanje zbog povecane opasnosti od ozljede.

- Dopusteno je koristiti samo alate za glodanje koji
odgovaraju normi EN 847-1. Svi Festool alati za glodanje
ispunjavaju ove zahtjeve.

- Stezna klijesta i slijepi vijak ne smiju biti oSteceni.

- Ne smiju se upotrebljavati napuknuta glodala ili glodala
koja su promijenila svoj oblik.

- Pazite na ¢vrst dosjed alata za glodanje i provjerite
njegov besprijekoran hod.

- Ne smijete prekoraciti maksimalni broj okretaja
naveden na alatu za glodanje odn. trebate se
pridrzavati podrucja broja okretaja. Pribor koji se
okrece brze nego Sto je dopuSteno moze puknuti i uokolo
se razletjeti.

- Nemojte raditi ako elektronika elektri¢nog alata nije
ispravna jer to moze prouzrociti prekomjerni broj
okretaja. Kvar elektronike prepoznat ¢ete po nedostatku
blagog zaleta, kada nije moguéa regulacija broja okretaja
ili u slucaju stvaranja dima ili mirisa izgaranja iz stroja.

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice, zastitne naocale, masku za zastitu od prasine
za radove kod kojih nastaje prasina.

2.3 Vrijednosti emisije

Karakteristicne vrijednosti, koje se utvrduju sukladno
EN 62841, iznose:

Hrvatski

Razina zvucnog tlaka Lpy = 84 dB(A)
Razina zvucne snage Lwa = 92 dB(A)
Nesigurnost K=1,5dB

OPREZ! Navedene vrijednosti mogu se prekoraciti prilikom
radova. Nosite zastitne sluSalice.

Vrijednost emisije vibracije a;, (vektorski zbroj tri pravca),

ponovljene udarne vibracije pr i nesigurnost K utvrdena
sukladno normi EN 62841:

ap<2,5m/s?(K=1,5m/s?), pr =51 m/s? [K=1,5m/s?

Navedene vrijednosti emisija (vibracije, buka) sluze za
usporedbu stroja, takoder su prikladne za privremenu
procjenu opterecenja vibracijama i bukom tijekom uporabe,
te predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.

OPREZ! Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog radnog
ciklusa.

= QOdgovarajuce sigurnosne mjere definirajte ovisno o
stvarnom opterecenju.

3 Namjensko koristenje

Stroj MFK 700 EQ predviden je namjenski za glodanje drva,
plastike i sli¢nih materijala.

Q U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi

korisnik.
4 Tehnicki podaci
Glodalica rubova MFK 700 EQ
Snaga 720 W
Broj okretaja 10.000 - 26.000 min™'
Maks. broj okretaja (prazan hod) 26.000 min-"
Prihvat alata 8 mm

(opcionalno: 6 mm, 1/4")
Promjer alata za glodanje, maks.

- sa stolom za glodalicu, velika podloga 32 mm
- sa stolom za glodalicu za rubnu traku 26 mm
(pribor)

Promijer prikljucka usisavaca 27 mm
Tezina 2,0 kg
5 Elementi stroja

[1-1] MFK 700 EQ sa stolom za glodalicu, velika podloga
[1-2] Bocni grani¢nik s vodecim Sipkama i usisnim
poklopcem

[1-3] Usisni poklopac za stol za glodalicu, velika podloga s
nastavkom za usisavanje

[1-4] Stol za glodalicu za rubnu traku s valjkom i usisnim
poklopcem [samo u opsegu isporuke SET)

[1-5] Rucka, blokada dubine glodanja

[1-6]1 Rucka

Navedene slike nalaze se u uputama za uporabu na
njemackom jeziku.

Prikazan ili opisan pribor djelomice ne pripada opsegu
isporuke.
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Hrvatski

6 Stavljanje u pogon

& & UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija!

Opasnost od nesrece

= MrezZni napon i frekvencija izvora struje moraju se
podudarati s podacima na oznacnoj plocici.

= U Sjevernoj Americi smiju se upotrebljavati samo strojevi
tvrtke Festool na kojima je iskazan podatak o naponu
120V / 60 Hz.

& OPREZ

Zagrijavanje plug it utikaca u slucaju nepotpuno

blokiranog bajunetnog zatvaraca.

Opasnost od opeklina

= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite je li
bajunetni zatvarac¢ na mreznom prikljucnom vodu
potpuno zatvoren i blokiran.

Prikljucivanje i odvajanje mreznog priklju¢nog voda - vidi
sliku [2].

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Prekidac [3-2] sluzi kao prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (I = UKLJ, 0 = ISKLJ).

7 Namjestanje

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar
= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

7.1 Elektronika

Konstantan broj okretaja

Konstantnost predbiranog broja okretaja motora odrzava
se elektronski. Time se i kod opterecenja postize
nepromijenjena brzina.

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moze se kotaci¢em za namjestanje [3-1]
kontinuirano namjestiti u podrucju broja okretaja (vidi
poglavlje Tehnicki podaci). Time brzinu moZete optimalno
prilagoditi obradivanom materijalu. Pritom vodite racuna o
podacima na nastavcima.

Tragovi gorenja ili topljenja na materijalu mogu se sprijeciti
smanjenjem broja okretaja.

Temperaturni osigurac

U slucaju previsoke temperature motora smanjuje se dovod
struje i broj okretaja. Elektricni alat dalje radi jos samo

sa smanjenom snagom kako bi se omogucilo brzo hladenje
ventilacijom motora. Nakon hladenja elektri¢ni alat ponovno
samostalno radi.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ugradena zastita od ponovnog pokretanja sprjecava da

se elektricni alat nakon prekida opskrbe naponom kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje ponovno
samostalno pokrene. U tom slucaju je potrebno elektricni
alat prvo iskljuciti, a potom ponovno ukljuditi.

Elektri¢ni alat ne moze se ukljuciti ili iskljuciti pomocu
vanjskog modula prekidaca zbog ugradene zastite od
ponovnog pokretanja.

7.2 Zamjena stola za glodanje

U serijskoj popratnoj opremi predmontirano je “Postolje za
glodanje velika povrsina”. Ovo postoljeza glodanje zajamcuje
visoku preciznost glodanja, a zahvaljujudi velikoj dosjednoj
povrsini i moguénosti preciznog namjestanja. U programu
pribora nude se dodatna postolja za glodanje.
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a) Postolje za glodanje velika povrsina

» Nagurajte postolje za glodanje na prihvatni svornjak
stroja.

Aretirajte postolje za glodanje pritezanjem vijka [4-1].
Stavite usisni poklopac [4-2].

Aretirajte usisni poklopac pritezanjem vijka [4-3].
Stavite usisni nastavak [4-4] na usisni poklopac.
Demontaza obrnutim redoslijedom.

Yyvyy

b) Postolje za glodanje za melaminsku traku za rubove
"Postolje za glodanje za melaminsku traku za rubove”
(popratna oprema samo kao garnitura) predvideno je za
uklanjanje viska melaminske trake glodanjem, kao i za
glodanje profila.

@ Postolje za glodanje ima nagib od 1,5° tako da prilikom

obradbe rubova ne dolazi do ostecivanja presvlake
ploce. Za precizno pravokutne radove glodanja moguce
je kao pribor kupiti postolje za glodanje sa nagibom od
0°.

= Priévrstite dodirnu napravu [5-11 pomoc¢u prethodno
montiranih vijaka na stroju. PremjeStanjem dodirne
naprave u duguljastim rupama moguce je istu optimalno
prilagoditi na alat za glodanje.

= Nagurajte postolje za glodanje na prihvatni svornjak
stroja.

= Aretirajte postolje za glodanje pritezanjem vijka [5-2].

= Stavite usisni poklopac [5-31.

= Aretirajte usisni poklopac pritezanjem vijka [5-4].

Demontaza obrnutim redoslijedom.

7.3 Zamjena alata za glodanje

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruceg i ostrog nastavka.
» Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zastitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

Prije zamjene alata za glodanje skinite stol za glodalicu.
Vadenje alata za glodanje

= Pritisnite blokadu vretena [6-1].

= Otpustite slijepi vijak [6-2] vili¢astim klju¢em
(otvor kljuca 19) toliko da se alat za glodanje moze
izvaditi.

= Otpustite blokadu vretena [6-11.

Umetanje alata za glodanje

= Utaknite alat za glodanje [6-3] $to je vise moguce u
otvorena stezna klijeSta do oznake N na prihvatu
glodala.

= Pritisnite blokadu vretena [6-1].

= Slijepi vijak [6-2] pritegnite vili¢astim (otvor kljuc¢a 19).

= Otpustite blokadu vretena [6-11.

7.4 Zamjena steznih klijesta

S isporucenim steznim klijeStima mogu se koristiti samo
odgovarajudi alati za glodanje. Mogu se koristiti stezna
klijesta od 8 mm, 6 mm i 1/4" (6,35 mm).

Pritisnite blokadu vretena [7-11.

Slijepi vijak [7-2] odvrnite do kraja.

Otpustite blokadu vretena [7-11.

Slijepi vijak izvadite zajedno sa steznim klijestima [7-3]

iz vretena. Nikada ne odvajajte slijepi vijak i stezna

klijesta! Oni ¢ine jednu cjelinu.

= Umetnite druga stezna klijesta sa slijepim vijkom u
vreteno.

» Lagano uvrnite slijepi vijak. Nemojte pritegnuti slijepi

vijak ako nije umetnut alat za glodanje!

Yyvyvy

7.5 Namjestanje dubine glodanja

= Popustite zakretni gumb [8-31 i pricvrséivanje [8-11]
samo "Postolje za glodanje velika povrsina”).



= Namjestite postolje za glodanje pomocu zakretnog
kola [8-2] na dubinu glodanja koju zelite.

= Pritegnite zakretni gumb [8-3] i pri¢vrséivanje [8-1]
(samo “Postolje za glodanje velika povrsina").

7.6 Usisavanje

& UPOZORENJE

Stetno djelovanje prasina na zdravlje

= Prasine mogu Stetno djelovati na zdravlje. Stoga radite
uvijek sa usisavanjem.

= Vodite kod usisavanja prasina koje Stetno djeluju na
zdravlje uvijek racuna o nacionalnim odredbama.

Za oba postolja za glodanje isporucuju se kao popratna
oprema usisni poklopci na koja je moguce prikljuciti uredaj
za usisavanje (usisna gipka cijev @ 27 mm).

Ovisno o primjeni mogude je usisavanje (usisna gipka cijev @
27 mm) montirati i na "Postolje za glodanje velika povrsina”
ili na boc¢ni granicnik.

OPREZ! Ako se ne koristi antistaticko usisno crijevo, moze
doci do statickog punjenja. Postoji opasnost od elektri¢nog
udara za korisnika i moZe se ostetiti elektronika elektricnog
alata.

Zahtjevi za mobilni usisava¢

Nazivni promjer crijeva > 27 mm
Koli¢ina protoka >11 /s
> 41 m3/h

Preporucena ucinkovitost filtra  Klasa pragine L ili vigal2]
Pridrzavajte se uputa za uporabu mobilnog usisavaca.
Mobilni usisava¢ mora biti prikladan za materijal koji treba

obraditi. Prekinite rad ako se usisna snaga smanijila i
uklonite uzrok.

8 Rad s elektri¢nim alatom

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne
napomene i sljedeca pravila:

- Uvijek pricvrstite izradak tako da se ne moZze pomicati
prilikom obrade.

- Radi sigurnog vodenja stroj ¢vrsto drzite objema rukama
na kucistu motora i glavi prijenosnika ili dodatnom
rukohvatu [1-51.

- Prilagodite brzinu pomaka promjeru glodala i materijalu.

Radite konstantnom brzinom pomaka.
- Vodite elektri¢ni alat samo u uklju¢enom stanju prema
izratku.

- Pricekajte da se elektricni alat zaustavi prije odlaganja.

Nastavak se moZe zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

- Prije glodanja provijerite je li ¢vrsto pritegnut stol za
glodalicu.

- Glodajte samo u suprotnom smjeru (smjer pomaka
elektri¢nog alata u smjeru rezanja alata).

8.1 Vrste vodilica

Glodanje s bo¢nim granicnikom

Za rad paralelno s rubom izratka mozete upotrebljavati

bo¢ni grani¢nik[22] [9-11.

= Blokirajte obje vodece Sipke [9-7]1 pomoéu dva okretna
gumba [9-8] na bocnom graniéniku.

= Umetnite vodece Sipke do Zeljene mjere u utore stola za
glodalicu i blokirajte pomocu dva okretna gumba [9-31.

Hrvatski

Kotaci¢ za fino namjestanje
= Otvorite okretni gumb [9-5] kako biste izvrsili fino
namjestanje kotadi¢em za namjeétanje [9-6].

@Jedna brojka na kotacicu na namjestanje
odgovara 0,1 mm finom namjestanju.

= Nakon finog namjestanja zatvorite okretni gumb [9-5].

= Namjestite obje Celjusti za vodenje [9-4] tako da je
njihov razmak do glodala oko 5 mm. U tu svrhu otvorite
oba fiksatora Celjusti [9-2] i ponovno ih zatvorite nakon
namjestanja.

Usisni poklopac

= Kako je prikazano na slici [10], gurnite usisni
poklopac [10-1] sa straznje strane na bocni granicnik
dok se ne uglavi.

= Za skidanje usisnog poklopca malo podignite
spojnice [10-31.

@ Na nastavak za usisavanje [10-2] moze se prikljuditi
usisno crijevo promjera 27 mm ili 36 mm.

Obrada rubova sa zaletnim kuglicnim lezajem [slika 11]

Za obradu rubova sa stolom za . glodalicu, velika
podloga” treba umetnuti alate za glodanje sa zaletnim
kugli¢nim lezajem u stroj. Pritom se stroj vodi tako da
se zaletni kugli¢ni lezaj kotrlja na izratku. Pri obradi
rubova uvijek upotrebljavajte usisni poklopac [11-1] radi
poboljSanja usisavanja.

Obrada rubova sa senzorskim uredajem i stolom za
glodalicu za rubnu traku [slika 12]

Za obradu rubova sa stolom za glodalicu za rubnu traku
(samo u opsegu isporuke SET) treba montirati senzorski
uredaj [12-1] na stroj (vidi poglavlje 7.2). Pritom se
elektricni alat vodi tako da senzorski uredaj nalijeze na
izradak.

9 Odrzavanje i ¢iScenje

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek prvo
izvuc¢i mrezni utikac iz uticnice!

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti kuéiSte motora smije obavljati samo
ovlastena servisna radionica.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca
ili servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

= Osteceni zastitni uredaji i elementi moraju se propisno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene specijalizirane
radionice ako u uputama za uporabu nije drugacije
navedeno.

= Alat je opremljen specijalnim grafitima koji se iskljucuju
sami. Ako su grafiti istroSeni, dolazi do automatskog
prekida struje i zaustavljanja rada stroja.

= Zbog osiguravanja protoka zraka potrebno je odrzavati
prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na kudistu
motora.

10 Pribor

KataloSke brojeve za pribor i alate moZete pronaci na
www.festool.com.

[21] Koristite klasu prasine M ili H za opasnu prasinu kao npr. drvo, materijali koji sadrze kvarc i boje.

[22] Jednim dijelom pribor
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Hrvatski

1 Okolis

Alat ne bacajte u kuéni otpad! Alate, pribori
ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. Postujte vazeée nacionalne propise.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroseni elektricni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima moZzete pronadi na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nim tvarima: www.festool.com/reach

12 Opce napomene

Izjava o sukladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés az aramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirasokat.

Viseljen flilvédot!
Viseljen légz6maszkot!
A szerszamcserekor viseljen véddkeszty(it.

7l Viseljen védGszemiiveget!

Véalassza le a haldzati csatlakozokabelt.

Csatlakoztassa a haldzati csatlakozokabelt.

OriOS@@®AP>>T

II. védelmi osztaly

Biztonsagi eloirasok

N
—

Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo
altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi elgirast

és utasitast.A biztonsagi eldirdsok és utasitasok

betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi eldirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatosag érdekében.

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi tudnivalok

- Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
markolatoknal fogja be, mivel a marofej eltalalhatja
a szerszam sajat csatlakozovezetékét. Ha a szerszam
fesziiltség alatt léve vezetékkel érintkezik, akkor a fém
részeiis fesziiltség ald keriilhetnek, és ez elektromos
aramiitést okozhat.
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- Rdgzitse és biztositsa stabil aljzaton a munkadarabot
szoritassal, vagy mas modon. Ha a munkadarabot csak
kézzel, vagy a testéhez szoritva tartja, az labilis marad,
ezaltal elveszitheti félotte az ellendrzést.

- Csak olyan szaradtmér6jl szerszamot fogjon be, melyhez
a befogopatron alkalmas.

- Az elektromos kéziszerszamot kizardlag eldiras
szerint felszerelt vezet6asztallal és elszivdburkolattal
uzemeltesse.

- Kizardlag a Festool altal ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz kinalt mardszerszamokat szereljen
fel. Mas mardszerszamok hasznalata a fokozott
sériilésveszély miatt tilos.

- Csak olyan mardszerszamot szabad hasznalni, amely
megfelel az EN 847-1 eldirasainak. A Festool
maroszerszamok teljesitik ezt a kdvetelményt.

- Abefogdpatronnak és a hollandernek sériilésmentesnek
kell lennie.

- Repedt vagy deformalédott marészerszamot nem szabad
hasznalni.

- Ugyeljen a marészerszam megfeleld felfekvésére, és
ellenérizze ezek kifogastalan forgasat.

- Ne lépje tal a mardszerszamon megadott maximalis
fordulatszamot, ill. a megadott fordulatszam-
tartomanyban lizemeltesse a szerszamot. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozékok
eltorhetnek és szétrepiilhetnek.

- Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal, ha
annak meghibasodott az elektronikaja, mivel ez
a fordulatszam megndvekedéséhez vezethet. Az
elektronika meghibasodasat arrél ismerheti fel, hogy a
lagy inditds nem mkaodik, a gép fordulatszama nem
szabalyozhato, fist keletkezik vagy a gépbdl égett szag
érzédik.

- Viseljen megfelel6 személyi védofelszerelést:
Viseljen hallasvédét, véddszemiiveget, pormaszkot a
porképzédéssel jaré munkaknal.

2.3 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altaldban a kdvetkezdk:
Hangnyomasszint Lpy = 84 dB(A)
Hangteljesitményszint Ly = 92 dB(A)
Bizonytalanséag K=1,5dB

VIGYAZAT! A munka soran a megadott értékek tallépheték.
Hasznaljon hallasvédot!

Rezgéskibocsatasi érték ay, (harom irany vektorésszege),
ismételt Gtéses rezgések pr és a K bizonytalansag
meghatarozasa a kovetkez6képpen EN 62841:

an<2,5m/s?(K=15m/s?), pr =51 m/s? (K=1,5m/s?)

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj) a gépek
0sszehasonlitdsara szolgalnak, alkalmasak a rezgés és
zajterhelés elézetes becslésére is a hasznalat soran, és
az elektromos kéziszerszam f6bb alkalmazasi terileteit
képviselik.

VIGYAZAT! A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott
értékektdl. Ez a szerszam hasznalatatol és a megmunkalt
munkadarab tipusatol fligg.

= Ertékelje a teljes Gizemi ciklus alatti tényleges terhelést.
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= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstél fiiggben.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

Az MFK 700 EQ késziilék rendeltetésszeriien fabol,
mianyagbdl és méas hasonld anyaghbdl késziilt
munkadarabok marasara szolgal.

Nem rendeltetésszerd hasznalat esetén a
felelésséget a felhasznald viseli.

4 Miiszaki adatok

Elmaré MFK 700 EQ
Teljesitmény 720 W
Fordulatszam 10.000 - 26.000 ford./perc

Max. fordulatszam
(Uresjaratban)

Szerszambefogo 8 mm

26.000 ford./perc

(valaszthatd: 6 mm, 1/4")
Maximalis mardszerszdm @

- nagy tdmasztékl mardasztallal 32 mm
- élzarodval ellatott marodasztallal 26 mm
(tartozék)

Csatlakozas porelszivé egységhez @ 27 mm
Suly 2,0 kg
5 A késziilék részei

[1-1] MFK 700 EQ nagy felfekvés(i mardasztallal

[1-2] Oldaliitkozd vezetdrudakkal és elszivobdraval

[1-3] Elszivoburkolat elszivocsonkkal rendelkezé, nagy
felfekvésl mardasztalhoz

[1-4] Mardasztal élenyvez6hoz, tapogatogorgdvel és
elszivéburkolattal (csak készletben szallitva)

[1-5]1 Markolat, marasi mélység reteszelése

[1-6] Markolat

A hivatkozott abrakat a hasznalati utasitas elején talalja
meg.

Az abrazolt és ismertetett tartozékok nem mindegyike
talalhatd meg a szallitasi csomagban.

6 Uzembe helyezés

& & VIGYAZAT!

Nem kielégito fesziiltség vagy frekvencia!

Balesetveszély

= A halozati fesziltségnek és az aramforras
frekvencidjanak meg kell egyeznie a tipustablan
feltlntetett adatokkal.

= Eszak-Amerikaban csak 120V / 60 Hz fesziiltségi
értékkel rendelkezd Festool gépeket szabad hasznalni.

& FIGYELMEZTETES!

A plug-it csatlakozo felforrosodasa nem teljesen reteszelt

bajonettzar esetén.

Egési sériilések veszélye

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
gy6z46djon meg réla, hogy a haldzati csatlakozdkabelen
lévé bajonettzar teljesen zart és reteszelt legyen.

Az elektromos csatlakozdkabel csatlakoztatasara és
levalasztasara - vonatkozdan lasd alz) [2] 4brat.

6.1 Be- és kikapcsolas

A kapcsolé [3-2] a késziilék ki-/bekapcsoldsara szolgal
(I=BE, 0=KI).

Magyar
7 Beallitasok

& @ VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a haldzati
dugét ki kell hizni az elektromos aljzatbdl!

7.1 Elektronika

Aullandé fordulatszam

Az elézetesen beallitott motorfordulatszamot az elektronika
allando szinten tartja. Ezaltal biztosithato az egyenletes
sebesség terhelés mellett is.

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithaté az
allitdkerékkel [3-1] a fordulatszam-tartomanyban (lasd
a miszaki adatok fejezetét). Ezaltal kivalaszthato a
mindenkori anyagnak megfelelé optimalis sebesség.
Ugyeljen a betétszerszam hasznalati Gtmutatéjaban
foglaltakra.

A fordulatszam csokkentésével elérhetd, hogy az anyagon
ne keletkezzenek égés- vagy olvadasnyomok.

Tulmelegedés elleni védelem

Ha a motor tulsagosan felmelegszik, akkor csokken a gép
aramellatasa és a fordulatszama. Ekkor az elektromos
kéziszerszam csokkentett teljesitménnyel dolgozik tovabb,
annak érdekében, hogy a motor szell6zése révén gyorsan
lehllhessen. A motor leh(ilését kdvet6en az elektromos
kéziszerszam automatikusan ismét magas fordulatszamon
dolgozik.

Véletlen bekapcsolas elleni védelem

A beépitett Ujrainditds-gatléo megakadalyozza, hogy
fesziltségkimaradast kovetéen az elektromos szerszam
lenyomott kapcsolégomb mellett automatikusan

Ujrainduljon. Ebben az esetben az elektromos szerszamot
el6szor kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra.

A beépitett Ujraindulas elleni védelemnek kdszonhetden
az elektromos kéziszerszam kiils6é kapcsoldomodullal nem
kapcsolhatd be és ki.

7.2 Marodasztal cseréje

Szériafelszereltség esetén a "nagy felfekvés(i mardasztal”
van elézetesen felszerelve. Ez a maréasztal a nagy
felfekvési felliletnek és a pontos beallitasi lehetéségeknek
koszonhet6en garantalja a marasi munka nagy pontossagat.
Tartozékként tovabbi mardasztalok is kaphatok.

a) Nagy felfekvo feliiletli maroasztal

= Tolja a mardasztalt a gépen levo felfogd csapokra.

A csavar [4-1] rdh(zasaval rogzitse a mardasztalt.
Tegye fel az elszivdburkolatot [4-2].

A csavar [4-3] rahUzédsaval rogzitse az elszivéburkolatot.
Helyezze fel az elszivéburkolatot az

elszivécsonkra [4-4].

A leszerelés forditott sorrendben térténik.

yveyy

b) Maréasztal élenyvezéhoz

A "mardasztal élenyvezéshez" (csak készletben szallitva)
a tulnyulé enyvréteg szinelé marasara, valamint profi lok
marasara szolgal.

®Annak érdekében, hogy a munkadarab ne sériiljon meg
élmaraskor, a mardasztal 1,5°-kal meg van dontve.
A pontosan derékszogl maras megvaldsithatésaga
érdekében tartozékként egy 0° hajlasszogl mardasztal
is kaphato.

= ROgzitse a tapogatd berendezést [5-1] a gépre
elézetesen felszerelt csavarok segitségével. A tapogato
berendezés a hosszlyukakban eltolva optimalisan
beallithaté a mardszerszamnak megfelel6en.

= Tolja a mardasztalt a gépen levé felfogd csapokra.
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Magyar

= A csavar [5-2] rahlzaséaval rogzitse a mardasztalt.

= Tegye fel az elszivéburkolatot [5-3].

= A csavar [5-4] rdhlzasaval rogzitse az elszivéburkolatot.
A leszerelés forditott sorrendben torténik.

7.3 A mardszerszam cseréje

&@ FIGYELMEZTETES!

Seériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

= Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
betétszerszamokat!

= A betétszerszammal végzett munka soran viseljen
védokesztyit.

A mardszerszam cseréje el6tt vegye le a mardasztalt.

A marészerszam eltavolitasa

= Nyomja meg az orsérégzitést [6-11.

= Oldja ki a hollandi anyat [6-2] a villaskulccsal (19-es
kulcsnyilds) annyira, amig a mardszerszam el nem
tavolithato.

= Engedje fel az orsérégzitést [6-11.

Marodszerszam behelyezése

= A mardszerszamot [6-3] a lehetd legmélyebbre,
legaldbb a mardszaron valo jeldlésig N/ helyezze be a
nyitott befogdpatronba.

= Nyomja meg az orsérogzitést [6-11.

= Hulzza meg a hollandi anyat [6-2] a villaskulccsal (19-es
kulcsnyilas).

= Engedje fel az orsérégzitést [6-11.

7.4 Befogopatron cseréje

A késziilékkel szallitott befogdpatronokkal csak a megfeleld
mardszerszamok hasznalhatdk. 8 mm-es, 6 mm-es és 1/4"-
os (6,35 mm) befogdpatron hasznalhato.

= Nyomja meg az orsérégzitést [7-11.

Teljesen csavarja le a hollandi anyat [7-2].

Engedje fel az orsérogzitést [7-11.

A befogdpatront [7-3] a hollandi anyaval egylitt vegye ki

az orsobol. A hollandi anyat és a befogdpatront soha ne

valassza szét! Ezek egy egységet képeznek.

= Tegyen be az orsoéba egy Uj befogdpatront a hollandi
anyaval.

= Kissé hizza meg a hollandi anyat. Ne hiizza meg a
hollandi anyat, ha nincs behelyezve a maroszerszam!

Yyevy

7.5 Marasi mélység beallitasa

= Oldja a forgégombot [8-3] és a rogzitést [8-11 (csak
"nagy felfekvés(i maréasztal”).

= Allitsa be a mardasztalt a kivant marasi mélységre a
forgokerékkel [8-2].

= Huzza ré a forgdgombot [8-3] és a rogzitést [8-1](csak
"nagy felfekvés(i mardasztal”).

7.6 Elszivas

& VIGYAZAT!

A por miatti egészségkarosodas veszélye

= A por az egészségre artalmas lehet. Ezért soha ne
dolgozzon elszivas nélkil.

= Az egészségre artalmas por elszivasakor mindig tartsa
be az On orszagaban érvényes rendeleteket.

Mindkét mardasztalhoz szallitunk elszivoburkolatot, amelyet
a Festool elszivoberendezésére lehet csatlakoztatni (az
elszivotomld 27 mm atmérdj).

Az elszivé (elszivotomld @ 27 mm) az alkalmazastdl fliggben
a "nagy felfekvés( mardasztalra” vagy az oldallitkozére is
felhelyezhetd.

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivétsmlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A felhasznalot
dramutés érheti és az elektromos kéziszerszam
elektronikus rendszere karosodhat.

Az elszivomobilra vonatkozo kovetelmények

A tomlé névleges atmérdje > 27 mm
Atfolyasi mennyiség >11Us
> 41 m3/h

Ajanlott sz(ir6hatékonysag L porosztaly vagy jobb[23]

Kovesse az elszivomobil hasznalati utasitasat. Az
elszivomobilt a megmunkalandd anyagnak megfeleléen kell
kivalasztani. Ha a szivoteljesitmény csokken, szakitsa meg a
munkat, és sziintesse meg az okot.

8 Munkavégzés az elektromos szerszammal

A munkavégzés soran vegye figyelembe a biztonsagi
tudnivaldkat, valamint az aladbbi szabalyokat:

- Mindig gy régzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kozben ne tudjon elmozdulni.

- Abiztonsagos iradnyithatésag érdekében mindig két
kézzel fogja a gépet, a motorhaznal és a hajtomfejnél,
ill. a kiegészits fogantydnal [1-5] fogva.

- AzelGtoldsi sebességet igazitsa a maréatmérshoz és az
anyaghoz. Allando6 el6tolasi sebességgel dolgozzon.

- Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban nyomja neki a munkadarabnak!

- Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam megall,
mielott leteszi az elektromos kéziszerszamot. A
betétszerszam beszorulhat, és emiatt elveszitheti az
ellenérzést az elektromos kéziszerszam felett.

- Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a mardasztal a maras
el6tt szorosan meg lett-e huzva.

- Csak forgasirannyal szembe marjon (az elektromos
kéziszerszam el6toldsi irdnya a szerszam vagasi iranya
legyen).

8.1 Alkalmazasi modok

Maras oldaliitk6zavel

A munkadarab élével parhuzamos munkavégzéshez az
oldaliitksz6124) [9-1]1 alkalmazhato.

= ROgzitse a két vezetSrudat [9-7] a két
forgégombbal [9-8] az oldaliitk6zdhoz.

= Vezesse be a vezet6rudakat a kivant mértékben
a mardasztal hornyaiba, majd rogzitse a két
forgégombbal [9-3].

Finombeallitas

= Nyissa a forgatégombot [9-5], és az allitotarcsa [9-6]
segitségével végezze el a finombeallitast.

Egy szam az allitétarcsan megfelel 0,1 mm a
finombeallitdsnak.

= Afinombedllitas elvégzését kdvetben zarja a
forgatégombot [9-51.

= Mindkét vezetSpofat [9-4] Ugy allitsa be, hogy a marétél
mért tavolsaguk kb. 5 mm legyen. Ehhez nyissa ki a két
pofardgzitét [9-2] majd a bedllitds utdn zarja vissza Gket.

Elszivobura

= Az abran [10] lathaté mddon tolja az elszivoburat [10-1]
hatulrél az oldallitkdzére, amig be nem reteszel.

[23] Veszélyes porok, példaul fa, kvarcot tartalmazé anyagok és festékek esetén hasznaljon M vagy H porosztalyt.

[24] Részben tartozék
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= Az elszivébura lehtizasahoz kissé emelje meg a
fuleket [10-3].

@ Az elszivocsonkra [10-2] csatlakoztathaté egy
elszivotomlé 27 mm vagy 36 mm atmérdvel.

Elmegmunkalas vezetd golyéscsapaggyal [11. abral

A .nagy felfekvés(i mardasztalon’ végzett
élmegmunkalaskor vezetd golyéscsapagyas
mardszerszamokat helyeziink a gépbe. A gépet ekkor Ugy
kell vezetni, hogy a vezet6 golydscsapagy a munkadarabon
gordiiljon. Az élmegmunkalas soran mindig hasznalja az
elszivoblrat [11-11 az elszivas javitasa érdekében.

Elek megmunkalasa tapogaté berendezéssel és
élenyvezésre szolgaléo marodasztallal [12. abral

Az élenyvezésre szolgald mardasztallal torténd
élmegmunkalashoz (csak készletben szallitva) a
tapogatasra szolgalé berendezést [12-1] a gépre kell
szerelni (lasd a 7.2. fejezetet). Ekdzben az elektromos
kéziszerszamot Ugy kell vezetni, hogy a tapogaté berendezés
felfekiidjon a munkadarabra.

9 Karbantartas és apolas

& & VIGYAZAT!

Sérilésveszély, aramiités veszélye

= A gép karbantartasi és apolasi munkainak megkezdése
el6tt mindig hizza ki a halézati csatlakozét a
csatlakozdaljzatbol!

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat, amely a
készllékhaz felnyitdsaval jar egyiitt, csak felhatalmazott
vevlszolgalati javitomiihely végezhet el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a gyartonal
vagy szakszervizekben lehetséges. Csak eredeti Festool
potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informacidk:

Magyar

= A sérilt védiberendezéseket és alkatrészeket,
amennyiben a hasznalati utasitas masképp nem
rendelkezik, egy felhatalmazott szakmuhellyel
szakszerlen meg kell javittatni vagy ki kell cseréltetni.

= Akészilék onlekapcsolo specialis szénnel van
felszerelve. Ha ezek elhasznalddtak, akkor az
aramellatas automatikusan megszakad és a késziilék
leall.

= A légaramlas biztositdsahoz a késziilékhazon lévé
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

10 Tartozékok

A tartozékok és szerszamok rendelési szamait a kovetkezo
weboldalon talalja:

1 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi szemétbe!

Adja le a szerszamot, a tartozékokat és a

csomagolast a kdrnyezetvédelmi eldirdsoknak

megfelel6 Ujrahasznositas céljabol. Ugyeljen az
érvényes helyi eléirdsok betartasara.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél
sz0lo6 europai iranyelv és annak nemzeti jogi atvétele
értelmében a hasznalt elektromos késziilékeket szelektiven
kell gy(jteni, és lehetévé kell tenni azok kdrnyezetkiméld
Ujrahasznositasat.

A gy(jtéhelyekkel kapcsolatos informacidk a kdvetkezd
helyen tekinthet6k meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:

12 Altalanos tudnivalok
Megfeleldségi nyilatkozat:
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Simboli

Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

Indossare guanti protettivi quando si cambiano gli
utensili.

SO®OD>>

L) Indossare occhiali protettivi.

Rimuovere il cavo di alimentazione.

Collegare il cavo di alimentazione.

Classe di protezione Il

Avvertenze per la sicurezza

T Oxi@

Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per

la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori

nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e
delle istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d'uso per riferimenti futuri.

2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina

- Trattenere Uelettroutensile esclusivamente sulle
superfici di presa isolate: la fresa puo entrare in
contatto con il proprio cavo di alimentazione. Il contatto
della vite con un cavo sotto tensione puo mettere in
tensione anche le parti metalliche dell'utensile, con
conseguente rischio di scossa elettrica.

- Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione su un
fondo stabile, mediante morse o in altro modo. Se il
pezzo in lavorazione verra tenuto fermo soltanto con
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la mano, oppure contro il proprio corpo, esso restera
instabile e potrebbe far perdere il controllo dell'utensile.

- Bloccare solo gli utensili con il diametro del codolo peril
quale e prevista la pinza di bloccaggio.

- Utilizzare U'elettroutensile solo con il piano di guida e la
cappa di aspirazione montate secondo le norme

- Montare solo gli utensili di fresatura offerti da Festool
per questo elettroutensile. L'uso di altri utensili di
fresatura e vietato a causa del maggiore rischio di
lesioni.

- E possibile utilizzare solo utensili di fresatura conformi
alla norma EN 847-1. Tutti gli utensili di fresatura
Festool soddisfano i requisiti definiti dalla norma.

- Lapinza di bloccaggio e il dado di bloccaggio non devono
presentare alcun danno.

- Le freseincrinate e quelle che hanno cambiato forma
non devono essere utilizzate.

- Assicurarsi che la fresa sia saldamente inserita e
verificare che scorra in modo fluido.

- Non superare la velocita massima indicata sull‘'utensile
di fresatura o rispettare il range del numero
di giri. Un accessorio che giri piu velocemente
del consentito potrebbe rompersi e proiettare pezzi
nell’area circostante.

- Non lavorare se l'elettronica dell’elettroutensile e
difettosa per evitare possibili fuorigiri. Un difetto nella
parte elettronica sara indicato da un avviamento non
graduale in caso d'impossibilita di regolare il numero di
giri e in caso di formazione di fumo o odore di bruciato
dalla macchina.

- Indossare adeguati equipaggiamenti di protezione
individuale: dispositivo di protezione dell'udito, occhiali
di protezione, maschera antipolvere in caso di lavori che
generano polvere.

2.3 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:

Livello di pressione acustica Lpa = 84 dB(A)
Livello di potenza acustica Lwa = 92 dB(A)
Grado d'incertezza K=1,5dB

ATTENZIONE! Durante il lavoro, i valori indicati possono
essere superati. Utilizzare un dispositivo di protezione
dell'udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni a;, (somma vettoriale di
tre direzioni, vibrazioni d'urto ripetute pg e incertezza K
rilevati secondo la norma EN 62841:

ap<25m/s?2(K=1,5m/s%, pr=51 m/s?(K=1,5m/s?

| valori di emissione indicati (vibrazione, rumore) servono
al confronto tra macchine, sono adatti anche a una
valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni e
rumore durante l'impiego e rappresentano le principali
applicazioni dell'elettroutensile.

ATTENZIONE! | valori di emissione possono differire
dai valori specificati. Questa differenza dipende dall'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

= Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.
= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

3 Utilizzo conforme
ILrifilatore & adatta alla fresatura di legno, plastica e
materiali simili.

Il proprietario risponde dei danni in caso di uso non
appropriato dell’attrezzo.
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4 Dati tecnici

Rifilatore MFK 700 EQ
Potenza 720 W
Numero di giri 10.000 - 26.000 min™!
Numero di giri max. (a vuoto) 26.000 min”!
Attacco utensile 8 mm

(optional: 6 mm, 1/4")
@ max. dell'utensile di fresatura

- con piano di fresatura supporto grande 32 mm
- con piano di fresatura per bordatrice 26 mm
(accessori)

@ attacco aspirazione polvere 27 mm
Peso 2,0 kg
5 Elementi dell'apparecchio

[1-1]1 MFK 700 EQ con piano di fresatura supporto grande

[1-2] Riscontro laterale con barre di guida e cappa di
aspirazione

[1-3] Cappa di aspirazione per piano di fresatura, supporto
grande con manicotto di aspirazione

[1-4] Piano di fresatura per piastre per listelli con rullo
tastatore e cappa di aspirazione (solo nella dotazione
SET)

[1-5] Superficie di presa, bloccaggio per la profondita di
fresatura

[1-6] Superficie di presa

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio delle
istruzioni per l'uso.

L'accessorio raffigurato o descritto puo non comparire nella
fornitura standard.

) Messa in funzione

& & AVVERTENZA

Tensione o frequenza non consentite!

Pericolo d’infortunio

» La tensione direte e la frequenza della sorgente
elettrica devono coincidere con le indicazioni sulla
targhetta.

= In America settentrionale & consentito esclusivamente
l'impiego di macchine Festool con tensione 120V / 60 Hz.

& PRUDENZA

Surriscaldamento dell’attacco plug it in caso di serraggio

a baionetta non chiuso correttamente.

Pericolo d’incendio

= Prima di accendere la macchina, accertarsi che l'attacco
a baionetta del cavo di alimentazione sia chiuso
correttamente e bloccato in posizione.

Collegamento e rimozione del cavo di alimentazione - v.
immagine [2].

6.1 Accensione/spegnimento

L'interruttore [3-2] funge da interruttore ON/OFF (I = ON, 0
= OFF).

7 Impostazioni

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
» Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.
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7.3 Sostituzione dell'utensile di fresatura

Numero di giri costante

Un apposito sistema elettronico mantiene costante il
numero di giri preselezionato per il motore, consentendo
di ottenere una velocita uniforme anche sotto carico.

Regolazione del numero di giri

[l numero di giri pud essere variato in modo continuo
mediante l'apposita rotella [3-1] (vedi capitolo Dati tecnici).
Cio consente di adattare al meglio il numero di giri in

base al materiale. Prestare attenzione anche alle indicazioni
specifiche per il tipo di utensile impiegato.

| segni di bruciatura o di fusione sul materiale possono
essere evitati riducendo il numero di giri.

Termofusibile

In caso di temperatura motore eccessiva, l'alimentazione
della corrente e il numero di giri vengono ridotti. In

tale caso, l'elettroutensile proseguira a funzionare, ma a
potenza ridotta, per consentire un rapido raffreddamento
mediante la ventilazione motore. Dopo il raffreddamento,
l'elettroutensile riparte autonomamente.

Protezione contro il riavvio

Il dispositivo di protezione contro il riavvio impedisce
all'elettroutensile di riavviarsi automaticamente dopo
Uinterruzione della tensione con interruttore ON/OFF
premuto. L'elettroutensile in questo caso deve essere prima
spento e poi riacceso.

A causa della protezione contro il riavvio incorporata,
l'utensile elettrico non puo essere acceso e spento tramite
un modulo interruttore esterno.

7.2 Sostituzione del piano di fresatura

Nella dotazione di serie, il "piano di fresatura con

superficie ampia” e premontato. Questo piano di fresatura
garantire un'elevata precisione di fresatura, grazie all'ampia
superficie di appoggio e alla possibilita di eseguire
impostazioni precise. Nel programma di accessori sono
disponibili altri piani di fresatura.

a)Piano di fresatura con ampia superficie

= Spostare il piano di fresatura sui perni di innesto della
macchina..

Fissare il piano di fresatura stringendo la vite [4-1].
Applicare la cuffia di aspirazione [4-2].

Fissare la cuffia di aspirazione stringendo la vite [4-3].
Applicare il manicotto d'aspirazione [4-4] sulla cuffia di
aspirazione.

Lo smontaggio ha luogo effettuando le operazioni nella
sequenza inversa.

yvvyy

b) Piano di fresatura per listelli incollati per bordi

Il ‘piano di fresatura per listelli incollati per bordi” (in
dotazione solo in SET) & destinato alla fresatura a filo di
sporgenze di listelli incollati e per profilare.

@ Per evitare di danneggiare il rivestimento dei pannelli

nella fresatura dei bordi, il piano di fresatura &
inclinato di 1,5°. Per fresature precise ad angolo retto
e disponibile come accessorio un piano di fresatura con
inclinazione 0°.

= Fissare il dispositivo di contatto [5-1] con le viti
premontate sulla macchina. Spostando il dispositivo di
contatto negli occhielli & possibile regolarlo in modo
ottimale sulla fresatrice.

= Spostare il piano di fresatura sui perni di innesto della
macchina.

= Fissare il piano di fresatura stringendo la vite [5-2].

= Applicare la cuffia di aspirazione [5-3].

= Fissare la cuffia di aspirazione stringendo la vite [5-41.

Lo smontaggio ha luogo effettuando le operazioni nella

sequenza inversa.

&@ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di utensili accessori caldi e

affilati.

» Non utilizzare utensili accessori con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo dell'utensile
accessorio.

Rimuovere il piano di fresatura prima di sostituire l'utensile
di fresatura.

Prelevare l'utensile di fresatura

= Spingere il bloccamandrino [6-1].

= Allentare il dado di bloccaggio [6-2] con la chiave a
forcella (ap. 19) fino a che non sia possibile estrarre
l'utensile di fresatura.

= Rilasciare il bloccamandrino [6-11].

Inserire un utensile di fresatura
= Inserire l'utensile di fresatura [6-3] il piu possibile e

quanto meno fino alla marcatura N/ sull'albero di
fresatura nella pinza di bloccaggio aperta.

= Spingere il bloccamandrino [6-1].

= Serrare il dado di bloccaggio [6-2] con la chiave a
forcella (ap. 19).

= Rilasciare il bloccamandrino [6-1].

7.4 Sostituzione della pinza di bloccaggio

Con le pinze di bloccaggio in dotazione si possono utilizzare
solo utensili di fresatura idonei. Possono essere impiegate
pinze di bloccaggio di 8 mm, 6 mm e 1/4" (6,35 mm].

= Spingere il bloccamandrino [7-1].

Svitare completamente il dado di bloccaggio [7-2].

Rilasciare il bloccamandrino [7-11.

Togliere dal mandrino il dado di bloccaggio insieme alla

pinza di bloccaggio [7-3]. Non separare mai il dado di

bloccaggio dalla pinza di bloccaggio! Esse costituiscono

una unita costruttiva.

= Inserire nel mandrino un‘altra pinza di bloccaggio
unitamente al dado.

= Serrare leggermente il dado di bloccaggio. Non serrare
completamente il dado di bloccaggio finché non &
inserito un utensile di fresatura!

vy

7.5 Regolare la profondita di fresatura

= Allentare la manopola [8-3] e i morsetti [8-1] (solo
‘piano di fresatura con ampia superficie’).

= Impostare il piano di fresatura con la manopola [8-2]
sulla profondita di fresatura desiderata.

= Stringere la manopola [8-3] e i morsetti [8-1] (solo
‘piano di fresatura con ampia superficie’).

7.6 Aspirazione

& AVVERTENZA

Pericolo per la salute provocato dalle polveri

= Le polveri possono essere nocive alla salute. Per questo
motivo non lavorate mai senza l'aspirazione.

= Quando aspirate polveri nocive alla salute osservate
sempre le disposizioni nazionali.

Per ognuno dei piani di fresatura vengono fornite cappe
d'aspirazione cui puo essere collegato un apparecchio
d'aspirazione Festool (tubo d'aspirazione con @ 27 mm].

A seconda dell'applicazione & possibile montare
l'aspirazione (tubo flessibile d'aspirazione con @ 27 mm)
anche sul 'piano di fresatura ampia superficie’ o sul
riscontro laterale.

ATTENZIONE! Se non si utilizza un tubo flessibile
per l'aspirazione antistatico, puo verificarsi una carica
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elettrostatica. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell'elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.

Requisiti dell'unita mobile di aspirazione

Diametro nominale tubo > 27 mm

flessibile

Portata >11Us
> 41 m3/h

Efficienza del filtro
raccomandata

Tipo di polvere L o
superiore[25]

Attenersi alle istruzioni per 'uso dell'unita mobile di
aspirazione. L'unita mobile di aspirazione deve essere
adatta al materiale da lavorare. Interrompere il lavoro in
caso di calo della potenza di aspirazione ed eliminare la
causa.

8 Utilizzo dell’elettroutensile

Durante il lavoro, rispettare sempre le avvertenze di
sicurezza riportate allinizio e le seguenti regole:

- Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che non
possa spostarsi durante la lavorazione.

- Per una conduzione sicura, tenere la macchina
con entrambe le mani posizionate sulla scatola del
motore e sulla testa ingranaggi o sull'impugnatura
supplementare [1-5].

- Regolare la velocita di avanzamento in base al diametro
della fresa e al materiale. Lavorate ad una velocita di
avanzamento costante.

- Guidare l'utensile elettrico verso il pezzo in lavorazione
soltanto a motore acceso.

- Prima di smontarlo, attendere che l'elettroutensile
si sia arrestato. L'innesto dell'utensile pud
essere trascinato, causando la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

- Assicurarsi che il piano di fresatura sia ben serrato
prima di procedere alla fresatura.

- Fresare solo in direzione opposta (direzione di
avanzamento dell’elettroutensile in direzione di taglio
dell'utensile).

8.1 Tipi di guida

Frese con riscontro laterale
Per lavori che corrono paralleli al bordo del pezzo puo
essere usato il riscontro laterale[26! [9-11.

= Bloccare le due barre di guida [9-7] con le due
manopole [9-8] sul riscontro laterale.

= Inserire le barre di guida nelle scanalature del piano di
fresatura fino alla quota desiderata e bloccarle con le
due manopole [9-31].

Regolazione di precisione

= Girare la manopola in apertura [9-5], per effettuare una
regolazione precisione con la ruota d'appoggio [9-61.

@ Un numero sulla ruota d'appoggio corrisponde alla
0,1 mm regolazione precisione.

Una volta effettuata la regolazione fine, chiudere la
manopola [9-5].

= Regolare entrambe le ganasce di guida [9-4] in modo
che la loro distanza dalla fresa sia di ca. 5 mm. Per fare
questo, svitare le viti delle ganasce [9-2] e riserrarle
dopo aver effettuato la regolazione.

Cappa di aspirazione

= Come indicato in figura [10], spingere la cappa di
aspirazione [10-1] da dietro fino all’aggancio sul
riscontro laterale.

= Per estrarre la cappa di aspirazione sollevare
leggermente le linguette [10-3].

@ Sul manicotto di aspirazione [10-2] & possibile collegare
un tubo flessibile per aspirazione di diametro 27 mm
036 mm.

Lavorazione degli spigoli con cuscinetto guida [Fig. 11]

Per la lavorazione degli spigoli con ‘piano di fresatura
supporto grande’ vengono inseriti nella macchina degli
utensili di fresatura. La macchina viene guidata in modo
tale che il cuscinetto di guida rotoli sul pezzo da lavorare.
Durante la lavorazione degli spigoli utilizzare sempre una
cappa di aspirazione [11-1], per migliorare l'aspirazione.

Lavorazione degli spigoli con dispositivo a tasti e piano di
fresatura per piastre per listelli [Fig. 12]

Per la lavorazione degli spigoli con piano di fresatura

per piastre per listelli (solo nella dotazione SET) viene
montato il dispositivo a tasti [12-1] sulla macchina (vedere
capitolo 7.2]. L'elettroutensile & guidato in modo tale che il
dispositivo a tasti appoggi sul pezzo da lavorare.

9 Cura e manutenzione

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
e cura, disinnestare sempre la spina dalla presa.

» Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione per
le quali &€ necessario aprire l'alloggiamento del motore,
devono essere eseguite solamente da un‘officina per
l'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono essere
forniti esclusivamente dal costruttore o da officine di
assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

» Le parti e i dispositivi di sicurezza danneggiati devono
essere riparati o sostituiti a regola d'arte da un‘officina
autorizzata, se non indicato diversamente nelle istruzioni
per l'uso.

= L’utensile e dotato di speciali carboncini a
disinserimento automatico. Quando tali elementi sono
logori, la corrente viene automaticamente interrotta e
Uutensile si arresta.

= Per garantire la circolazione dell'aria tenere sempre
sgombre e pulite le aperture per l'aria di raffreddamento
nell’alloggiamento motore.

10 Accessori

I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.

11 Ambiente

Non gettare l'utensile fra i rifiuti domestici!
Avviare utensili, accessori ed imballaggi ad un
riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

[25] Utilizzare il tipo di polvere M o H per polveri pericolose, come quelle derivanti da legno, materiali contenenti quarzo e vernici.

[26] accessorio su alcune versioni
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12 Indicazioni generali

Dichiarazione di conformita: www.festool.com/declaration-
of-conformity
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Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobidzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Dirbant uzsidéti respiratoriu.

Keiciant jranki, maveéti apsaugines pirstines.

Qi Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Atjunkite elektros maitinimo kabelj.

Prijunkite elektros maitinimo kabelj.

Oyi@OS@@®I>>T

[l apsaugos klasé

Saugos nurodymai

»
—

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais irankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos saugos
nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros smuagio,
gaisro ir / arba sunkiy suzalojimu priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad
galétuméte juos paziiréti ateityje.

2.2 Specifiniai masinos saugos nurodymai

- Elektrinij iranki laikykite paéme tik uz izoliuotu laikymo
pavirsiu, nes freza gali pazZeisti nuosava prijungimo
kabelj. Palietus laidus, kuriais teka elektros srové, ant
metaliniu prietaiso daliy gali atsirasti jtampa, todel
naudotojas gali nukentéti nuo elektros smugio.

- Ruosinj verztuvais ar kitokiu bidu pritvirtinkite prie
stabilaus pagrindo ir taip uzfiksuokite. Ruosinj laikant
tik ranka ar prispaudus prie kuno, jis lieka paslankus ir
todél galite jo nesuvaldyti.

- Jtvirtinti jrankius tik su tokiu koto skersmeniu, kokiam
spyruoklinis griebtuvas yra skirtas.

- Elektrinj jrankj eksploatuoti tik su pagal instrukcijas
sumontuotu kreipianciuoju stalu ir nusiurbimo gaubtu.

- Montuokite tik ,,Festool” sitilomas frezas, skirtas
Siam elektriniam jrankiui. Dél didesnés traumu rizikos
draudziama naudoti kitas frezas.

- LeidZiama naudoti tik frezavimo jrankius, atitinkancius
standarta EN 847-1. Visi ,Festool” frezavimo jrankiai
atitinka Siuos reikalavimus.

- Spyruoklinis griebtuvas ir gaubiancioji verzlé neturi bati
pazeisti.

- Nenaudoti jtrukusiy ar savo forma pakeitusiu frezy.

- sitikinkite, kad freza gerai pritvirtinta, ir patikrinkite, ar
sklandziai veikia.

- Draudziama virsyti ant frezos nurodyta didZiausia
apsuku skaiciu; batina laikytis nurodyto apsuku
skaiciaus diapazono. Priedas, kuris sukasi greic¢iau negu
leistina, gali trakti ir pasklisti j Salis.

- Nedirbti, kai sugedusi elektrinio jrankio elektronika,
nes tokiu atveju sukimosi greitis gali bati per didelis.
Elektronikos gedima atpazinsite i$ pozymiu: néra
Svelnaus paleidimo, negalima reguliuoti sukimosi greicio
ir atsiranda dimuy arba degimo kvapas is masinos.

- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugines priemones:
kai dirbant kyla dulkiu - ausines, apsauginius akinius,
nuo dulkiu saugancia kauke.

2.3 Emisijos reiksmés

Pagal EN 62841 nustatytos vertés paprastai yra tokios:

Lpa =84 dB(A)

Lwa = 92 dB(A)
K=15dB

ATSARGIAI! Dirbant nurodytos vertés gali bati virsytos.
Dirbdami uzsidékite ausines.

Garso slégio lygis
Garso galios lygis
Neapibréztis

Vibraciju emisijos verté a;, (vektoriné suma trimis kryptimis),
pasikartojancios smiginés vibracijos pg ir neapibréztis K
surastos pagal EN 62841:

a,<25m/s?2(K=15m/s?), pr=51 m/s? (K=1,5m/s?
Nurodytos emisijos vertes (vibracija, triukSmas) naudojamos
masinoms palyginti, taip pat tinka iSankstiniam vibracinés
apkrovos ir triukSmo lygio vertinimui naudojant ir nurodo
pagrindines elektrinio jrankio taikymo sritis.

ATSARGIAI! Emisijos vertés gali skirtis nuo nurodytyju. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo bado ir apdirbamo ruosinio
tipo.

= Faktine apkrova vertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine apkrova, turi bati imamasi tinkamu
saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirtj

MFK 700 EQ yra skirtas medienos, plastikuy ir panasiy

medziagu frezavimui.

Naudojant ne pagal paskirtj, uz pasekmes atsako
naudotojas.

4 Techniniai duomenys

Frezeris krastu apdirbimui MFK 700 EQ
Galia 720 W
Apsukuy skaicius 10 000 - 26 000 stk./min.

Maks. apsuku skaicius (tuscioji 26 000 suk./min.

eiga)

55


https://www.festool.it/recycling
https://www.festool.it/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Lietuviskai

MFK 700 EQ
8 mm

Frezeris krastu apdirbimui
|Irankio griebtuvas
(parinktis: 6 mm, 1/4")

Maks. frezavimo jrankio
skersmuo

- su didelio ploto frezavimo stalu 32 mm
- su frezavimo stalu, briaunu klijavimo 26 mm
juostelé (priedas)

Dulkiu iSsiurbimo jrenginio jungties 27 mm
skersmuo

Svoris 2,0 kg
5 Prietaiso elementai

[1-11 MFK 700 EQ su didelio ploto frezavimo stalu

[1-2] Soniné atrama su strypinemis kreipianciosiomis ir
nusiurbimo gaubtu

[1-3] Nusiurbimo gaubtas didelio ploto frezavimo stalui su
nusiurbimo atvamzdziu

[1-4] Frezavimo stalas briauny klijavimo juostelei su
kopijavimo ritinéliu ir nusiurbimo gaubtu (tik SET
tiekiamame komplekte)

[1-5] Laikymo pavirsius, frezavimo gylio fiksatorius

[1-6] Laikymo pavirsius

Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Dalies pavaizduoty arba aprasytu reikmenu tiekiamame
komplekte néra.

6 Eksploatavimo pradzia

& & ISPEJIMAS

Neleistina jtampa arba daznis!

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Elektros maitinimo tinklo jtampa ir daznis turi sutapti su
atitinkamais parametrais, nurodytais firminéje duomenu
lenteléje.

= Siaurés Amerikoje Festool masinas leidZziama maitinti tik
i$ 120V / 60 Hz elektros tinklo.

& ATSARGIAI

Kai kaistinis uZraktas nevisiskai uzfiksuotas, jkaista

.Plug it jungtis.

Nusideginimo pavojus

= Pries elektrinj jrankj jjungiant, jsitikinti, kad kaistinis
uzraktas yra tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo
kabelio ir uzfiksuotas.

Elektros maitinimo kabelio prijungimas ir atjungimas -
zr. [2] pav.

6.1 ljungimas ir iSjungimas

Jungiklis [3-2] yra skirtas jjungimui / iSjungimui (I =
IJUNGIMAS, 0 = ISJUNGIMAS).

7 Nustatymai

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésme
= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada iStraukti i$ elektros lizdo!

7.1 Elektroniné sistema

Pastovus sukimosi greitis

Pasirinktas variklio sukimosi greitis yra palaikomas
elektroniniu bddu. Todél net ir esant apkrovai sukimosi
greitis iSlieka vienodas.
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Sukimosi greicio reguliavimo ratukas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [3-1] galima sklandZiai
reguliuoti sukimosi greiciy diapazone (zr. skyriy , Techniniai
duomenys”). Tokiu badu greitj galite optimaliai pritaikyti
konkreciai apdirbamai medziagai. Laikykités ir ant
kei¢iamuju irankiy pateikty nurodymu.

Degimo ar smilkimo pédsaky ant medziagos galima iSvengti
sumazinant sukimosi greitj.

Siluminé apsauga

Kai variklio temperatira per auksta, sroves tiekimas ir
sukimosi greitis mazinami. Elektrinis jrankis toliau veikia
sumazinta galia, kad variklio ventiliatorius jj greiciau
atvésinty. Atvéses elektrinis jrankis pats vél pradeda veikti
visa galia.

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

Integruota apsauga nuo pakartotinio paleidimo leidzia
iSvengti situacijos, kai, jungikliui esant nuspaustam, dingus
ir véel atsiradus jtampai elektros tinkle, elektrinis jrankis vel
savaime pradeda suktis. Tokiu atveju elektrinj jrankj reikia
iSjungti ir paskui vél jjungti.

Imontuota apsauga nuo pakartotinio paleidimo neleidZia
elektrinio jrankio jjungti ir iSjungti per iSorinj jungiklio
modulj.

7.2 Frezavimo stalo keitimas

Serijiniame tiekiamame komplekte “didelio ploto frezavimo
stalas” yra jau sumontuotas. Sis frezavimo stalas dél
didelio atraminio pavirSiaus ir tikslaus nustatymo galimybiu
uztikrina didelj frezavimo tiksluma. Reikmenu programoje
yra ir kitu frezavimo stalu, kuriuos galima jsigyti.

a) didelio ploto frezavimo stalas

= Uzstumkite frezavimo stala ant atitinkamu masinos
pirstu.

= UZfiksuokite frezavimo stala gerai priverzdami
varzta [4-1].

= UZdeékite nusiurbimo gaubta [4-2].

Nusiurbimo gaubta uzfiksuokite gerai priverzdami

varzta [4-3].

= Ant nusiurbimo gaubto uzdékite nusiurbimo
atvamzdj [4-4].

ISmontavimas vykdomas priesinga eilés tvarka.

Y

b) Frezavimo stalas briaunu klijavimo juosteléms
D"Frezavimo stalas briauny klijavimo juosteléms” [tik
SET tiekiamame komplekte] numatytas briauny klijavimo
juosteliy iSsikiSimu riSamajam frezavimui bei profi liniam
frezavimui.

@ Kad ploksciy danga frezuojant briaunas nebiru

pazeista, frezavimo stalas yra pasviras 1,5° kampu.
Norint frezuoti tiksliai staciu kampu, kaip reikmenj
reikia jsigyti frezavimo stala su 0° pasvirimu.

= Liestuko mazga [5-1] su pries tai sumontuotais varztais
pritvirtinkite prie masinos. Liestuko mazga stumiant
pailgose skylése, galima optimaliai priderinti prie
frezavimo jrankio.

= Uzstumkite frezavimo stalg ant atitinkamu masinos
pirstu.

= UZfiksuokite frezavimo stala gerai priverzdami
varzta [5-2].

= UZdeékite nusiurbimo gaubta [5-3].

= Nusiurbimo gaubta uzfiksuokite gerai priverzdami
varzta [5-4].

ISmontavimas vykdomas priesinga eilés tvarka.



7.3 Frezavimo jrankio keitimas

&@ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= Nenaudokite atSipusiu ir sugedusiu kei¢iamuju jrankiu.

» Dirbdami su kei¢iamuoju jrankiu muveékite apsaugines
pirstines.

Pries keiciant frezavimo jrankj, nuimkite frezavimo stala.

Frezavimo jrankio iSémimas

= Spauskite veleno blokatoriy [6-1].

= Atlaisvinkite gaubiamaja verzle [6-2] verzliarakdiu
(SW 19] tiek, kad baty galima isimti frezavimo jrankj.

= Atlaisvinkite veleno blokatoriu [6-1].

Frezavimo jrankio jdéjimas

= |statykite frezavimo jrankj [6-3] | atidaryta spyruoklinj
griebtuva kiek galima giliau, ne maziau kaip iki Zymos
ant frezos koto \_ .

= Spauskite veleno blokatoriu [6-1].

= Gaubiamaja verzle [6-2] priverzkite verzliarakéiu
(SW19).

= Atlaisvinkite veleno blokatoriu [6-1].

7.4 Spyruoklinio griebtuvo keitimas

Naudojant komplekte esancius spyruoklinius griebtuvus,
leidziama jstatyti tik tinkamus frezavimo jrankius. Galima
naudoti 8 mm, 6 mm ir 1/4" (6,35 mm)] spyruoklinius
griebtuvus.

= Spauskite veleno blokatoriy [7-1].

Visi$kai nusukite gaubiamaja verzle [7-2].

Atlaisvinkite veleno blokatoriy [7-1].

Gaubiamaja verzle kartu su spyruokliniu griebtuvu [7-3]

iSimkite i$ veleno. Gaubiamosios verzlés nebandykite

atskirti nuo spyruoklinio griebtuvo! Sie du elementai

sudaro viena mazga.

= | velena jstatykite kita spyruoklinj griebtuva su
gaubiamaja verzle.

= Gaubiamaja verzle Siek tiek uzsukite. Gaubiamosios
verzlés neverzkite, jei i ja néra istatytas frezavimo
irankis!

vevyy

7.5 Frezavimo gylio nustatymas

= Atlaisvinkite sukamaja rankenéle [8-31 ir uzvarza [8-11
((tik “didelio ploto frezavimo stalui”).

= Sukamaja rankenéle [8-2] nustatykite stalg norimam
frezavimo gyliui.

= PriverZkite sukamaja rankenéle [8-31ir uzvarza [8-1]
(tik “didelio ploto frezavimo stalui”).

7.6 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Galima grésmeé sveikatai dél dulkiu

» Dulkés gali bati kenksmingos sveikatai. Todel niekada
nedirbkite be nusiurbimo jrenginio.

» Nusiurbdami sveikatai kenksmingas dulkes, visada
laikykités galiojanciy nacionaliniu normu.

Su abiem frezavimo stalais kartu tiekiami nusiurbimo
gaubtai, prie kuriy galima prijungti “Festool” nusiurbimo
irenginys (siurbimo Zarnos @ 27 mm).

Priklausomai nuo naudojimo, $j nusiurbimo jrenginj
(siurbimo Zarna @ 27 mm)] galima prijungti ir prie "didelio
ploto frezavimo stalo” arba prie Soninés atramos.

Lietuviskai

ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo zarnos,

gali kauptis statiniai kraviai. Naudotojas gali nukentéti nuo
elektros smgio, taip pat gali blti paZeista elektrinio jrankio
elektronika.

Reikalavimai mobiliesiems dulkiu siurbliams

Vardinis zarnos skersmuo 227 mm
Srautas >111U/s
> 41 m3/h

Rekomenduojamas filtro
efektyvumas

Dulkiu klasé L arba
aukétesnel?7]

Laikykités mobiliyju dulkiu siurbliu naudojimo instrukcijos.
Mobilusis dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamai
medziagai. Sumazéjus siurbimo naSumui nutraukite darba
ir pasalinkite priezasti.

8 Darbas su elektriniu jrankiu

Dirbdami laikykités visu pradZioje paminéty saugos
nurodymu ir sekanciu taisykliu:

- Ruosinj visada jtvirtinkite taip, kad apdirbant jis negalétu
judéti.

- Kad galétumeéte valdyti saugiai, masina laikykite abiem
rankomis — paéme uz variklio korpuso ir uz pavaros
mechanizmo galvutés arba papildomos rankenos [1-5].

- Pastumos greitj pritaikykite prie frezos skersmens ir
medZziagos. Dirbkite su pastoviu pastimos greiciu.

- Ruosinio link stumkite tik jau jjungta elektrinj jrankj.

- Pries padédami elektrinj iranki palaukite, kol jis
visiskai sustos. Kei¢iamasis jrankis gali uZsikabinti,
dél to yra pavojus prarasti elektrinio jrankio valdymo
kontrole.

Uztikrinkite, kad frezavimo stalas pries frezavima batu
stipriai priverztas.

Frezuokite tik pries pastima (elektrinio jrankio
pastimos kryptis jrankio pjovimo kryptimi).

8.1 Apdirbimo budai

Frezavimas su Sonine atrama
Darbams, vykdomiems lygiagreciai su ruosinio briauna,
galima naudoti onine atramal28! [9-11.

= Abi strypines kreipiancigsias [9-7] prie Soninés atramos
pritvirtinti abejomis sukamosiomis rankenélémis [9-8].
= Strypines kreipianciasias iki norimo matmens jstatyti
j frezavimo stalo griovelius ir uzfiksuoti abejomis
sukamosiomis rankenélémis [9-31.

Tikslus nustatymas

= Atidaryti sukamaja rankenéle [9-5], kad nustatymo
ratuku [9-6] baty galima vykdyti tikslujj nustatyma.

@ Skaitmuo ant nustatymo ratuko atitinka 0,1 mm tikslaus
nustatymo.

= Atlikus tiksluji nustatyma, sukamaja rankenéle [9-5]
uzdaryti.

= Abi kreipianciasias trinkeles [9-4] nustatyti taip, kad ju
atstumas iki frezos bty mazdaug 5 mm. Tam atidaryti
abu trinkeliy fiksatorius [9-2] ir po nustatymo vel
uzdaryti.

Nusiurbimo gaubtas

= Kaip parodyta [10] pav., nusiurbimo gaubta [10-1]
iS galinés pusés stumti ant Soninés atramos, kol
uzsifiksuos.

= Norint nuimti nusiurbimo gaubta, reikia Siek tiek pakelti
kilpas [10-3].

[27] Pavojingoms dulkéms, pvz., medienos, medziagu, kuriy sudeétyje yra kvarco daleliy ir daZu, naudokite M arba H dulkiu klase.

[28] 18 dalies reikmuo
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0) Prie nusiurbimo atvamzdzio [10-2] galima
prijungti27 mm arba 36 mm skersmens siurbimo zarna.

Briaunuy apdirbimas su atraminiu rutuliniu guoliu [11 pav.]

Briaunoms apdirbti su ‘didelio ploto frezavimo stalu’ |
masina jdedami frezavimo jrankiai su atraminiu rutuliniu
guoliu. Apdirbant masina yra vedama taip, kad atraminis
rutulinis guolis riedéty ruoSiniu. Apdirbant briaunas,
visada naudoti nusiurbimo gaubta [11-1], kad pageréty
nusiurbimas.

Briaunu apdirbimas su liestuko mazgu ir frezavimo stalu
briaunu klijavimo juostelei [12 pav.]

Briaunoms apdirbti su frezavimo stalu briaunu klijavimo
juostelei (tik SET tiekiamame komplekte) masinoje
montuojamas liestuko mazgas [12-1] (zr. 7.2skyriu).
Apdirbant elektrinis jrankis yra vedamas taip, kad liestuko
mazgas liesty ruosinj.

9 Techniné prieziira ir aptarnavimas

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésme

= Pries vykdant bet kokius techninés prieziiros ir valymo
darbus, maitinimo kabelio kiStuka visada istraukti is
elektros lizdo!

= Bet kokius techninés prieziliros ir remonto darbus, kuriu
metu reikia atidaryti variklio korpusa, leidziama vykdyti
tik jgaliotose techninés prieziGros dirbtuvése.

Techninj aptarnavima ir remonta leidziama vykdyti tik
gamintojui arba techninés priezitros centrams. Naudoti tik
originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos:

Latviski

= PaZeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati kvalifikuotai
remontuojami arba keiciami jgaliotose specializuotose
dirbtuvése, jeigu naudojimo instrukcijoje nenurodyta
kitaip.

= Prietaise yra naudojami specialis savaime iSsijungiantys
angliniai Sepetéliai. Jiems susidévéjus, sroves tiekimas
automatiskai nutraukiamas ir prietaisas sustoja.

= Tam, kad bty uZztikrinta oro cirkuliacija, variklio
korpuso ausinimo angos visada turi bati Svarios ir
neuzdengtos.

10 Reikmenys

Irankiu ir reikmenu uzZsakymo numerius rasite internete
adresu

11 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siukslynus!
Prietaisus, reikmenis ir pakuote pristatyti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Laikytis galiojanciu nacionaliniu teisés aktu.
Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenaudojamuy
elektriniu ir elektroniniu prietaisu ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius prietaisus
reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priémimo vietas galima pasizitréti
internete adresu

Informacija apie kritines medziagas:

12 Bendrieji nurodymai
Atitikties deklaracija:

Satura raditajs
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Simboli

Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Bridinajums par risku sanemt elektrisko triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Lietojiet respiratoru.

Darbinstrumentu nomainas laika izmantojiet
aizsargcimdus.

7l Neésajiet aizsargbrilles.

Atvienojiet tikla kabeli.

L =T UIOTS [

PB4 Piestedziet tikta kabeli.

D Il aizsardzibas klase

2 Drosibas noteikumi

2.1 Visparejie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas noteikumus

un noradijumus.DroSibas noteikumu un noradijumu

neievérosana var blt par céloni elektriska trieciena
sanemsanai un izraisit aizdegSanos un/vai radit smagus

savainojumus.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosSanai.

2.2 Ipasie drosibas noteikumi instrumentam

- Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izoletam
satversanas virsmam, jo griezéjs var saskarties ar savu
savienojuma kabeli. Darbinstrumentam saskaroties
ar spriegumnesosu vadu, spriegums var nonakt
art uz elektroinstrumenta metala dalam un izraisit
elektrotriecienu.

- lestipriniet apstradajamo priekSmetu spilés vai
fiksejiet to citada veida uz stabilas pamatnes. Turot
apstradajamo priekSmetu ar roku vai piespiezot to
ar savu kermeni, apstradajamais priekSmets nav
stabils, kas var izraisit kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

- Skavu instrumentus drikst izmantot tikai ar varpstas
diametru, kuram paredzéta iespilésanas canga.

- Elektroinstrumentu lietojiet tikai ar pareizi piemontétu
vadotnes galdu un nostksanas parsegu

- Uzstadiet tikai tadus Festool frézeésanas
darbinstrumentus, ko Festool piedava sim
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elektroinstrumentam. Savainojumu riska dél aizliegts
izmantot citus frézeéSanas darbinstrumentus.

- Atlauts izmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstoSus
frézesanas darbinstrumentus. STm prasibam atbilst visi
Festool frézésanas darbinstrumenti.

- lespilésanas canga un Sarniruzgrieznis nedrikst bat
bojats.

- Nedrikst izmantot ieplaisajusas frézes un tas, kas ir
maintjusas formu.

- Raugiet, lai frézésanas darbinstruments btu stingri
nostiprinats, un parbaudiet, vai ta darbiba nav traucéta.

- Aizliegts parsniegt uz frézésSanas darbinstrumenta
noradito maksimalo apgriezienu skaitu; jaievéro
apgriezienu skaita diapazons. Piederums, kura
grieSanas atrums parsniedz pielaujamo vértibu, var
saldzt un tikt mests prom.

- Nestradajiet ar elektroinstrumentu, ja ir bojata ta
elektronika, jo tad grieSanas atrums var klat parmérigs.
Ja elektronika ir bojata, tad nevar iedarbinat laideni,
nevar regulét grieSanas atrumu, no instrumenta plast
ddmi vai deguma smaka.

- Lietojiet piemeérotus individualos aizsardzibas
lidzeklus: dzirdes aizsarglidzeklus, aizsargbrilles un
puteklu aizsargmasku, veicot darbus, kuru laika rodas
putekli.

2.3 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vertibas

Atbilstosi EN 62841 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lpa = 84 dB(A]
Skanas jaudas limenis Lwa = 92 dB(A]
Meérijumu izkliede K=15dB

UZMANIBU! Darba laikd noraditas vértibas var tikt
parsniegtas. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Svarstibu paatrinajuma vértiba ay, (tris virzienu vektoru
summal, atkartotas trieciena vibracijas pr un mérjjumu
izkliede K noteikta saskana ar EN 62841:

ap<2,5m/s? (K=1,5m/s?, pr =51 m/s? (K=1,5m/s?

Noraditas emisijas vértibas (vibracija, troksnis) ir
paredzétas masinu salidzinasanai un var tikt

izmantotas arT sakotngjai vibracijas un troksna slodzes
novértéSanai izmantosanas laika; tas atspogulo galvenos
elektroinstrumenta lietoSanas veidus.

UZMANIBU! Instrumenta radita trokdna parametru vértibas
var atskirties no Seit noradrtajam vérttham. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no apstradajamas
detalas Tpasibam.

= Novertgjiet faktisko slodzi visa darba cikla.
= Nosakiet piemérotus drosibas pasakumus atkariba no
faktiskas slodzes.

3 LietoSana atbilstosi noteikumiem
lekarta MFK 700 EQ ir paredzéta koka, plastmasas un
tamlidzZigu materialu frézésanai.

Par lietoSanu, kas nav saskana ar noteikumiem, ir
atbildigs lietotas.

4 Tehniskie dati

Malu freze MFK 700 EQ
Jauda 720 W
Apgriezienu skaits 10.000 - 26.000 min~!
Maks. apgriezienu skaits 26.000 min™!

(brivgaita)

Latviski

Malu freze MFK 700 EQ

Instrumenta stiprinajums 8 mm
(papildaprikojums: 6 mm,

1/4")

Maks. frézésanas

darbinstrumenta @

- ar frézésanas galda lielo uzliktni 32 mm

- ar frézésanas galda apmalu limé&taju 26 mm

(piederumi)

Puteklu stikSanas iekartas 27 mm

savienojuma @

Svars 2,0 kg

5 Instrumenta elementi

[1-1]1 MFK 700 EQ ar lielo frézésanas galdu

[1-2] Sanu atdure ar vadotnes stieniem un nostksanas
parsegu

[1-3] Liela frézgalda nosuksanas parsegs ar nostksanas
Tscaurulém

[1-4] Apmalu limésanas vienibas frézgalds ar tausta
rulli un nostksanas parsegu (tikai SET piegades
komplekta)

[1-5] Noturvieta, frézésanas dziluma fiksacija

[1-6] Noturvieta

Paraditie attéli ir atrodami lietoSanas pamacibas sakuma.

Ne visi Seit attélotie vai aprakstitie piederumi ietilpst
piegades komplekta.

6 Lietosanas uzsaksana

&@ BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence!

Negadijumu risks

= Elektrotikla spriegumam un frekvencei jaatbilst uz
markéjuma plaksnites noraditajiem datiem.

= Ziemelamerika drikst lietot vienigi Festool instrumentus,
kas paredzéti spriegumam 120V / 60 Hz.

& UZMANIBU

"Plug it" savienojuma uzsilsana, ja nav pilniba fiksets

bajonetes tipa nosléegs.

Apdegumu risks

= Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas parliecinieties, ka
elektrotikla savienotaja bajonetes tipa noslégs ir pilnigi
noslégts un nofikséts.

Elektrokabela pievienosana elektrotiklam un atvienosana no
ta - attéls [2].
6.1 leslegSana/izslegsana

Sledzis [3-2] ir paredzéts ieslégdanai/izslégsanai (I = IESL.,
0=1ZSL.).

7 lestatijumi

&A BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

71 Elektroniska dala

Griesanas atruma stabilizésana

Izvélétais motora griesanas atrums tiek elektroniski
uzturéts nemainiga limenT. Tapéc grieSanas atrums
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Latviski

saglabajas nemainigs ari tad, ja pieaug instrumenta
noslodze.

Griesanas atruma regulators

Ar pirkstratu [3-1] var bezpakapju veida regulét

grieSanas atrumu visa regulésanas diapazona (skatit sadalu
“Tehniskie dati”). Tas lauj optimali izvél&ties materiala
Tpasibam atbilstoSu grieSanas atrumu. Nemiet véra uz
darbinstrumentiem noraditos datus.

Materiala apdeguma vai kuSanas pédu veidoSanos var
novérst, samazinot apgriezienu skaitu.

Termiska aizsardziba

Ja motora temperatdra ir parak augsta, tiek samazinata
strava caur motoru un tadéjadi ari motora grieSanas
atrums. Elektroinstruments darbojas ar samazinatu jaudu,
nodrosinot motora ventilaciju un ta atru atdzisanu. Péc
atdziSanas elektroinstruments automatiski atsak darboties
ar pilnu jaudu.

Ir nostradajusi aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos

leblvéta sistéma aizsardzibai pret atkartotu ieslégsanos
noveérs patvaligu elektroinstrumenta darbibas atsakSanos
péc sprieguma padeves partraukuma, ja ir nospiests
iesledzejs. Saja gadijuma elektroinstruments ir vispirms
jaizsledz un péc tam no jauna jaiesléedz.

leblvétas restartéSanas aizsardzibas dél
elektroinstrumentu nevar ieslegt un izslégt, izmantojot
aréju sledza moduli.

7.2 Frézésanas galda nomaina

Standarta piegades komplektacija montazai tiek sagatavota
frézesanas darbvirsma ar lielo balstu. Pateicoties

lielajam balstam, ST frézésanas darbvirsma nodrosina
augstu precizitati un precizas noregulésanas iespéjas.
Papildpiederumu klast3 ir pieejamas arf citas frézésanas
darbvirsmas.

a) Frézesanas darbvirsma ar lielo balstu

= Novietojiet frézéSanas darbvirsmu uz iekartas fiksacijas
tapam.

= Nostipriniet frézésanas darbvirsmu, pieskrivejot
skravi [4-1].

= Uzstadiet nostces apvalku [4-2].

= Nostipriniet noslces apvalku, pieskravéjot skrivi [4-3].

= Pievienojiet nostksanas Tscauruli [4-4] nosices
apvalkam.

Demontaza apgriezta seciba.

b) Malu uzliku frézésanas darbvirsma

Malu uzliku frézésanas darbvirsma [ietilpst tikai SET
piegades komplektacija) ir paredzéta uzliku liekas malas, ka
ari profilu frézésanai viena liment ar paréjo virsmu.

Lai, frézéjot malas, nesabojatu platnu parklajumu,
frézésanas darbvirsma ir izveidota ar 1,5° slipumu.

Lai frézeSanu varétu veikt precizi taisna lenki, ka
papildpiederumu var iegadaties frézésanas darbvirsmu,
kuras slipums ir 0°.

= |zmantojot montaZai sagatavotas skrives, piestipriniet
masinai vadisanas ierici [5-1]. Parvietojot vadisanas
ierici pa izgriezumiem, to var optimali pielagot
frézésanas instrumentam.

= Novietojiet frézéSanas darbvirsmu uz iekartas fiksacijas
tapam.

= Nostipriniet frézéSanas darbvirsmu, pieskrivéjot
skravi [5-2].

= Uzstadiet nosices apvalku [5-3].

= Nostipriniet noslices apvalku, pieskravéjot skrivi [5-4].

Demontaza apgriezta seciba.
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7.3 Frézesanas darbinstrumenta maina

& @ UZMANIBU

Savainojumu gusanas risks karsta un asa

darbinstrumenta del.

= Nelietojiet neasus un bojatus darbinstrumentus.

» |zmantojiet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentu.

Pirms frézésanas darbinstrumenta mainas nonemiet
frézesanas galdu.

Frézésanas darbinstrumenta iznemsana

= Nospiediet darbvarpstas blokétaju [6-1].

= Atskravéjiet uzmavuzgriezni [6-2] ar uzgrieznu atslégu
(SW 19), lidz ir iesp&jams iznemt frézéSanas
darbinstrumentu.

= Atlaidiet darbvarpstas blokétaju [6-1].

Frezeésanas darbinstrumenta ievietoSana

= levietojiet frézéSanas darbinstrumentu [6-3] atvértaja
spilpatrona tik dzili, cik vien iesp€jams, vismaz lidz
mark&jumam N/ uzfrézes kata.

= Nospiediet darbvarpstas blokétaju [6-1].

= Pievelciet uzmavuzgriezni [6-2] ar uzgrieznu atslégu
(SW 19).

= Atlaidiet darbvarpstas blokétaju [6-1].

7.4 Spilpatronas maina

Ar komplekta ieklautajam spilpatronam drikst izmantot
tikai atbilstoSus frézédanas darbinstrumentus. Var izmantot
8 mm, 6 mm un 1/4" (6,35 mm) spilpatronas.

= Nospiediet darbvarpstas blokétaju [7-11.

Pilniba noskravéjiet uzmavuzgriezni [7-2].

Atlaidiet darbvarpstas blokétaju [7-11.

Iznemiet uzmavuzgriezni kopa ar spilpatronu [7-3]

no darbvarpstas. Nekad neatdaliet uzmavuzgriezni un

spilpatronu! Abas detalas ir viens mezgls.

= levietojiet darbvarpsta citu spilpatronu ar
uzmavuzgriezni.

= Nedaudz pievelciet uzmavuzgriezni. Nepievelciet
uzmavuzgriezni lidz galam, pirms nav ievietots
frézesanas darbinstruments!

Yyvy

7.5 Frézésanas dziluma regulésana

= Atskrivéjiet grozamo rokturi [8-3] un stiprinajumu [8-1]
(tikai frézéSanas darbvirsmai ar lielo balstu).

= Izmantojot regulé&ganas ripu [8-2], noregulgjiet
frézesanas darbvirsmu atbilstoSi vajadzigajam
frezesanas dzilumam.

= Pieskravéjiet grozamo rokturi [8-3]1 un
stiprindjumu [8-1] (tikai frézéSanas darbvirsmai ar lielo
balstu).

7.6 NosiikSanas iekarta

& BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, ko izraisa putekli

= Putekli var bat kaitigi veselibai. Nekada gadijuma
nestradajiet bez nostksanas iekartas.

» Nosducot veselibai kaitigus puteklus, vienmeér ievérojiet
konkrétaja valstt speka esoSos noteikumus.

Abu veidu frézésanas darbvirsmu komplektacija ietilpst
noslces apvalki, ko var pievienot Festool nosiikSanas
iekartai (ar nostksanas $lutenes diametru 27 mm).

Atkariba no lietojuma nostksanas iekartu (ar nostksanas
latenes diametru 27 mm) var pievienot arf frézéanas
darbvirsmai ar lielo balstu vai sanu atturim.

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsiikdanas
slatene, var veidoties statiska izlade. Lietotajs var sanemt



elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta elektronika var
tikt bojata.

Prasibas attieciba uz puteklsuceju

Slatenes nominalais > 27 mm

diametrs

Caurplddums >111/s
> 41 m3/h

leteikta filtra efektivitate Puteklu klase L vai labakal2?]

levérojiet parvietojama puteklsicéja lietoSanas instrukciju.
Izvélieties apstradajamajam materialam piemérotu
puteklsticgju. SikSanas jaudai samazinoties, partrauciet
darbu un noversiet céloni.

8 Darbs ar elektroinstrumentu

Stradajot ar instrumentu, ievérojiet visus pamacibas
ievada sniegtos droSibas noteikumus, ka arT $adus
noradijumus.

- Vienmeér nostipriniet apstradajamo priekSmetu t3, lai tas
apstrades laika nevarétu parvietoties.

- Laivarétu drosi vadit instrumentu, turiet to ar abam
rokam aiz motora korpusa un aiz parnesuma galvas vai
papildu roktura [1-51.

- Pielagojiet padeves atrumu frézes diametram un
materialam. Stradajiet ar nemainigu padeves atrumu.

- Pielieciet elektroinstrumentu pie apstradajama
priekSmeta tikai tad, kad elektroinstruments ir ieslégts.

- Pagaidiet, lidz elektroinstruments apstajas, un tikai
tad nolieciet to mala. lestiprinamais darbinstruments
var iekerties, tadéjadi var zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

- Pirms frézésanas parliecinieties, vai frézéSanas galds ir
ciesi pievilkts.

- Frezgjiet tikai rotacijai pretéja virziena
(elektroinstrumenta padeves virziens atbilst instrumenta
grieSanas virzienam).

8.1 Vadotnu veidi

Frézésana ar sanu atduri
Stradajot paraléli apstradajamas detalas malai, sanu
aizbidnis var bat!30! [9-1] jaizmanto.

= Nofiksg&jiet abus vadotnes stienus [9-7] pie sanu atdures
ar abiem rokturiem [9-81.

» Vadotnes stienus lidz vélamajam izméram iebidiet
frézesanas galda gropés un nofiksgjiet ar abam
grozamajam pogam [9-3].

Precizais regulators

= Atveriet grozampogu [9-5], lai ar regulésanas
riteni [9-6] veiktu precizo regulé&sanu.

@ Viens cipars uz reguléSanas ritena atbilst 0,1 mm
precizam reguléjumam.

= P&c precizas regulésanas aizskravégjiet rokturi [9-5].

= Abus vadotnes Zoklus [9-4] noregulgjiet t3, lai to
attalums lidz frézei butu apm. 5 mm. Sim nolukam
atveriet abus Zoklu fiksatorus [9-2] un péc regulésanas
atkal aizveriet.

puteklu nosuksanas adapteris

= Bidiet uzstksanas parsegu [10-1] no aizmugures uz
sanu atdures lidz fiksacijai, ka paradits attéla [10].

= Lai novilktu nostikSanas parsegu, nedaudz paceliet
mélites [10-3].

@ Pie nostksSanas Tscaurules [10-2] var pieslégt
nostksanas Slateni ar diametru 27 mm vai 36 mm.

Latviski

Malu apstrade ar atbalsta lodisgultni [11. att.].

Malu apstradei ar ,Lielo frézgaldu’ masina tiek izmantoti
frézesanas instrumenti ar atbalsta lodisgultni. Masina
tiek vadita ta, ka atbalsta lodisgultnis ripo gar sagatavi.
Malu apstrades laika vienmér izmantojiet nostksanas
parsegu [11-1], lai uzlabotu nostksanu.

Malu apstrade ar tausta ierici un frézesanas galdu malu
aplimétajam [12. att.].

Malu apstradei ar frézésanas galdu malu aplimétajam

(tikai SET piegades komplekta) tausta ierice [12-1]

tiek uzmontéta uz masinas (skatit nodalu 7.2).
Elektroinstruments tiek vadits t3, lai tausta ierice pieklautos
pie sagataves.

9 Apkalposana un apkope

&@ BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms visiem apkalposanas un apkopes darbiem
vienmer izvelciet elektrokabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas!

= Visus apkalposanas un remonta darbus, kas saistiti ar
motora korpusa atvérsanu, drikst veikt vienigi pilnvarota
remonta darbnica.

Klientu apkalpoSana un remonts ir veicams vienigi raZotaja
uznémuma vai servisa darbnicas. Izmantojiet tikai Festool
originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

= Bojatas aizsargierices un citas dalas jasalabo vai
janomaina atzita specializéta darbnic3, ja vien lietoSanas
pamaciba nav noradits rikoties citadi.

= Instruments ir aprikots ar specialam ogles sukam ar
pasizsleégsanas funkciju. PEc ogles suku nolietoSanas
tiek automatiski partraukta stravas kéde, ka rezultata
instruments apstajas.

= Vienmér uzturiet tiras motora korpusa dzesésanas
atveres, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

10 Piederumi

Piederumu un instrumentu pasatijuma numurus skatiet
www.festool.lv.

1 Apkartaja vide

Neizmetiet instrumentu sadzives atkritumu
tvertne! Nolietotie instrumenti, to piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizgjai
parstradei apkartejai videi nekaitiga veida.
levérojiet spéka esoSos nacionalos noteikumus.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.lv/recycling.

Informacija par ipasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

12 Vispareéji noradijumi
Atbilstibas deklaracija: www.festool.com/declaration-of-
conformity

[29] Izmantojiet puteklu klases M vai H filtrus, lai nostktu bistamus puteklus, pieméram, koksnes, svekainu materialu un krasu puteklus.

[30] Dalgji piederumi
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Symboler

Advarsel om generell fare

Advarsel om elektrisk stgt

Les sikkerhetsanvisningene i brukerhadndboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk andedrettsvern.

Bruk vernehansker nar du bytter verktgy.

i) Bruk vernebriller.

Koble fra stremledningen.

Koble til strgmledning.

Beskyttelsesklasse Il

" OOS@@®I>>T

Sikkerhetsinformasjon

2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og

anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og

anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk
stgt, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger for
fremtidig bruk.

2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon

Elektroverktgyet ma kun holdes i de isolerte
gripeflatene ettersom fresen kan treffe sin egen
stremledning. Kontakt med strgmfgrende ledninger
kan fgre til at metalldeler pd maskinen settes under
spenning. Det kan medfgre elektrisk stgt.

- Arbeidsemnet skal festes og sikres pa et stabilt
underlag med skrustikker eller pd annen mate.
Arbeidsemnet er ustgtt hvis det holdes med handen eller
mot kroppen. Dette kan fgre til manglende kontroll.

- Det ma kun spennes fast verktgy med den
tangediameteren som er beregnet til spennhylsen.

- Elektroverktgyet ma kun brukes med forskriftsmessig
montert fgringsbord og stgvhette

- Monter kun freseverktgy som tilbys av Festool for dette
elektroverktgyet. Bruken av annet freseverktgy forer til
gkt fare for personskader og er derfor forbudt.
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- Det ma kun brukes freseverktgy som oppfyller kravene
i EN 847-1. Alle freseverktgy fra Festool oppfyller disse
kravene.

- Spennhylsen og overfalsmutteren ma ikke ha noen
skader.

- Freser med sprekker og freser som har endret form, ma
ikke brukes.

- Pass pa at freseverktgyet sitter ordentlig og kontroller at
det beveger seg som det skal.

- Maksimalt turtall som er angitt pa freseverktgyet, skal
ikke overskrides, og turtallsomradet ma overholdes.
Tilbehgr som oppnar hgyere hastighet enn den som er
tillatt, kan bli gdelagt og slynges rundt.

- Ikke bruk elektroverktgyet hvis elektronikken er defekt,
for dette kan fgre til altfor hgye turtall. Du merker at
det er feil pa elektronikken ved at mykstart mangler,
at det ikke er mulig & regulere turtallet og at det er
reykutvikling eller lukter brent av maskinen

- Bruk egnet personlig verneutstyr: hgrselsvern,
vernebriller, stavmaske ved arbeider som genererer
stov.

2.3 Stgyemisjonsverdier
De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:

Lydtrykkniva Lpa = 84 dB(A)
Lydeffektniva Lwa = 92 dB(A)
Usikkerhet K=1,5dB

FORSIKTIG! Under arbeid kan de angitte verdiene bli
overskredet. Bruk hgrselvern.

Svingningsemisjonsverdi a,, (vektorsum fra tre retninger),
gjentatte stgtvibrasjoner pr og usikkerhet K beregnet
iht. EN 62841:

ap<25m/s?2(K=15m/s%, pr=51 m/s?(K=1,5m/s?

De oppgitte utslippsverdiene (vibrasjon, stay) gjer det mulig

& sammenligne maskiner. De egner seg ogsa til en forelgpig
vurdering av vibrasjons- og stgybelastningen under bruk, og
representerer elektroverktgyets viktigste bruksomrader.

FORSIKTIG! Utslippsverdiene kan avvike fra de oppgitte
verdiene. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og
hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

» Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= Treff egnede sikkerhetstiltak ut fra den faktiske
belastningen.

3 Riktig bruk

Kantfres er laget og godkjent for fresing av tre, plast og
lignende materialer.

Q Ved ikke-forskriftsmessig bruk baerer brukeren

ansvaret.
4 Tekniske data
Kantfres MFK 700 EQ
Effekt 720 W
Turtall 10.000 - 26.000 o/min
Maks. turtall (tomgang) 26.000 o/min
Verktgyfeste 8 mm

(alternativ: 6 mm, 1/4")
@ freseverktgy maks.

- med fresebord stort underlag 32 mm
- med fresebord kantlimer (tilibehgr) 26 mm
Tilkobling for stgvavsug @ 27 mm
Vekt 2,0 kg



5 Apparatelementer

[1-1] MFK 700 EQ med fresebord stort underlag

[1-2] Sideanlegg med fgringsstenger og avsugshette

[1-3] Avsugshette for fresebord, stort underlag med
avsugsstuss

[1-4] Fresebord for kantbadnd med fglerulle og avsugshette
(felger kun med i SETT)

[1-5] Gripeflate, las for fresedybde

[1-6] Holdeflate

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Det tilbehgret som er avbildet eller beskrevet, fglger ikke
ngdvendigvis med.

6 Igangsetting

& & ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens!

Fare for ulykker

= Nettspenning og frekvens ma stemme overens med
angivelsene pé typeskiltet.

= | Nord-Amerika er det kun tillatt & bruke Festool-
maskiner med spenningsangivelsen 120V / 60 Hz.

& FORSIKTIG

Plug it-tilkoblingen blir varm hvis bajonettlasen ikke er

helt last.

Fare for brannskader

= For du slar pa elektroverktgyet, ma du pase at
bajonettlukkingen pa stramledningen er helt lukket og
(ast.

Tilkobling og frakobling av stremledning - se bilde [2].
6.1 Sl3 pa og av

Bryteren [3-2] er en av/pa-bryter (I = PA, 0 = AV).

7 Innstillinger

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt
= Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
pa maskinen!

7.1 Elektronikk

Konstant turtall

Forhdndsinnstilt motorturtall holdes konstant ved hjelp av
elektronikken. Dermed holdes hastigheten konstant ogsa
under belastning.

Turtallsregulering

Turtallet kan stilles inn trinnlgst med dreiebryteren [3-111i
turtallsomradet (se kapittelet Tekniske data). Dermed kan
du tilpasse hastigheten optimalt til ethvert materiale. Veer
oppmerksom pa opplysningene pa innsatsverktgyene.

Brann- eller smeltespor i materialet kan forhindres ved at
turtallet reduseres.

Temperatursikring

Ved for hgy motortemperatur reduseres stremforsyningen
og turtallet. Elektroverktgyet fortsetter med redusert effekt
for @ muliggjere rask avkjgling via motorventilasjonen. Etter
avkjglingen starter elektroverktgyet automatisk igjen.

Selvstartvern

Det innebygde selvstartvernet hindrer at elektroverktgyet
starter av seg selv igjen etter strembrudd nar av/pa-
knappen holdes inne. Elektroverktgyet ma i tilfelle forst slas
av og sa pa igjen.

Norsk

Pa grunn av det installerte selvstartvernet kan ikke
elektroverktgyet slas av og pa via en ekstern brytermodul.

7.2 Skifte fresebord

| standard levering er det montert "fresebord med stort
underlag”. Dette fresebordet gir hgy ngyaktighet under
fresingen pa grunn av det den store underlagsflaten og

de ngyaktige innstillingsmulighetene. Det finnes ogséa andre
fresebord i tilbehgrsprogrammet.

a) Fresebord med stort underlag

= Skyv fresebordet opp pd maskinens holderbolt.
= Las fresebordet ved & skru fast skruen [4-1].
= Sett pa avsugshetten [4-2].

= L3&s avsugshetten ved 3 skru fast skruen [4-31.
= Sett avsugsstussen [4-4] pa avsugshetten.
Demontering utfgres i omvendt rekkefglge.

b) Fresebord for kantlist
“"Fresebord for kantlist” (kun i SET) er laget for kantfresing
av utstikkende kanter og profilfresing.

@ Fresebordet har en vinkel pa 1,5°, slik at platebelegget

ikke skal ta skade under kantfresing.. For fresing av
helt rette vinkler finnes det et fresebord med 0° helling
som tilbehgr.

= Fest fglermekanismen [5-1] med de forhdndsmonterte
skruene pa maskinen. Ved a forskyve fglermekanismen i
de avlange hullene er det mulig & stille den inn optimalt i
forhold til freseverktgyet.

Skyv fresebordet opp p& maskinens holderbolt.

L&s fresebordet ved & skru fast skruen [5-2].

Sett pa avsugshetten [5-3].

Las avsugshetten ved & skru fast skruen [5-4].
Demontering utfgres i omvendt rekkefglge.

Yyvevy

7.3 Bytte av freseverktgy

&@ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgay.

= |kke bruk slgvt eller defekt innsatsverktgy.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktay.

Ta av fresebordet fgr bytte av freseverktgy.

Ta ut freseverktgyet

= Trykk p8 spindelldsen [6-1].

~ Lgsne overfalsmutteren [6-2] med fastngkkel (str. 19)
helt til freseverktgyet kan tas ut.

= Slipp spindellasen [6-1].

Sette inn freseverktgy

= Stikk freseverktgyet [6-3] sa langt som mulig inn i den
apnede spennhylsen, minst inn til markeringen N pa
frestangen.

= Trykk p& spindell&dsen [6-1].

= Trekk til overfalsmutteren [6-2] med fastngkkel (str. 19).

= Slipp spindell&sen [6-11.

7.4 Skifte spennhylse

Det ma bare benyttes egnet freseverktgy til spennhylsene
som fglger med maskinen. Det kan brukes spennhylser pa
8 mm, 6 mm og 1/4" (6,35 mm).

= Trykk p8 spindell&sen [7-1].

Trekk overfalsmutteren [7-2] helt av.

Slipp spindelldsen [7-11.

Ta overfalsmutteren og spennhylsen [7-3] av spindelen.

Overfalsmutter og spennhylse ma aldri tas fra

hverandre! Disse danner en enhet.

= Sett en annen spennhylse med overfalsmutterinn i
spindelen.

yvy
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Norsk

= Trekk overfalsmutteren lett til. Ikke trekk
overfalsmutteren til sa lenge det ikke er satt inn
freseverktgay.

7.5 Stille inn fresedybde

= Lgsne dreieknappen [8-3] og klemmen [8-1] (kun
"Fresebord med stort underlag").

= Still fresebordet inn pa gnsket fresedybde med
dreiehjulet [8-2].

= Skru til dreieknappen [8-3] og klemmen [8-1] (kun
"Fresebord med stort underlag").

7.6 Avsug

& ADVARSEL

Helsefare pa grunn av stgv

= Stgv kan veere helseskadelig. Arbeid derfor aldri uten
avsug.

» Ta hensyn til de nasjonale forskriftene ved avsuging av
helseskadelig stav.

Det folger med avsugshetter til begge fresebordene. Disse
kan kobles til Festool avsugsapparat (avsugsslange med @
27 mm).

Avhengig av brukstype kan avsuget (avsugsslange med @
27 mm) ogsa monteres pa “Fresebord med stort underlag”
eller pa sideanlegget.

FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppstd statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet kan
bli skadet.

Krav til stgvsugeren

Slangens nominelle diameter 227 mm
Gjennomstrgmningsmengde >11U/s
> 41 m3/h

Anbefalt filtereffektivitet Stavklasse L eller bedrel31]

Les og falg bruksanvisningen for stgvsugeren. Stgvsugeren
ma veere egnet for materialet som skal bearbeides. Avbryt
arbeidet hvis sugeeffekten avtar og utbedre &rsaken.

8 Arbeide med elektroverktgyet

Under arbeidet skal alle nevnte
sikkerhetsanvisninger og reglene nedenfor
overholdes:

- Fest emnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeidingen.

- For a fgre maskinen sikkert skal du holde den med
begge hender, den ene pd motorhuset og den andre pd
girhodet eller tilleggshandtaket [1-5].

- Tilpass fremfgringshastigheten etter fresediameteren og
materialet. Arbeid med konstant fremfgringshastighet.

- Elektroverktgyet ma alltid veaere slatt pa nar du ferer det
mot emnet.

- Vent til elektroverktgyet har stanset fgr du legger
elektroverktgyet fra deg. Innsatsverktgyet kan feste seg
og fare til at du mister kontrollen over elektroverktgyet.

- Pase at fresebordet er trukket godt til for fresingen.

- Fresing skal kun gjgres i motgaende retning
(elektroverktgyets fremfgringsretning i verktgyets
skjeereretning).

8.1 Fgringsmetoder

Fresing med parallellanlegg
For arbeid som gar parallelt med kanten av arbeidsemnet
kan parallellanlegget32 [9-1] brukes.

= Fest de to fgringsstengene [9-7] pa parallellanlegget
med de to vriderne [9-8].

= Sett fgringsstengene inn i sporene pa fresebordet til
gnsket lengde og fest dem med de to vriderne [9-3].

Fininnstilling
= Apne vrideren [9-5] for 3 finjustere med
reguleringshjulet [9-6].

@ Et siffer pd reguleringshjulet tilsvarer 0,1 mm
finjustering.

= Lukk vrideren [9-5] etter at fininnstillingen er utfart.
= Juster begge styrekjevene [9-4] slik at avstanden fra
fresen er ca. 5 mm. For & gjgre dette dpner du
begge styrekjevene [9-2] og lukker dem igjen etter at
innstillingen er utfgrt.

Avsugshette

= Som vist pa bildet [10] skyves avsugshetten [10-1]
bakfra til den klikker pa plass pé parallellanlegget.

= Loft litt p& laskene [10-3] for & trekke av avsugshetten.

@ P3 avsugsstussen [10-2] kan det monteres en
avsugsslange med diameter 27 mm eller 36 mm.

Kantbearbeiding med kulelagerfgring[fig. 11]

For kantbearbeiding med "Fresebord stort underlag”
brukes freseverktgy med kulelagerfgring pa& maskinen.
Maskinen styres da pd en slik mate at kulelagerfgringen
ruller p& arbeidsemnet.Bruk alltid avsugshetten [11-1] ved
kantbearbeiding for & forbedre avsuget.

Kantbearbeiding med fgleinnretning og fresebord for
kantband[bilde 12]

For kantbearbeiding med fresebord for kantband (fglger
kun med i SETT) monteres fgleinnretningen [12-1] pa
maskinen (se kapittel 7.2). Elektroverktgyet ma fgres slik
at fgleinnretningen ligger an mot arbeidsemnet.

9 Vedlikehold og pleie

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Trekk stgpselet ut av kontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid p& apparatet!

= Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at motorhuset &pnes, skal kun gjennomfgres av et
autorisert kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

= Skadede verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes fagmessig av et godkjent verksted dersom ikke
annet er oppgitt i bruksanvisningen.

= Maskinen er utstyrt med spesialkull som kobles ut
automatisk. Nar det er slitt, blir stremmen avbrutt
automatisk og maskinen stanser.

= Hold alltid kjgleluftapningene p& motorhuset &pne og
rene for a sikre luftsirkulasjonen.

10 Tilbehgr

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

[31] Benytt stovklasse M eller H til farlig stav, f.eks. fra treverk, kvartsholdige materialer og maling.

[32] Delvis tilbehgr
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1 Miljo

Apparatet skal ikke kastes i restavfallet!
Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres
til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.
[ henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.

Norsk
Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.
Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/reach

12 Generell informasjon

Samsvarserkleering: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Zuurstofmasker dragen.

Veiligheidshandschoenen bij het wisselen van
gereedschap dragen.

7) Veiligheidsbril dragen.

Koppel het netsnoer los.

Sluit het netsnoer aan.

m Ml =T O ONE T

Beveiligingsklasse

Veiligheidsvoorschriften

N
—

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Worden

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze
later te kunnen raadplegen.

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften

- Pak het elektrische gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat de frees
de eigen stroomkabel kan raken. Het contact
met een spanningvoerende leiding kan ook metalen

apparaatonderdelen onder spanning zetten en zou een
elektrische schok kunnen geven.

- Bevestig het werkstuk en zet het met schroefklemmen
of op een andere manier vast op een stabiele
ondergrond. Als u het werkstuk slechts met één hand
of tegen uw lichaam houdt, blijft het wankel, wat tot het
verlies van controle kan leiden.

- Gereedschappen alleen met de schachtdiameter
inspannen waarvoor de spantang is bedoeld.

- Elektrisch gereedschap alleen gebruiken met volgens de
instructies gemonteerde geleidezool en afzuigkap

- Monteer alleen de door Festool voor deze elektrische
machine aangeboden freesgereedschappen. Het
gebruik van andere freesgereedschappen is vanwege het
verhoogde risico op letsel verboden.

- Er mogen alleen freesgereedschappen worden gebruikt
die voldoen aan EN 847-1. Alle freesgereedschappen van
Festool voldoen aan deze eisen.

- De spantang en wartelmoer mogen geen beschadigingen
vertonen.

- Frezen met barstjes en dergelijke die van vorm
veranderd zijn, mogen niet gebruikt worden.

- Zorg ervoor dat het freesgereedschap stevig op zijn
plaats zit en controleer of het soepel loopt.

- Het maximale toerental dat op het freesgereedschap
staat aangegeven mag niet worden overschreden, het
toerentalbereik dient in acht te worden genomen.
Accessoires die sneller dan toegestaan draaien, kunnen
breken en in het rond vliegen.

- Niet bij een defecte elektronica van het elektrisch
gereedschap werken, omdat dit tot te hoge toerentallen
kan leiden. Defecte elektronica herkent u aan
een gebrekkige zachte aanloop, wanneer er geen
toerentalregeling mogelijk is en bij rookontwikkeling of
verbrandingsgeur uit de machine.

- Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen:
gehoorbescherming, veiligheidsbril, stofmasker bij
werkzaamheden die stof produceren.

2.3 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lpy = 84 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lya = 92 dB(A)
Onzekerheid K=1,5dB

ATTENTIE! Tijdens het werk kunnen de aangegeven
waarden overschreden worden. Gebruik een
gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarde a,, (vectorsom van drie richtingen],

herhaalde schoktrillingen pr en onzekerheid K bepaald
conform EN 62841:

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, ps =51 m/s? (K= 1,5 m/s?

De aangegeven emissiewaarden (trillingen, geluid] dienen
voor de vergelijking van machines, zijn ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsbelasting
tijdens het gebruik, vertegenwoordigen de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap.
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ATTENTIE! Emissiewaarden kunnen van de aangegeven
waarden afwijken. Dit hangt af van het gebruik van het
gereedschap en het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
werkcyclus.

= Tref afhankelijk van de werkelijke belasting geschikte
veiligheidsmaatregelen.

3 Gebruik volgens de voorschriften
De Kantenfrees is conform de bepalingen bestemd voor het
frezen van hout, kunststof en soortgelijke materialen.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet
volgens de voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens

Kantenfrees MFK 700 EQ
Vermogen 720 W
Toerental 10.000 - 26.000 min”!
Toerental max. (onbelast) 26.000 min™'
Gereedschapsopname 8 mm

(optioneel: 6 mm, 1/4")
@-freesgereedschap max.

- met freestafel groot steunstuk 32 mm
- met freestafel kantomlijmer (accessoires) 26 mm
Aansluiting stofafzuiging @ 27 mm
Gewicht 2,0 kg

5 Apparaatcomponenten

[1-1]1 MFK 700 EQ met freestafel groot steunstuk

[1-2] Zijaanslag met geleidingsstangen en afzuigkap

[1-3] Afzuigkap voor freestafel met groot steunstuk en
afzuigaansluiting

[1-4] Freestafel voor kantstukken met tastrol en afzuigkap
(alleen in SET-leveringsomvang)

[1-5] Greepvlak, grendelinrichting voor freesdiepte

[1-6] Greepvlak

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren voor een
deel niet tot de leveringsomvang.

6 Ingebruikneming

& & WAARSCHUWING

Ontoelaatbare spanning of frequentie!

Risico van ongevallen

» De netspanning en de frequentie van de stroombron
dienen met de gegevens op het typeplaatje overeen te
stemmen.

» In Noord-Amerika mogen alleen Festool-machines met

een spanningsopgave van 120 V / 60 Hz worden gebruikt.

& VOORZICHTIG

Verhitting van de plug it-aansluiting bij onvolledig

vergrendelde bajonetsluiting.

Verbrandingsgevaar

= Voor het inschakelen van het elektrisch gereedschap
controleren of de bajonetsluiting van de aansluitkabel
geheel is gesloten en vergrendeld.

Aansluiten en losmaken van de netkabel - zie afbeelding [2].
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6.1 In-/uitschakelen

De schakelaar [3-2] dient als aan-/uit-schakelaar (| = AAN,
0= UIT).

7 Instellingen

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

7.1 Elektronica

Constant toerental

Het vooraf ingestelde motortoerental wordt elektronisch
constant gehouden. Hierdoor wordt ook bij belasting een
gelijkblijvende snelheid bereikt.

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [3-11 traploos in

het toerentalbereik (zie hoofdstuk Technische gegevens)
worden ingesteld. Hierdoor kunt u de snelheid optimaal aan
het betreffende materiaal aanpassen. Neem hiervoor ook de
informatie op het inzetgereedschap in acht.

Brand- of smeltsporen op het materiaal kunnen voorkomen
worden door het toerental te verlagen.

Temperatuurbeveiliging

Bij een te hoge motortemperatuur worden de stroomtoevoer
en het toerental gereduceerd. Het elektrische gereedschap
draait alleen nog met verminderd vermogen door om

een snelle afkoeling door de motorventilatie mogelijk te
maken. Na afkoeling komt het elektrisch gereedschap weer
automatisch op gang.

Herstartbeveiliging

De ingebouwde herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap na een spanningsonderbreking
weer automatisch start wanneer de aan-/uit-schakelaar
is ingedrukt. Het elektrisch gereedschap moet in dit
geval eerst worden uitgeschakeld en vervolgens weer
ingeschakeld.

Vanwege de ingebouwde herstartbeveiliging kan
het elektrische gereedschap niet via een externe
schakelaarmodule in- of uitschakelen.

7.2 Freestafel wisselen

n de standaard-leveringsomvang is de “freestafel
groot steunstuk” voorgemonteerd. Deze freestafel
garandeert een hoge freesprecisie door het grote
steunvlak en de nauwkeurige instelmogelijkheden. In
het accessoireprogramma zijn meerdere freestafels
verkrijgbaar.

a) Freestafel groot steunstuk

= Schuif de freestafel op de opnamebouten van de
machine.

= Vergrendel de freestafel door de schroef [4-1] aan te
draaien.

= Plaats de afzuigkap [4-2].

= Vergrendel de afzuigkap door de schroef [4-3] aan te
draaien.

= Plaats de afzuigaansluiting [4-4] op de afzuigkap.

Demontage in ongekeerde volgorde.

b) Freestafel voor kantstukken

De “freestafel voor kantstukken” (alleen in SET-
leveringsomvang]) is bedoeld voor het profielfrezen en het
kantfrezen van naar buiten stekende kantstukke.

@ De freestafel is 1,5° geneigd, zodat de plaatlaag bij het
kantfrezen niet wordt beschadigd. Om exact rechthoekig
te frezen is een freestafel met 0° helling verkrijgbaar

als accessoire.



= Bevestig de knoppeninrichting [5-1] met de
voorgemonteerde schroeven op de machine. Door
de knoppeninrichting in de langgaten te verschuiven
kan deze optimaal op het freesgereedschap worden
ingesteld.

» Schuif de freestafel op de opnamebouten van de
machine.

= Vergrendel de freestafel door de schroef [5-2] aan te
draaien.

= Plaats de afzuigkap [5-31.

= Vergrendel de afzuigkap door de schroef [5-4] aan te
draaien.

Demontage in ongekeerde volgorde.

7.3 Freesgereedschap wisselen

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp inzetgereedschap.

= Geen botte en defecte inzetgereedschappen gebruiken.

= Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren van het
inzetgereedschap.

V6or het wisselen van het freesgereedschap de freestafel
verwijderen.

Freesgereedschap verwijderen

= Spilvergrendeling [6-1] indrukken.

= De wartelmoer [6-2] met steeksleutel (SW 19) zover
losdraaien, tot het freesgereedschap kan worden
verwijderd.

= Spilvergrendeling [6-1] loslaten.

Freesgereedschap aanbrengen

= Het freesgereedschap [6-3] zo ver mogelijk, maar
tenminste tot de markering N op de freesschacht in
de geopende spantang steken.

= Spilvergrendeling [6-1] indrukken.

= De wartelmoer [6-2] met steeksleutel (SW 19]
vastdraaien.

= Spilvergrendeling [6-1] loslaten.

7.4 Spantang wisselen

Met de meegeleverde spantangen mogen alleen geschikte
freesgereedschappen worden aangebracht. Er kunnen
spantangen met 8 mm, 6 mm en 1/4" (6,35 mm) worden
gebruikt.

= Spilvergrendeling [7-1] indrukken.

De wartelmoer [7-2] volledig afdraaien.

Spilvergrendeling [7-1] loslaten.

De wartelmoer samen met de spantang [7-3] uit

de spindel nemen. Wartelmoer en spantang nooit

scheiden! Deze vormen een eenheid.

= Een andere spantang met wartelmoer in de spindel
aanbrengen.

» De wartelmoer licht aandraaien. De wartelmoer niet
vastdraaien zolang er geen freesgereedschap is
ingestoken!

yevy

7.5 Freesdiepte instellen

Draai de draaiknop [8-3] en de klemming [8-1] los
(alleen “freestafel groot steunstuk”).

= Stel de freestafel met het draaiwiel [8-2] op de gewenste
freesdiepte in.

» Draai de draaiknop [8-3] en de klemming [8-1] vast
(alleen “freestafel groot steunstuk”).

Nederlands

7.6 Afzuiging

& WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door stof

= Stof kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Werk daarom
nooit zonder afzuiging.

= Volg bij het afzuigen van gezondheidsbedreigende stoffen
altijd de nationale voorschriften.

Voor beide freestafels worden afzuigkappen meegeleverd
waarop een Festool afzuigapparaat (afzuigslang met @ 27
mm]) kan worden aangesloten.

Afhankelijk van de toepassing kan de afzuiging (afzuigslang
met @ 27 mm) ook op de “freestafel groot steunstuk” of op
de zijaanslag aangebracht worden.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De gebruiker
kan een elektrische schok krijgen, en de elektronica van de
elektrische machine kan beschadigd worden.

Eisen aan de mobiele stofzuiger

Nominale diameter slang > 27 mm
Stroomsnelheid >111/s
> 41 m3/h

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse L of beter!33!

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de mobiele
stofzuiger. De mobiele stofzuiger moet voor het te bewerken
materiaal geschikt zijn. Onderbreek het werk als de
afzuigcapaciteit afneemt en verhelp de oorzaak.

8 Werken met het elektrische gereedschap

Bij het werken alle aan het begin vermelde
veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in

acht nemen:

- Bevestig het werkstuk altijd zo dat het tijdens de
bewerking niet kan bewegen.

- Houd de machine voor een goede geleiding met beide
handen vast aan het motorhuis en de tandwielkop of de
extra handgreep [1-5].

- Pas de aanzetsnelheid aan de freesdiameter en het
materiaal aan. Werk met een constante aanzetsnelheid.

- Geleid de machine alleen in ingeschakelde toestand
tegen het werkstuk.

- Wacht tot de elektrische machine tot stilstand gekomen
is voordat je deze weglegt. Het inzetgereedschap kan
zich vasthaken en tot het verlies van de controle over de
elektrische machine leiden.

- Zorg ervoor dat de freestafel voor het frezen stevig
vastgezet is.

- Freesalleen in de tegenloop (voedingsrichting van de
elektrische machine in snijrichting van het gereedschap).

8.1 Soorten geleiding

Frezen met zijaanslag
Voor parallel aan de werkstukrand uit te voeren

werkzaamheden kan de zijaanslag[34] [9-1] gemonteerd
worden.

= De beide geleidingsstangen [9-7] met de beide
draaiknoppen [9-8] aan de zijaanslag vastklemmen.

= De geleidingsstangen tot aan de gewenste maat in
de groeven van de freestafel invoeren en met beide
draaiknoppen [9-3] vastklemmen.

[33] Gebruik stofklasse M of H voor gevaarlijk stof, zoals bijv. houtstof, stof van kwartshoudende materialen en verf.

[34] Deels accessoires
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Fijninstelling
= De draaiknop [9-5] openen om met de stelknop [9-6]
een fijninstelling uit te voeren.

@ Een cijfer op de stelknop komt overeen met 0,1 mm
fijninstelling.

Na de fijninstelling de draaiknop [9-5] sluiten.

= Beide geleidebekken [9-4] zo instellen dat de afstand
tot de frees ca. 5 mm bedraagt. Hiertoe de beide
bekfixeringen [9-2] openen en na uitgevoerde instelling
weer sluiten.

Afzuigkap

= Zoals in [10] afgebeeld, de afzuigkap [10-1] van
achteren tot aan het vastklikken op de zijaanslag
schuiven.

= Voor het wegnemen van de afzuigkap de lippen [10-3]
iets oplichten.

@ Op de afzuigaansluiting [10-2] kan een afzuigslang met
diameter 27 mm of 36 mm aangesloten worden.

Kantenbewerking met aanloopkogellager [Afbeelding 11]

Voor de kantenbewerking met de 'freestafel

groot steunstuk’ worden freesgereedschappen met
aanloopkogellager in de machine geplaatst. Daarbij wordt
de machine zo geleid dat het aanloopkogellager op het
werkstuk afrolt. Bij de kantenbewerking steeds de afzuigkap
[11-1] gebruiken om de afzuiging te verbeteren.

Kantenbewerking met tastinrichting en freestafel voor
kantomlijmer [Afbeelding 12]

Voor de kantenbewerking met de freestafel voor
kantomlijmer (alleen in de SET-leveringsomvang) wordt
de tastinrichting [12-1] aan de machine gemonteerd (zie
hoofdstuk 7.2). Daarbij wordt de elektrische machine zo
geleid dat de tastinrichting tegen het werkstuk ligt.

9 Onderhoud en verzorging

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Vo4or alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
stekker altijd uit het stopcontact trekken!

» Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden,
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing
te openen, mogen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats worden uitgevoerd.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd worden.
Alleen originele Festool-reserveonderdelen gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

» Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen
moeten op deskundige wijze in een erkende en
gespecialiseerde werkplaats gerepareerd en vervangen
worden, voor zover niets anders in de gebruiksaanwijzing
aangegeven is.

» De machine is met zelfuitschakelbare speciale
koolstofborstels uitgerust. Zijn die versleten, dan volgt
een automatische stroomonderbreking en komt de
machine tot stilstand.

» Houd om de luchtcirculatie te waarborgen de
koelluchtopeningen in de motorbehuizing altijd vrij en
schoon.

10 Accessoires

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap vindt u
op www.festool.nl.

1 Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil mee!
Voer de apparaten, accessoires en verpakkingen
op milieuvriendelijke wijze af. Neem de geldende
nationale voorschriften in acht.
Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte elektrische
en elektronische apparaten en de omzetting hiervan in
de nationale wetgeving dienen oude elektrische apparaten
gescheiden te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/
reach

12 Algemene aanwijzingen

Conformiteitsverklaring: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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2 Uwagi dotyczace bezpieczenstwa
2.1 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie wskazdwek i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen
ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowa¢ do wykorzystania w

przysztosci.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa wtasciwe
dla urzadzenia

- Trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty,
poniewaz frez moze natrafi¢ na przewod
przytaczeniowy wtasnego urzadzenia. Zetkniecie z
przewodem przewodzacym prad elektryczny moze
spowodowac, ze metalowe elementy urzadzenia znajda
sie pod napieciem, co mogtoby doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

- Element obrabiany nalezy mocowac do stabilnego
podtoza i zabezpiecza¢ za pomoca zaciskow lub w inny
sposob. Jesli element obrabiany jest podtrzymywany
jedynie reka lub inna czescia ciata, jest on zamocowany
niestabilnie, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad
nim.

- Mocowac tylko narzedzia o takiej $rednicy chwytu, do
jakiej przeznaczona jest tuleja zaciskowa.

- Uzywad elektronarzedzia tylko z prawidtowo
zamontowanym stotem prowadzacym i ostona ssaca

- Do tego elektronarzedzia nalezy stosowac wytacznie
frezy oferowane przez firme Festool. Korzystanie z
innych frezow jest zabronione ze wzgledu na zwiekszone
ryzyko obrazen.

- Mozna uzywac wytacznie frezéw, spetniajacych norme
EN 847-1. Wszystkie frezy firmy Festool spetniaja te
wymagania.

- Tuleja zaciskowa i nakretka mocujaca nie moga
wykazywac zadnych uszkodzen.

- Nie wolno stosowac popekanych frezéw ani takich, ktére
zmienity swoj ksztatt.

- Upewni¢ sie, ze frez jest dobrze osadzony i sprawdzic,
czy pracuje bez oporéw.

- Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na frezie, wzgl. nalezy przestrzega¢
podanego zakresu predkosci. Element wyposazenia,
ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze sie
ztamac i odtaczyc.

- Nie pracowacd z uszkodzonym uktadem elektronicznym
elektronarzedzia, poniewaz moze to powodowad
nadmierne predkosci obrotowe. Usterke elektroniki
mozna rozpoznac po braku tagodnego rozruchu lub
braku mozliwosci regulacji predkosci obrotowej i
powstawaniu dymu lub zapachu spalenizny.

- Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: ochronniki stuchu, okulary ochronne,
maska przeciwpytowa w przypadku prac generujacych

pyt.
23 Wartosci emisji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza zazwyczaj:

Poziom cis$nienia akustycznego Lpa = 84 dB(A]
Poziom mocy akustycznej Lwa = 92 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ K=1,5dB

OSTROZNIE! Podczas pracy podane wartoéci moga zostac
przekroczone. Nalezy korzysta¢ z ochronnikéw stuchu.

Polski

Warto$¢ emisji wibracji a, (suma wektorowa trzech
kierunkow), powtarzalne drgania udarowe pg oraz
nieoznaczonos¢ K ustalono wg EN 62841:

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, ps =51 m/s? (K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji (wibracje, hatas) stuza do
poréwnania maszyn, moga by¢ réwniez wykorzystane

do wstepnej oceny obciazenia wibracjami i hatasem
podczas pracy oraz odzwierciedlaja gtéwne zastosowania
elektronarzedzia.

OSTROZNIE! Rzeczywiste wartoéci emisji hatasu moga
rozni¢ sie od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

3 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zgodnie z przeznaczeniem urzadzenie frezarka do krawedzi
stuzy do frezowania drewna, tworzywa sztucznego i temu
podobnych materiatow.

W przypadku eksploatacji niezgodnej z
przeznaczeniem odpowiedzialno$¢ ponosi

uzytkownik.

4 Dane techniczne

Frezarka do krawedzi MFK 700 EQ
Moc 720 W
Predko$¢ obrotowa 10.000 - 26.000 min"'
Predkos$¢ obrotowa maks. (bieg 26.000 min-"
jatowy)

Uchwyt narzedziowy 8 mm

(opcjonalnie: 6 mm, 1/4")
Maks. @ frezu

- ze stotem frezarskim o duzym blacie 32 mm
- ze stotem frezarskim z oklejaniem 26 mm
krawedzi (wyposazenie)

Przytacze do odsysania pytu @ 27 mm
Ciezar 2,0 kg
5 Elementy urzadzenia

[1-1] MFK 700 EQ ze stotem frezarskim o duzym blacie

[1-2] Prowadnica boczna z drazkami prowadzacymi i
ostona ssaca

[1-3] Ostona ssaca do stotu frezarskiego o duzym blacie z
krd¢cami ssacymi

[1-4] Stét frezarski do listew krawedziowych z rolka
wodzaca i ostong ssaca (tylko w zakresie dostawy
zestawu)

[1-5] Powierzchnia chwytania, blokada gtebokosci
frezowania

[1-6] Powierzchnia chwytania

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji obstugi.

Niektdre z przedstawionych lub opisanych akcesoridéw nie
wchodza w zakres dostawy.
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Polski

6 Rozruch

& & OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc!

Niebezpieczenstwo wypadku

= Napiecie sieciowe i czestotliwos¢ zrédta pradu musza
zgadzac sie z danymi na tabliczce identyfikacyjnej.

= W Ameryce Pdtnocnej wolno stosowaé wytacznie
urzadzenia Festool o parametrach napiecia 120 V/ 60 Hz.

& OSTROZNIE

Wtyczka plug it ulega rozgrzaniu, gdy zamek bagnetowy

nie jest catkowicie zamkniety.

Niebezpieczenstwo poparzenia

» Przed uruchomieniem elektronarzedzia sprawdzié,
czy zamek bagnetowy na przewodzie zasilania jest
catkowicie zamkniety i zablokowany.

Podtaczanie i odtaczanie przewodu sieciowego - patrz
ilustracja [2].

6.1 Witaczanie/ wytaczanie

Przetacznik [3-2] jest przetacznikiem wt./ wyt. (I = WL,
0=WYL.).

7 Ustawienia

& @ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciggac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

7.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

Stata predkosc obrotowa

Wstepnie wybrana predkos¢ obrotowa silnika utrzymywana
jest elektronicznie na statym poziomie. Dzieki temu nawet
przy obciazeniu osiggana jest stata predkosc.

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa mozna ustawi¢ za pomoca pokretta
nastawczego [3-1] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz rozdziat Dane techniczne).
Dzieki temu mozna dopasowac¢ predkosc do danego
materiatu. Przestrzegac w tym zakresie réwniez danych na
poszczegdlnych narzedziach roboczych.

Sladéw przypalenia lub stopienia materiatu mozna uniknaé
przez zmniejszenie predkosci obrotowe;.

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem temperatury

Jesli temperatura silnika jest zbyt wysoka, doptyw pradu i
predkosc obrotowa zostaja zmniejszone. Narzedzie pracuje
w dalszym ciagu z mniejsza moca, co ma na celu
umozliwienie szybkiego chtodzenia poprzez wentylacje
silnika. Po schtodzeniu elektronarzedzie uruchomi sie
samoczynnie.

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

Wbudowane zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem zapobiega ponownemu samoczynnemu
uruchomieniu elektronarzedzia przy wcisnietym wytaczniku.
W tym przypadku elektronarzedzie musi zostac¢ wytaczone i
nastepnie ponownie wtaczone.

Ze wzgledu na wbudowana ochrone przed ponownym
uruchomieniem elektronarzedzia nie mozna wtaczad i
wytaczaé za pomoca zewnetrznego modutu przetaczajacego.

7.2 Wymiana stotu frezarskiego

W seryjnym zakresie dostawy zamontowany jest wstepnie
"stét frezarski o duzej powierzchni przytozenia”. Tego typu
stot frezarski zapewnia duza doktadnos¢ frezowania poprzez
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duza powierzchnie przytozenia i mozliwo$¢ doktadnego
ustawiania. W asortymencie wyposazenia dostepne sa
dodatkowe stoty frezarskie.

a) Stot frezarski o duzej powierzchni przytozenia

= Nasunad stot frezarski na trzpien mocujacy urzadzenia.

= Zablokowac stot frezarski poprzez przykrecenie

$ruby [4-11.

Natozy¢ ostone ssaca [4-2].

= Zablokowac ostone ssaca poprzez przykrecenie sruby
[4-3].

= Natozy¢ krociec ssacy [4-4] na ostone ssaca.

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

\l

b) Stot frezarski do elementow z okleina krawedziowa
"Stét frezarski do elementdw z okleina krawedziowa”

(tylko w zakresie dostawy SET) przewidziany jest do
frezowania wyréwnujacego wystajacej okleiny krawedziowej,
jak rowniez do frezowania profilowego.

®Aby powtoka ptyty nie ulegta uszkodzeniu przy

frezowaniu krawedzi, stot frezarski nachylony jest o
1,5°. Dla frezowania doktadnie pod katem prostym jako
wyposazenie dodatkowe dostepny jest stot frezarski o
nachyleniu 0°.

= Przymocowac ogranicznik [5-1] z wstepnie
zamontowanymi srubami do urzadzenia. Przesuwajac
ogranicznik w otworach podtuznych mozna optymalnie
ustawi¢ go w stosunku do frezu.

= Nasunad stot frezarski na trzpien mocujacy urzadzenia.

= Zablokowac stét frezarski poprzez przykrecenie
$ruby [5-2].

= Natozy¢ ostone ssaca [5-31.

= Zablokowac ostone ssaca poprzez przykrecenie
$ruby [5-4].

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

7.3 Wymiana frezu

&@ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i ostrym

narzedziem roboczym.

= Nie stosowac stepionych ani uszkodzonych narzedzi
roboczych.

= Do obstugi narzedzia roboczego zaktadac rekawice
ochronne.

Przed wymiana frezu nalezy zdjac stot frezarski.
Wyjmowanie frezu

= Nacisnac¢ blokade wrzeciona [6-11.

= Poluzowaé nakretke mocujaca [6-2] kluczem
widetkowym (SW 19), az bedzie mozna wyja¢ frez.

= Pusci¢ blokade wrzeciona [6-11.

Zaktadanie frezu
= Wtozy¢ frez [6-3] do otwartej tulei zaciskowej mozliwie

najgtebiej az do oznaczenia N na trzpieniu frezu.

= Nacisna¢ blokade wrzeciona [6-1].

= Dokreci¢ nakretke mocujaca [6-2] kluczem widetkowym
(SW 19).

= Pusci¢ blokade wrzeciona [6-11.

7.4 Wymiana uchwytu zaciskowego

Z dostarczonymi tulejami zaciskowymi mozna uzywacé
wytacznie odpowiednich frezéw. Stosowaé mozna uchwyty
zaciskowe 8 mm, 6 mm i 1/4" (6,35 mm).

Nacisnaé blokade wrzeciona [7-11.

Odkreci¢ catkowicie nakretke mocujaca [7-2].

Puscié blokade wrzeciona [7-1].

Wyjaé nakretke mocujaca razem z uchwytem
zaciskowym [7-3] z wrzeciona. Rozdzieli¢ nakretke
mocujaca i uchwyt zaciskowy! Tworza one jeden modut.

Yyvyyvy



= Wtozy¢ we wrzeciono inny uchwyt zaciskowy z nakretka
mocujaca.

= Lekko dokre¢ nakretke mocujaca. Nie dokrecac nakretki
mocujacej, jesli nie jest wtozony zaden frez!

7.5 Ustawianie gtebokosci frezowania

Odkreci¢ pokretto [8-31i zacisk [8-11 (tylko "stét
frezarski o duzej powierzchni przytozenia").

= Ustawi¢ stot frezarski pokrettem [8-2] a wymagana
gtebokos¢ frezowania.

= Przykreci¢ pokretto [8-31i zacisk [8-1] (tylko "stot
frezarski o duzej powierzchni przytozenia).

7.6 Odsysanie

& 0STRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

» Pyt moga stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia. Z tego
wzgledu nigdy nie nalezy pracowac bez odsysania.

= Przy odsysaniu pytow stanowiacych zagrozenie dla
zdrowia zawsze nalezy przestrzegaé przepisow
panstwowych.

Do obu stotéw frezarskich dostarczane sa ostony ssace,
do ktérych mozna podtaczac odkurzacz firmy Festool (waz
ssacy o $rednicy @ 27 mm).

W zaleznosci od zastosowania mozna zamocowac odsysanie
(waz ssacy o $rednicy @ 27 mm) réwniez do "stotu
frezarskiego o duzej powierzchni przytozenia” lub do
prowadnicy bocznej.

OSTROZNIE! Jedli nie jest uzywany antystatyczny waz
ssacy, moze doj$¢ do natadowania statycznego. Uzytkownik
moze zostac porazony pradem elektrycznym, a elektronika
elektronarzedzia moze zosta¢ uszkodzona.

Wymagania dotyczace odkurzacza mobilnego

Srednica nominalna weza 227 mm
Natezenie przeptywu >11 /s

> 41 mi/h
Zalecana efektywnosé Klasa odsysania pytow L lub
filtrowania wyzsza[35]

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza
mobilnego. Odkurzacz mobilny musi by¢ odpowiedni do
obrabianego materiatu. W przypadku spadku mocy ssania
nalezy przerwac prace i usunac przyczyne.

8 Praca z narzedziem elektrycznym

Podczas pracy nalezy przestrzegac wszystkich
opisanych na poczatku wskazéwek bezpieczenstwa
oraz nastepujacych zasad:

- Zamocowacd element obrabiany w taki sposdb, aby nie
magt poruszy¢ sie w czasie obrobki.

- Dla pewnego prowadzenia maszyny trzymac obie rece na
obudowie silnika i na gtowicy przektadni wzg. za uchwyt
dodatkowy [1-5].

- Dopasowac predkos¢ posuwu do $rednicy frezu i
materiatu. Pracowa¢ ze stata predkoscia posuwu.

- Elektronarzedzie mozna przesuwac po elemencie
obrabianym tylko jesli jest wtaczone.

- Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az catkowicie sie zatrzyma. Istnieje ryzyko zahaczenia
sie narzedzia roboczego, co moze prowadzic do utraty
kontroli nad elektronarzedziem.

- Przed rozpoczeciem frezowania upewnic sie, ze stét
frezarski jest mocno dokrecony.

Polski

- Frezowac tylko w kierunku przeciwbieznym (kierunek
posuwu elektronarzedzia zgodny z kierunkiem ciecia
narzedzia).

8.1 Rodzaje prowadnic

Frezowanie z prowadnica boczna

Do prac prowadzonych réwnolegle do krawedzi
elementu obrabianego mozna zastosowac¢ prowadnice

bocznal3é! [9-1].

= Zamocowac oba drazki prowadzace [9-7] za pomoca
dwdch pokretet [9-8] do prowadnicy bocznej.

= Wtozy¢ drazki prowadzace w rowki stotu frezarskiego
do zadanego rozmiaru i zamocowaé oboma
pokrettami [9-3].

Regulacja precyzyjna

= Odkreci¢ pokretto [9-5], aby dokonac¢ precyzyjnego
ustawienia pokrettem nastawczym [9-61.

@ Jedna cyfra na pokretle nastawczym odpowiada 0,1 mm
regulacji precyzyjnej.

= Po zakonczeniu regulacji precyzyjnej dokrecic
pokretto [9-5].

= Obie szczeki prowadzace [9-4] ustawic tak, zeby odstep
do frezu wynosit ok. 5 mm. W tym celu otworzy¢ oba
mocowania szczek [9-2] i po ustawieniu z powrotem
zamknac.

Ostona ssaca

= Jak pokazano na ilustracji [10], ostone ssaca [10-1]
nasunac od tytu az do zatrzasniecia na prowadnice
boczna.

= W celu $ciagniecia ostony ssacej nalezy lekko unies¢
naktadki [10-3].

@ Do krééca ssacego [10-2] mozna podtaczy¢ waz ssacy o
$rednicy 27 mm lub 36 mm.

Obrobka krawedzi z tozyskiem kulkowym
oporowym [rysunek 11]

Do obrdbki krawedzi przy uzyciu ,stotu frezarskiego o
duzym blacie’ mocowane sa w maszynie frezy z tozyskami
kulkowymi oporowymi. Maszyna jest prowadzona w taki
sposob, ze tozysko kulkowe oporowe toczy sie po
obrabianym elemencie. Podczas obrébki krawedzi zawsze
nalezy stosowac ostone ssaca [11-1], aby polepszy¢
odsysanie.

Obrobka krawedzi za pomoca ogranicznika i stotu
frezarskiego do listew krawedziowych [rysunek 12]

Do obroébki krawedzi za pomoca stotu frezarskiego do
listew krawedziowych (tylko w zakresie dostawy zestawul)
do maszyny mocowany jest ogranicznik [12-1] (patrz
rozdziat 7.2). Elektronarzedzie jest prowadzone w taki
sposdb, ze ogranicznik przylega do obrabianego elementu.

9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& & OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

» Przed przystapieniem do wykonywania wszystkich prac
zwiazanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia
nalezy zawsze wyciagac wtyczke z gniazda zasilajacego!

= Wszelkie prace zwiazane z konserwacja i czyszczeniem
narzedzia, ktére wymagaja otwarcia obudowy silnika,
moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany
warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy

[35] Do pracy z niebezpiecznymi pytami, takimi jak pyt drzewny, materiaty zawierajace kwarc czy farby, nalezy stosowa¢ odkurzacze klasy M lub H.

[36] Czesciowo w wyposazeniu
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stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

= Uszkodzone urzadzenia zabezpieczajace i czeSci musza
zosta¢ naprawione lub wymienione przez autoryzowany
warsztat specjalistyczny, o ile w instrukcji obstugi nie sa
podane inne zalecenia.

= Urzadzenie wyposazone jest w samowytaczajace
specjalne szczotki weglowe. Jesli sa one zuzyte,
nastepuje automatyczne przerwanie zasilania i
urzadzenie zatrzymuje sie.

= W celu zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory wlotowe
powietrza chtodzacego w obudowie silnika musza by¢
zawsze odstoniete i utrzymywane w czystosci.

10 Wyposazenie

Numery zamoéwieniowe dla akcesoridow i narzedzi podano na
stronie www.festool.pl.

1 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpadami
domowymi! Urzadzenia, wyposazenie i opakowania
przekazywac do recyklingu przyjaznego

srodowisku. Przestrzega¢ obowiazujacych
przepisow krajowych.

Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej transpozycja
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
podlegaja segregacji i recyklingowi w sposob przyjazny
srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbidrki mozna znalez¢ pod
adresem www.festool.pl/recycling.

Informacje na temat krytycznych substancji:
www.festool.pl/reach

12 Wskazowki ogolne

Deklaracja zgodnosci: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Simbolos

Adverténcia de perigo geral

Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucdes, indicacoes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.

Usar mascara de protecao respiratoria.

Usar luvas de protecao durante a mudanca da
ferramenta.

(U Usar dculos de protecao.

Desconectar o cabo de ligacao a rede.

Conectar o cabo de ligacdo a rede.

Oi@OS@®@AP>>

Classe de protecao Il

2.2 Indicacoes de seguranca especificas da
ferramenta

- Segure a ferramenta elétrica apenas pelas pegas
isoladas, visto que a fresa podera atingir o proprio
cabo de ligacao. O contacto com uma linha condutora
de corrente também pode colocar as pecas metalicas da
ferramenta sob tensao e conduzir a um choque elétrico.

- Fixe e segure a peca a trabalhar com sargentos ou de
qualquer outra forma a uma base estavel. Se segurar
a peca a trabalhar apenas com a mao ou contra o seu
corpo, esta fica instavel, o que pode conduzir a perda do
controlo.

- Fixar as ferramentas apenas com o didmetro do fuste
para o qual a pinca de fixacao esta prevista.

- Utilizar a ferramenta elétrica apenas com bancada de
guia e cobertura de aspiracao montadas corretamente

- Monte apenas as ferramentas de fresar
disponibilizadas pela Festool para esta ferramenta
elétrica. Devido ao elevado perigo de ferimentos é
proibida a utilizacao de outras ferramentas de fresar.

- So6 podem ser utilizadas ferramentas de fresar que
correspondam a norma EN 847-1. Todas as ferramentas
de fresar da Festool cumprem estas exigéncias.

- Anpinca de fixacao e a porca de racord nao podem
apresentar danificacoes.

- Fresas fissuradas e fresas que tenham modificado a sua
forma nao podem ser utilizadas.

- Assegure-se de que a ferramenta de fresar estd bem
fixa e comprove o seu trabalhar regular.

- Nao se deve exceder o nimero maximo de rotacoes
indicado na ferramenta de fresar ou deve observar-
se a faixa de rotacées. Um acessério que gira mais
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depressa do que o permitido pode partir-se e ser
projetado.

- Nao trabalhar em caso de defeito no sistema eletrénico
da ferramenta elétrica, pois isso pode causar nUmeros
de rotacoes excessivos. ldentifica um sistema eletronico
defeituoso através da auséncia de um arranque suave,
se nao for possivel nenhuma regulacdo do nimero de
rotacoes e em caso de producao de fumo ou cheiro de
queima proveniente da maquina.

- Use equipamento de protecao individual adequado:
protecdo auditiva, dculos de protecao, mascara contra
pos no caso de trabalhos com producdo de po.

2.3 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressao acustica Lp, = 84 dB(A)
Nivel de poténcia sonora Lya = 92 dB(A)
Inseguranca K=1,5dB

CUIDADO! Os valores indicados podem ser excedidos
durante o trabalho. Use uma protecao auditiva.

Nivel de emissdo de vibracdes ay, [soma vetorial de trés
direcdes), vibracdes de impacto repetidas pr e incerteza K
determinados segundo EN 62841:

ap<2,5m/s? (K=1,5m/s?, pe =51 m/s? (K=1,5m/s?

Os valores de emiss3o indicados (vibracao, ruido) servem
para a comparacao entre ferramentas, sao também
adequados para uma avaliacdo provisdria do nivel de
vibracdo e de ruido durante a utilizacdo, representam as
aplicacoes principais da ferramenta elétrica.

CUIDADO! Os valores de emissao podem divergir dos
valores apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

» Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.
» Determine medidas de seguranca adequadas,
dependendo da carga real.

3 Utilizacao conforme as disposicoes

Conforme as disposicoes, a ferramenta eléctrica esta
prevista para fresar madeira, plasticos e materiais
semelhantes.

Em caso de utilizacao incorrecta, a responsabilidade
é do utilizador.

4 Dados técnicos

Fresadora para arestas MFK 700 EQ
Poténcia 720 W
NiUmero de rotacdes 10.000 - 26.000 rpm
Ndmero max. de rotacdes ([em 26.000 rpm
vazio)

Fixacao de ferramentas 8 mm

(opcional: 6 mm, 1/4")

@ da ferramenta de fresar,
max.

- com mesa de fresar de apoio grande 32 mm
- com mesa de fresar para fresagem de 26 mm
acabamento de arestas (acessoério)

Conexao da aspiracao de po @ 27 mm
Peso 2,0 kg

5 Elementos do aparelho

[1-1]1 MFK 700 EQ com mesa de fresar de apoio grande

[1-2] Batente lateral com barras guia e cobertura de
aspiracao

Portugués

[1-3] Cobertura de aspiracdo para mesa de fresar com
apoio grande com bocal de aspiracao

[1-4] Mesa de fresar para arestas com rolete de encosto
e cobertura de aspiracdo (apenas no ambito de
fornecimento SET)

[1-5] Area de pega, bloqueio para profundidade de
fresagem

[1-6] Area de pega

As figuras indicadas encontram-se no inicio do manual de
instrucoes.

0 acessorio ilustrado ou descrito nao esta, parcialmente,
incluido no &mbito de fornecimento.

6 Colocacao em funcionamento

& @ ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel!

Perigo de acidente

= Atensao da rede e a frequéncia da fonte de corrente
devem estar de acordo com os dados da placa de
identificacao.

= Na América do Norte, sé podem ser utilizadas
ferramentas Festool com uma indicacao de tensao de
120 V/ 60 Hz.

& CUIDADO

Aquecimento da conexao Plug it caso o fecho de baioneta

nao esteja completamente bloqueado.

Risco de queimaduras

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, assegurar que o
fecho de baioneta esta bem ligado ao cabo de ligacao a
rede e bloqueado.

Conexao e desconexao do cabo de ligacao a rede - ver
imagem [2].
6.1 Ligar/desligar

0 interruptor [3-2] serve de interruptor de ativacao/
desativacao (I = LIGADO, 0 = DESLIGADO].

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
» Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomadal!

7.1 Sistema eletronico

Numero de rotacoes constante

As rotacdes do motor pré-selecionadas sdo mantidas
constantes de modo eletrénico. Deste modo, alcanca-se
uma velocidade constante, mesmo em caso de carga.

Regulacdo do nimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [3-1], pode ajustar-se
progressivamente o niUmero de rotacoes na faixa de
rotacdes (consultar o capitulo Dados técnicos). Deste
modo, pode ajustar adequadamente a velocidade ao
respetivo material. Observe também as especificacées nas
ferramentas de trabalho.

Vestigios de queimadura ou fusao no material podem ser
evitados através da reducao do nimero de rotacdes.

Protecao térmica

Em caso de temperatura demasiado elevada do motor,
verifica-se uma diminuicao da alimentacao elétrica e do
nimero de rotacoes. A ferramenta elétrica s6 continua

a trabalhar com poténcia reduzida, para viabilizar um
arrefecimento rapido através da ventilacdo do motor. Apds
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o arrefecimento, a ferramenta elétrica volta a acelerar
autonomamente.

Protecao de rearranque

A protecao de rearranque instalada impede que a
ferramenta elétrica volte a arrancar automaticamente apds
uma interrupcdo da tensdo, com o interruptor de ativacio/
desativacao premido. Neste caso, a ferramenta elétrica tem
de ser primeiro desligada e, em seguida, novamente ligada.

Devido a protecao de rearranque integrada, ndo é possivel
ligar e desligar a ferramenta elétrica através de um mddulo
de interruptores externo.

7.2 Mudar a mesa de fresar

No ambito de fornecimento de série, a "Mesa de tupia com
apoio grande” encontra-se pré-montada.Esta mesa de tupia
garante uma elevada precisao de fresagem gracas a grande
superficie de apoio e as possibilidades de ajuste precisas.
No programa de acessorios estao disponiveis outras mesas
de tupia.

a) Mesa de tupia com grande apoio

» Empurre a mesa de tupia para as cavilhas de apoio da
ferramenta.

= Prenda a mesa de tupia, apertando o parafuso [4-1].

= Coloque a cobertura de aspiracao [4-2].

» Prenda a cobertura de aspiracao, apertando o
parafuso [4-3].

= Coloque o bocal de aspiracao [4-4] sobre a cobertura de
aspiracao.

Desmontagem na sequéncia inversa.

b) Mesa de tupia para arestas

A "Mesa de tupia para arestas” (s6 no dmbito de
fornecimento SET) esté prevista para a fresagem para
nivelar saliéncias de arestas, bem como para a fresagem
de perfis.

@ Para que o revestimento da placa nao fique danificado
durante a fresagem de arestas, a mesa de tupia
é inclinada em 1,5° Para fresagens exactamente em
esquadria, esta disponivel uma mesa de tupia com
inclinacdo de 0° como acessorio.

= Fixe o dispositivo de encosto [5-1] com os parafusos
pré-montados na ferramenta. Ao deslocar o dispositivo
de encosto para os orificios oblongos, é possivel ajusta-
lo na perfeicao a ferramenta de fresar.

» Empurre a mesa de tupia para as cavilhas de apoio da
ferramenta.

= Prenda a mesa de tupia, apertando o parafuso [5-2].

= Coloque a cobertura de aspiracao [5-3].

» Prenda a cobertura de aspiracao, apertando o
parafuso [5-4].

Desmontagem na sequéncia inversa.

7.3 Substituir a ferramenta de fresar

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho quente e

afiada.

» Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho obtusas e
danificadas.

= Use luvas de protecao durante o manuseamento da
ferramenta de trabalho.

Antes de substituir a ferramenta de fresar, retirar a mesa
de fresar.

Retirar a ferramenta de fresar

= Pressionar o dispositivo de paragem do fuso [6-11].

= Soltar a porca de racord [6-2] com a chave bifurcada
(SW 19), até que a ferramenta de fresar possa ser
retirada.

= Soltar o dispositivo de paragem do fuso [6-1].

Colocar a ferramenta de fresar
= Introduzir a ferramenta de fresar [6-3] o méximo

possivel, no minimo, até a marcacao N/ no fuste de
fresa, na pinca de fixacao aberta.

= Pressionar o dispositivo de paragem do fuso [6-1].

= Apertar a porca de racord [6-2] com uma chave
bifurcada (SW 19).

= Soltar o dispositivo de paragem do fuso [6-1].

7.4 Mudar a pinca de fixacao

Com as pincas de fixacao fornecidas, s6 devem montar-se
ferramentas de fresar adequadas. Podem montar-se pincas
de fixacdo com 8 mm, 6 mm e 1/4" (6,35 mm).

Pressionar o dispositivo de paragem do fuso [7-1].

Desenroscar por completo a porca de racord [7-2].

Soltar o dispositivo de paragem do fuso [7-1].

Retirar a porca de racord do fuso, em conjunto com a

pinca de fixacao [7-3]. Nunca separar a porca de racord

e a pinca de fixacao! Elas formam um conjunto.

» Introduzir uma nova pinca de fixacao com porca de
racord no fuso.

= Rodar ligeiramente a porca de racord. Nao apertar

a porca de racord enquanto nao estiver encaixada

nenhuma ferramenta de fresar!

Yyvevy

7.5 Ajustar a profundidade de fresagem

Solte o botao giratorio [8-3] e o dispositivo de
aperto [8-1] (apenas "Mesa de tupia com grande apoio”].
= Ajuste a mesa de tupia na roda giratéria [8-2] para a
profundidade de fresagem desejada.
= Aperte o bot3o giratdrio [8-3] e o dispositivo de aperto
[8-1] (apenas "Mesa de tupia com grande apoio”).

7.6 Aspiracao

& ADVERTENCIA

Perigo para a saude devido a pos

= Os pds podem ser prejudiciais a saude. Por isso, nunca
trabalhe sem aspiracao.

= Ao aspirar os pos prejudiciais a saude, observe sempre
as regulamentacoes nacionais.

Para as duas mesas de tupia sao fornecidas juntamente
coberturas de aspiracao, as quais se pode ligar um
aspirador Festool (tubo flexivel de aspiracdo com @ 27 mm).

Conforme a aplicacao, a aspiracao (tubo flexivel de
aspiracao com @ 27 mm) pode também ser aplicada na
“Mesa de tupia com grande apoio” ou no batente lateral.

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel

de aspiracao antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico e
a eletronica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

Requisitos para o aspirador movel

Diametro nominal do tubo > 27 mm

flexivel

Caudal >11 /s
> 41 m3/h

Eficiéncia de filtragem Classe de poeiras L ou

recomendada superiort37]

Tenha em atencado o Manual de instrucoes do aspirador
movel. O aspirador moével deve ser adequado para o

[37] Utilize a classe de poeiras M ou H para poeiras perigosas, como, p. ex., madeira, materiais contendo quartzo e tintas.
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material a trabalhar. Interrompa o trabalho se a forca de
aspiracao diminuir e elimine a causa.

8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

Durante o trabalho tenha em atencao todas as
indicacdes de seguranca iniciais assim como as
seguintes regras:

- Fixe a peca a trabalhar sempre, de modo a que nao se
possa mover, ao ser trabalhada.

- Para uma conducao sequra da ferramenta, agarre-

a com ambas as maos pela carcaca do motor e
pela cabeca da caixa de engrenagens ou pelo punho
adicional [1-5].

- Adapte a velocidade de avanco ao diametro da fresa e
ao material. Trabalhe com uma velocidade de avanco
constante.

- Conduza a ferramenta elétrica contra a peca a trabalhar
apenas quando estiver ligada.

- Antes de pousar a ferramenta elétrica, aguarde até
que esta pare por completo. A ferramenta de trabalho
pode ficar presa e provocar a perda de controlo sobre a
ferramenta elétrica.

- Antes de fresar, certifique-se que a mesa de fresar esta
bem apertada.

- Frese apenas em contrarrotacio (sentido de avanco da
ferramenta elétrica no sentido de corte da ferramenta).

8.1 Tipo de conducao

Fresar com batente lateral
Para trabalhos a decorrer paralelamente a aresta da peca

a trabalhar pode utilizar-se o batente lateral[38! [9-1]
fornecido.

= Fixar ambas as barras guia [9-7] com os dois botées
giratorios [9-8] no batente lateral.

= Inserir as barras guia até a medida pretendida nas
ranhuras da mesa de fresar e fixar com os dois botoes
rotativos [9-31.

Ajuste de precisao

= Abrir o botdo rotativo [9-5], para realizar um ajuste de
precisdo com a roda de ajuste [9-6].

@ Um numero na roda de ajuste corresponde a 0,1 mm de
ajuste de precisao.

= Depois de realizado o ajuste de precisao, fechar o botao
giratério [9-5].

= Ajustar os dois mordentes-guia [9-4] de modo a que a
sua distancia a fresa seja de aprox. 5 mm. Para isso,
abrir as duas fixacdes dos mordentes [9-2] e voltar a
fechar depois de realizado o ajuste.

cobertura de aspiracao

= Tal como ilustrado na imagem [10], empurrar a
cobertura de aspiracdo [10-1] a partir de tras, até
engatar no batente lateral.

= Para retirar a cobertura de aspiracao, levantar
ligeiramente as patilhas [10-3].

®Ao bocal de aspiracdo [10-2] pode ser ligado um tubo
flexivel de aspiracao com 27 mm ou 36 mm de didmetro.

Acabamento de arestas com rolamento-guia [Figura 11]

Para o acabamento de arestas com a "mesa de fresar

de apoio grande” sdo inseridas na maquina, ferramentas
de fresar com rolamento-guia. A maquina é conduzida de
modo a que o rolamento-guia deslize na peca a trabalhar.

Portugués

No acabamento de arestas, usar sempre a cobertura de
aspiracdo [11-1], para melhorar a aspiracao.

Acabamento de arestas com dispositivo tatil e mesa de
fresar para fresagem de acabamento de arestas [Figura
12]

Para o acabamento de arestas com a mesa de fresar para
fresagem de acabamento de arestas (apenas no &mbito

de fornecimento SET), o dispositivo tatil [12-1] é montado
na maquina (ver capitulo 7.2). A ferramenta elétrica é
conduzida de modo a que o dispositivo tatil encoste na peca
a trabalhar.

9 Manutencao e conservacao

& A ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

= Antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencao
e conservacao, retirar sempre a ficha da tomada de
corrente!

» Todos os trabalhos de manutencao e reparacao que
exijam uma abertura da caixa do motor apenas podem
ser efetuados por uma oficina de Servico Apds-Venda
autorizada.

O servico apds-venda e reparacoes so podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico. Utilizar
apenas pecas sobresselentes originais da Festool.

Outras informacoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados tém de ser reparados ou substituidos
de forma competente por uma oficina especializada
credenciada, contanto que nao seja dada nenhuma outra
indicacao no manual de instrucoes.

= Aferramenta estd equipada com carvdes especiais
que se desativam automaticamente. Se estes estiverem
gastos, ocorre um corte automatico da corrente e a
ferramenta é imobilizada.

= Para assegurar a circulacao do ar, manter as aberturas
do ar de refrigeracao na carcaca do motor sempre
desobstruidas e limpas.

10 Acessorios

Encontrara os nimeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em

1 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo doméstico!
Encaminhar as ferramentas, acessorios e
embalagens para reaproveitamento ecoldgico.
Respeitar as normas nacionais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletrdnicos e a sua transposicao para o direito

nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.

Encontra informacdes sobre centros de recolha em

Informacoes sobre substancias criticas:

12 Indicacoes gerais
Declaracao de conformidade:

Romana
Cuprins T SIMBOLUT e
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3 Utilizarea conform destinatiei.......cccceeeveeiiieeniiieennn. 76

[38] Em parte, acessério
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Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile privind
siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

Purtati manusi de protectie la Tnlocuirea
accesoriului.

(7)) Purtati ochelari de protectie.

Scoateti cablul de alimentare electrica.

Racordati cablul de alimentare electrica.

OriOSO@I>>

Clasa de siguranta Il

Instructiuni privind siguranta

N
—

Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile

privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea

instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se
poate solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

2.2 Instructiuni privind siguranta specifice masinii

- Tineti scula electrica numai de suprafetele de prindere
izolate, deoarece masina de frezat poate intrain
contact cu conductorul de legatura. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
si piesele metalice ale aparatului si ar putea duce la
electrocutare.

- Fixati si asigurati piesa, de exemplu, cu menghine, pe o
suprafata stabila. Daca fixati piesa numai cu mana sau
o tineti apasata spre corpul dumneavoastra, aceasta va fi
instabild, ceea ce poate duce la pierderea controlului.

- Fixati sculele numai cu diametrul coada pentru care este
prevazuta bucsa elastica de prindere.

- Utilizati scula electrica numai cu talpa de ghidare si
aparatoarea de aspirare montate conform instructiunilor

- Montati numai accesoriile de frezare oferite de Festool
pentru aceasta scula electrica. Din cauza pericolului de
ranire crescut, utilizarea altor accesorii de frezare este
interzisa.

- Pot fi utilizate numai scule de frezare care corespund
standardului EN 847-1. Toate sculele de frezare de la
Festool indeplinesc aceste cerinte.
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- Bucsa elastica de prindere si piulita olandeza nu trebuie
sa prezinte deteriorari.

- Masinile de frezat fisurate si cele care si-au modificat
forma nu trebuie utilizate.

- Acordati atentie stabilitatii sculei de frezare si asigurati-
va ca aceasta functioneaza fara probleme.

- Nu este permisa depasirea turatiei maxime indicate pe
scula de frezare; trebuie respectat domeniul de turatie.
Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este permis
se pot rupe si pot fi proiectate cu viteza n aer.

- Nu lucrati daca blocul electronic al sculei electrice este
defect, deoarece aceasta poate duce la supraturatii. Un
bloc electronic defect poate fi identificat prin absenta
pornirii progresive daca nu este posibila reglarea turatiei
siTn cazul in care masina emana fum sau miros de ars.

- Purtati un echipament individual de protectie adecvat:
in timpul lucrarilor cu producere de praf, purtati cdsti
antifonice, ochelari de protectie si masca anti-praf.

23 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lpy = 84 dB(A)
Nivel de putere acustica Ly = 92 dB(A)
Factorul de insecuritate K=1,5dB

ATENTIE! in timpul lucrului, valorile specificate ar putea fi
depasite. Purtati casti antifonice.

Valoarea emisiei de vibratii a,, (suma vectorial3 pe

trei directii), vibratiile repetate provocate de socuri pg

si factorul de insecuritate K au fost determinate
corespunzator EN 62841:

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, pe =51 m/s? (K=1,5m/s?

Valorile de emisie mentionate (vibratii, nivel de zgomot) sunt

furnizate in scopul compararii masinilor si sunt aplicabile

inclusiv pentru o evaluare preliminara a expunerii la

vibratii si zgomot Tn timpul utilizarii, deoarece reprezintd

principalele aplicatii ale sculei electrice.

ATENTIE! Valorile de emisie ar putea sa difere fata de

valorile indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a

sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu de
operare.

= In functie de sarcina efectiva, adoptati masuri de
siguranta corespunzatoare.

3 Utilizarea conform destinatiei

Masina MFK 700 EQ este destinata frezarii lemnului,
materialelor plastice si altor materiale asemanatoare.

Q Tn caz de utilizare neconforma, utilizatorul este

raspunzator.
4 Date tehnice
Masina de frezat muchii MFK 700 EQ
Putere 720 W
Turatie 10.000 - 26.000 min™’
Turatie maxima (regim de 26.000 min™'!
functionare in gol)
Sistem de prindere a accesoriilor 8 mm

(optional: 6 mm, 1/4")
Diametrul maxim al sculei de frezare

- cu masa de frezare cu suprafata mare 32 mm
- cu masa de frezare pentru muchii 26 mm
furniruite (accesoriu)

Diametru racord sistem de aspirare a 27 mm
prafului

Greutate 2,0 kg



5 Componentele aparatului

[1-1]1 MFK 700 EQ cu mas3 de frezare cu suprafatda mare

[1-2] Limitator paralel cu bare de ghidare si aparatoare de
aspirare

[1-3] Aparatoare de aspirare pentru masa de frezare cu
suprafata mare si cu stut de aspirare

[1-4] Mas3 de frezare pentru muchii furniruite, cu rold de
palpare si aparatoare de aspirare (inclusd numaiin
pachetul de livrare SET)

[1-5] Suprafata de prindere, piedicd pentru adancimea de
frezare

[1-6] Suprafata de prindere

Imaginile mentionate sunt prevazute la inceputul
instructiunilor de functionare.

Unele accesorii ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
pachetul de livrare.

6 Punerea in functiune

& & AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa inadmisibila!

Pericol de accidentare

= Tensiunea din retea si frecventa sursei electrice trebuie
sd corespundd datelor de pe placuta cu date tehnice.

= In America de Nord nu pot fi utilizate decat masini
Festool cu o tensiune de 120V / 60 Hz.

& PRECAUTIE

incalzirea racordurilor ,.plug it” la inchizatorul tip

baioneta blocat incomplet.

Pericol de arsuri

= [nainte de conectarea sculei electrice, asigurati-va ca
inchizatorul tip baioneta de la cablul de alimentare
electrica este complet inchis si blocat.

Conectarea si deconectarea cablului de alimentare electrica
la si de la reteaua de alimentare cu energie electrica -
consultati imaginea [2].

6.1 Pornirea/Oprirea

Comutatorul [3-2] este un comutator de pornire/oprire
(I = PORNIRE, 0 = OPRIRE].

7 Setari

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» [nainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!

71 Blocul electronic
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Siguranta termica

Tn cazul unei temperaturi prea ridicate a motorului, se reduc
alimentarea electrica si turatia. Scula electrica continua

sa functioneze numai cu putere redusa, pentru a permite
racirea rapida prin intermediul sistemului de ventilatie a
motorului. Dupa racire, scula electrica revine automat la
regimul de functionare.

Protectia impotriva repornirii

Protectia anti-repornire incorporata Tmpiedica repornirea
automata a sculei electrice dupa o intrerupere a curentului
cand comutatorul de pornire/ oprire este ap&sat. In acest
caz, scula electricd trebuie mai intai deconectata si apoi din
nou conectata.

Datorita protectiei impotriva repornirii montate, scula
electrica nu poate fi conectata si deconectata prin
intermediul unui modul extern de comutare.

7.2 Schimbarea mesei de frezare

In volumul de livrare tipizat, “masa de frezat cu suprafata
mare de asezare" este montatd in prealabil. Aceasta
masa de frezat asigura o precizie Tnaltd a frezarii datoritd
suprafetei mari de asezare si a posibilitatilor de reglare
precise. In programul cu accesorii sunt prevazute si alte
mese de frezat.

a) Masa de frezat cu suprafata mare de asezare

= Impingeti masa de frezat pe bolturile de preluare ale
masinii.

Blocati masa de frezat prin strangerea surubului [4-1].
Montati hota de aspiratie [4-2].

Blocati hota de aspiratie prin stréngerea surubului [4-3].
Montati stutul de aspiratie [4-4] pe hota de aspiratie.
Demontarea se realizeaz3 in ordine inversa.

Yyvevy

b) Masa de frezat pentru banda adeziva pentru margini
“Masa de frezat pentru banda adeziva pentru margini”
(numai in volumul de livrare SET) este destinata pentru
frezarea coliniara a iesiturilor benzii adezive precum si
pentru frezarea profi lelor.

@ Pentru ca stratul de acoperire al placii sa nu se

deterioreze in timpul frezarii marginilor, masa de
frezat este inclinata cu 1,5°. Pentru frezari perfect
dreptunghice, se poate comanda ca accesoriu 0 masa
de frezat cu o inclinatie de 0°.

= Fixati dispozitivul de palpare [5-1] cu suruburile montate
in prealabil pe masina. Prin deplasarea dispozitivului de
palpare in gaurile ovale, se poate obtine reglajul optim
pentru scula de frezat.

= Impingeti masa de frezat pe bolturile de preluare ale
masinii.

= Blocati masa de frezat prin strangerea surubului [5-2].

= Montati hota de aspiratie [5-3].

= Blocati hota de aspiratie prin strangerea surubului [5-4].

Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

7.3 Inlocuirea sculei de frezare

Turatie constanta

Turatia preselectata a motorului este mentinuta constanta
cu ajutorul sistemului electronic. Astfel, viteza ramane
constanta inclusiv in caz de suprasarcina.

Reglarea turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [3-1]11n domeniul de turatie (consultati capitolul
Date tehnice). Astfel, puteti adapta optim viteza materialului
respectiv. In acest sens, respectati observatiile de pe
accesorii.

Urmele de arderi sau de topire de pe material pot fi
prevenite prin reducerea turatie.

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si ascutit.

= Nu utilizati accesorii tocite sau defecte.

= Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
accesoriile.

Inainte de Tnlocuirea sculei de frezare, demontati masa de
frezare.

Scoaterea sculei de frezare

= Ap3sati piedica axului [6-1].

= Desfaceti piulita olandez3 [6-2] cu cheia fixa cu cap
deschis (cu deschiderea de 19 mm), pana cand scula de

frezare poate fi extrasa.
= Eliberati piedica axului [6-1].
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Introducerea sculei de frezare

= Introduceti scula de frezare [6-3] in bucsa elastica de
prindere deschisa, cat mai departe posibil, cel putin
pana la marcajul N de pe coada frezei.

= Apé&sati piedica axului [6-11.

= Strangeti ferm piulita olandeza [6-2] cu cheia fix3 cu cap
deschis (cu deschiderea de 19 mm).

= Eliberati piedica axului [6-1].

7.4 inlocuirea bucsei elastice de prindere

Cu bucsele elastice de prindere din pachetul de livrare
pot fi utilizate numai scule de frezare adecvate. Pot fi
utilizate bucse elastice de prindere de 8 mm, 6 mm si 1/4"
(6,35 mm).

= Apasati piedica axului [7-1].

= Desurubati complet piulita olandez3 [7-2].

= Eliberati piedica axului [7-1].

= Scoateti din ax piulita olandeza impreuna cu bucsa
elastic3 de prindere [7-3]. Nu separati niciodata piulita
olandeza de bucsa elastica de prindere! Acestea
formeaza o unitate.

= Introducetiin ax o alta bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza.

= Insurubati putin piulita olandez3. Nu strangeti piulita
olandeza atat timp cat nu este introdusa nicio scula de
frezare!

7.5 Reglarea adancimii de frezare

Deblocati butonul de rotire [8-3] si blocajul de
prindere [8-1] (humai "masa de frezat cu suprafatd
mare de asezare").

= Reglati masa de frezat de la roata [8-2] la adancimea de
frezat dorita.

= Rotiti butonul de rotire [8-3] si blocajul de prindere [8-11]
(numai "masa de frezat cu suprafatd mare de asezare").

7.6 Aspirare

& AVERTISMENT

Periclitarea sanatatii prin pulberi

» Pulberile pot periclita sanatatea. De aceea nu lucrati
niciodata fara aspirare.

= Respectati dispozitiile la nivel national, la aspirarea
pulberilor care pericliteaza sanatatea.

Pentru ambele mese de frezat se livreaza hote de aspiratie,
la care se poate racorda un aparat de aspirat Festool
(furtunul de aspiratie cu @ 27 mm).

in functie de utilizare, aspiratia (furtunul de aspiratie cu @
27 mm) se poate racorda si la "masa de frezat cu suprafata
mare de asezare” sau la opritorul lateral.

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incarcare statica. Utilizatorul
poate fi electrocutat, iar blocul electronic al sculei electrice
se poate deteriora.

Cerinte privind aspiratorul mobil

Diametrul nominal al > 27 mm

furtunului

Debit >111/s
> 41 m3/h

Eficienta recomanda a
filtrului

Clasa de praf L sau o clasa
superioaré[39]

Respectati instructiunile din manualul de utilizare a
aspiratorului mobil. Aspiratorul mobil trebuie sa fie adecvat

pentru materialul de prelucrat. Daca puterea de aspirare
scade, Intrerupeti lucrul si remediati cauza.

8 Lucrul cu scula electrica

in timpul lucrului, respectati toate instructiunile

& privind siguranta specificate anterior si tineti cont

de urmatoarele reguli:

- Fixati piesa de lucru, astfel incat sa nu se poata misca pe
parcursul prelucrarii.

- Pentru asigurarea unei ghidari sigure, tineti cu ambele
maini de carcasa motorului masinii si de capul
transmisiei, respectiv de méanerul auxiliar [1-5].

- Adaptati viteza de avans la diametrul masinii de frezat si
la material. Lucrati cu viteza de avans constanta.

- Ghidati scula electrica spre piesa numai in stare
conectata.

- Tinainte de a aseza scula electrica, asteptati pana cand
aceasta intra in starea de repaus. Accesoriul s-ar
putea agata, ceea ce poate duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

- Tnainte de frezare, asigurati-va ca masa de frezare este
stransa ferm.

- Frezati numaiin sens contrar celui de rotatie (directia
de avans a sculei electrice n directia de tdiere a
accesoriului).

8.1 Tipuri de dirijare

Frezarea cu limitatorul paralel
Limitatorul paralel poate fi utilizat pentru lucrarile
executate paralel cu muchiile pieselor40! [9-11.

= Strangeti cele doua bare de ghidare [9-7] cu cele doua
butoane rotative [9-8] de pe limitatorul paralel.

= Introduceti barele de ghidare, pan3 la cota dorit3, in
canelurile din masa de frezare si strangeti-le cu ajutorul
celor doud butoane rotative [9-3].

Reglajul precis

= Deschideti butonul rotativ [9-5] pentru a efectua un
reglaj precis cu ajutorul rotitei de reglare [9-6].

@ O cifra de pe rotita de reglare corespunde reglajului
precis 0,1 mm.

= Dupd efectuarea reglajului precis, inchideti butonul
rotativ [9-5].

= Reglati cele doua falci de ghidare [9-4] astfel incat
distanta acestora fata de masina de frezat sa fie de
aproximativ b mm. Pentru aceasta, deschideti cele doua
dispozitive de fixare a falcilor [9-2] si inchideti-le la loc
dupa efectuarea reglajului.

Aparatoarea de aspirare

» Dupa cum este indicat in imagine [10], impingeti din
spate aparatoarea de aspirare [10-1] pana céand se
fixeaza pe limitatorul paralel.

= Pentru scoaterea aparatorii de aspirare, ridicati putin
lamelele [10-3].

@ La stutul de aspirare [10-2] poate fi racordat un furtun
de aspirare cu diametrul de 27 mm sau 36 mm.

Prelucrarea muchiilor cu ghidajul pe rulment cu
bile [Imaginea 11]

Pentru prelucrarea muchiilor cu masa de frezare cu
suprafata mare, In masina sunt introduse scule de frezare
cu ghidaj pe rulment cu bile. Masina este ghidata astfel
incat ghidajul pe rulment cu bile sa ruleze pe piesa. In cazul
prelucrarii muchiilor, utilizati intotdeauna aparatoarea de
aspirare [11-1] pentru a imbunat&ti aspirarea.

[39] Tn cazul pulberilor periculoase, de exemplu, in cazul celor de lemn, de la materiale cu continut de cuart sau de la vopsele, alegeti clasa de

praf M sau H.
[40] accesoriu partial
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Prelucrarea muchiilor cu dispozitivul de palpare si masa
de frezare pentru muchii furniruite [Imaginea 12]

Pentru prelucrarea muchiilor cu masa de frezare pentru
muchii furniruite (inclusd numai in pachetul de livrare
SET), dispozitivul de palpare [12-1] este montat pe masina
(consultati capitolul 7.2). Scula electrica este ghidata astfel
incat dispozitivul de palpare sa ruleze pe piesa.

9 intretinerea si ingrijirea

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» [nainte de efectuarea oricaror lucrari de intretinere si de
ingrijire, scoateti intotdeauna fisa de retea din priza de
alimentare electrica!

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie sa fie
efectuate numai intr-un atelier autorizat al serviciului de
asistenta pentru clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de service.
Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

Informatii suplimentare:

= Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate trebuie
sa fie reparate sau Tnlocuite conform prevederilor in
cadrul unui atelier de specialitate autorizat daca nu
exista alte specificatii in manualul de utilizare.

= Aparatul este dotat cu carbuni speciali cu
autodeconectare. Daca acestia sunt uzati, are loc o

Roméana

intrerupere automatd a alimentarii electrice, iar aparatul
intra in stare de repaus.

= Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului, mentineti
in permanenta libere si curate orificiile de ventilatie ale
carcasei motorului.

10 Accesorii

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe

1 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere! Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi
reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.
Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia nationalg,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centre de reciclare in conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web

Informatii referitoare la substantele critice:

12 Indicatii generale
Declaratie de conformitate:

Slovensky
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Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym pridom

Precitajte si navod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice.

(i 7) Pouzivajte ochranné okuliare.

Odpojte sietové pripajacie vedenie.

Pripojte sietové pripajacie vedenie.

100Q@@®DD>>

ste ich mohli aj v buducnosti pouzit.

2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre naradie

- Elektrické naradie drzte len za izolované tichopové
plochy, pretoZe fréza mozZe zasiahnut vlastny privodny
kabel. Kontaktom s vedenim pod napatim sa mé6zu pod
napatie dostat aj kovové Casti naradia, Co moze sposobit
zasah elektrickym pradom.

- Obrobok upevnite a zaistite pomocou svoriek alebo
inym sposobom na stabilny podklad. Ked budete
obrobok pridrziavat len rukou alebo telom, bude
nestabilny, co moze sposobit stratu kontroly.

- Upinajte iba nastroje s priemerom stopky, pre ktory je
upinacia kliestina urcena.

- Elektrické naradie pouzivajte len so spravne
namontovanym vodiacim stolom a odsavacim krytom.

- Montujte iba frézovacie nastroje pre toto elektrické
naradie ponukané firmou Festool. PouZivanie inych
frézovacich nastrojov je zakazané kvoli zvySenému
nebezpecenstvu zranenia.

- Smdu sa pouzivat iba frézovacie nastroje, ktoré
zodpovedajd norme EN 847-1. Tieto poZiadavky spliaju
vSetky frézovacie nastroje znacky Festool.

- Upinacia kliestina a prevlecna matica nesmu byt
poskodené.
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Slovensky

- Prasknuté frézy a frézy, ktoré zmenili svoj tvar, sa
nesmu pouzivat.

- Dbajte na pevné osadenie frézovacieho nastroja
a skontrolujte jeho bezchybny chod.

- Najvyssie otacky uvedené na frézovacom nastroji sa
nesmu prekrocit, resp. musi sa dodrzZiavat rozsah
otacok. Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie ako je
pripustné, sa moze rozlomit a odletiet do okolia.

- Nepracujte s elektrickym naradim, ked'je jeho
elektronika chybn3, pretoZe to moéZze viest k nadmernym
otackam. Chybnu elektroniku spoznate podla
nedostatocného pozvolného rozbehu, ked nie je mozna
regulacia otacok a ked' z naradia vychadza dym alebo
zapach spalovania.

- Noste vhodné osobné ochranné prostriedky: chranic
sluchu, ochranné okuliare, maska proti prachu pri
prasnych pracach.

2.3 Hodnoty emisii

Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Uroveri akustického tlaku Lps = 84 dB(A)
Uroveri akustického vykonu Lwa = 92 dB(A)
Neistota K=1,5dB

POZOR! Pocas prace mozu byt uvedené hodnoty prekrocené.

Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii a,, (sucet vektorov troch smerov],
opakované razové vibracie pr a neistota K zistena
podla EN 62841:

a,<25m/s?2(K=15m/s?), pr=51 m/s? (K=1,5m/s?

Uvedené emisné hodnoty (vibracie, hluk) sldzia na
porovnanie naradia, sU vhodné aj na predbezné

posudenie zatazenia vibraciami a hlukom pocas pouzivania
a predstavuju hlavné oblasti pouzitia elektrického naradia.
POZOR! Hodnoty emisii sa mo6Zu lisit od uvedenych hodnét.

Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného
obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skuto¢ného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie na urceny ucel
Urceny Gcel pouzitia naradia MFK 700 EQ je frézovanie
dreva, plastov a podobnych materialov.

Pri pouzivani, ktoré nie je v sulade s urcenim,
prebera zaruku pouzivatel.

4 Technické udaje

Hranova frézka MFK 700 EQ
Vykon 720 W
Otacky 10 000 - 26 000 min""’
Max. otacky (volnobezny chod) 26 000 min™'
Upnutie nastroja 8 mm

(volitelne: 6 mm, 1/4")
@ frézovacieho nastroja max.

- s frézovacim stolom s velkou podperou 32 mm
- s frézovacim stolom hranovacej pasky 26 mm
(prislugenstvo)

@ pripojky na odsavanie prachu 27 mm
Hmotnost 2,0 kg
5 Prvky naradia

[1-11 MFK 700 EQ s frézovacim stolom s velkou podperou
[1-2] Bocny doraz s vodiacimi ty¢ami a vekom odsavaca
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[1-3] Odsavaci kryt pre frézovaci stol s velkou podperou
s odsavacim hrdlom

[1-4] Frézovaci stol pre hranovacie pasky s dotykovym
valcom a odsavacim krytom (len sucastou dodavky
SET)

[1-51 Uchopova plocha, aretécia hibky frézovania

[1-6] Uchopova plocha

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku navodu na
pouzivanie.

Vyobrazené alebo opisané prisluSenstvo scasti nepatri do
rozsahu dodavky.

6 Uvedenie do prevadzky

& A VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia!

Nebezpecenstvo urazu

= Sietové napétie a frekvencia zdroja napatia sa musia
zhodovat s Gdajmi na vyrobnom Stitku.

= V Severnej Amerike sa smie naradie Festool pouzivat len
s uvedenym napatim 120V / 60 Hz.

& POZOR

Zohrievanie plug it pripojky pri netiplne uzavretom

bajonetovom uzavere.

Nebezpecenstvo popalenia

= Pred zapnutim elektrického naradia sa uistite, ze
bajonetovy uzaver na siefovom pripojnom vedeni je
kompletne uzavrety a zaisteny.

Pripojenie a odpojenie sietového vedenia - pozri obrazok [2].

6.1 Zapinanie/vypinanie

Prepinac [3-2] slzZi ako spinaé/vypinac (I = ZAP, 0 = VYP).

7 Nastavenia

& A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym priadom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulu!

7.1 Elektronika

Konstantné otacky

Predvolené otacky motora sa elektronicky udrziavaju na
konstantnej Urovni. Vdaka tomu sa dosiahne konstantna
rychlost aj pri zatazeni.

Regulacia otacok

Otacky sa daju nastavovacim kolieskom [3-1] nastavit
plynule v rozsahu otacok (pozri kapitolu Technické tdaje).
Mate tak moZnost optimalne prispdsobit reznd rychlost
danému materialu. VSimnite si aj Udaje na pracovnych
nastrojoch.

Stopam po spaleni alebo roztaveni materialu je mozné
zabranit znizenim otacok.

Tepelna poistka

Pri prilis vysoke] teplote motora sa znizi privod elektrického
prudu aj otacky. Elektrické naradie bezi dalej uz len so
znizenim vykonom, ¢o umoznuje rychle vychladnutie naradia
vdaka vetraniu motora. Po vychladnuti nabehne elektrické
naradie znovu na vysoké otacky.

Ochrana pred opatovnym spustenim

Zabudovana ochrana proti opatovnému spusteniu zabranuje,
aby sa elektrické naradie po preruseni dodavky napatia pri
stlacenom vypinaci samocinne rozbehlo. V tomto pripade sa
naradie musi najprv vypnut a potom opat zapnut.



Kvoli zabudovanej ochrane proti opatovnému zapnutiu
nemozno elektrické naradie zapinat a vypinat pomocou
externého spinacieho modulu.

7.2 Vymena frézovacieho stola

Sucastou sériovej dodavky je montovany frézovaci stol

s velkou plochou. Tento frézovaci stol zabezpeci vysoku
presnost vdaka velkej plochea moznostiam presného
nastavenia. V programe prislusenstva sd pontkané dalSie
frézovacie stoly.

a) Frézovaci stol s velkou plochou

= Posunte frézovaci stol na upinacie Capy naradia.

= Frézovaci stol zaaretujte pevnym dotiahnutim
skrutiek [4-1].

= Nasadte odsavaci kryt [4-2].

= Odsavaci kryt zaaretujte pevnym dotiahnutim
skrutiek [4-3] arretieren.

= Nasadte nasavaci natrubok [4-4] na odsavaci kryt.

Demontaz v opacnom poradi.

b) Frézovaci stol pre odstranovanie hranovych naglejok
Frézovaci stdl pre odstrariovanie hranovych naglejok (len
sucastou dodavky SET) je uréeny na licované frézovanie
presahov vzniknutych naglejkami alebo na profilové
frézovanie.

@ Aby sa povrstvenie dosiek pri frézovani hran

neposkodilo, frézovaci stdl je nakloneny o 1,5°.
Na presné pravouhlé frézovanie je k dispozicii ako
prislusenstvo frézovaci stol so sklonom 0°.

= Upevnite impulzator [5-1] predmontovanymi skrutkami
na naradie. Posunutim impulzatora v pozdlznych
otvoroch ho mozno optimalne nastavit na frézovaci
nastroj.

= Posunte frezovaci stol na upinacie ¢apy naradia.

= Frézovaci stol zaaretujte pevnym dotiahnutim
skrutiek [5-2].

= Nasadte odsavaci kryt [5-3].

= Odsavaci kryt zaaretujte pevnym dotiahnutim
skrutiek [5-4].

Demontaz v opacnom poradi.

7.3 Vymena frézovacieho nastroja

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia horucim a ostrym pracovnym

nastrojom.

= NepouzZivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

» Pri manipuldcii s pracovnym nastrojom pouzivajte
ochranné rukavice.

Pred vymenou frézovacieho nastroja odoberte frézovaci stol.

Odobratie frézovacieho nastroja

= Stlalte aretaciu vretena [6-1].

= Uvolfujte prevleénd maticu [6-2] vidlicovym klGéom
(vel. 19) dovtedy, kym sa nebude dat frézovaci nastroj
odobrat.

= Pustite aretaciu vretena [6-1].

VloZenie frézovacieho nastroja

= Frézovaci nastroj [6-3] zasunte do otvorenej upinace;j
kliestiny natolko, ako je to mozné, minimalne po
znatku N na stopke frézovacieho nastroja.

= Stlacte aretaciu vretena [6-11.

= Dotiahnite prevleé¢nd maticu [6-2] vidlicovym klG¢om
(vel. 19].

= Pustite aretaciu vretena [6-1].

Slovensky

7.4 Vymena upinacej kliestiny

S dodanymi upinacimi kliestinami sa smu pouzivat iba
vhodné frézovacie nastroje. Smu sa pouzivat upinacie
kliedtiny s 8 mm, 6 mm a 1/4" (6,35 mm).

Stlacte aretaciu vretena [7-11.

Uplne odtoéte prevlednd maticu [7-2].

Pustite aretaciu vretena [7-11.

Vyberte prevlecnd maticu spolu s upinacou

kliedtinou [7-3] z vretena. Prevleénu maticu a upinaciu

kliestinu nikdy neoddelujte! Tvoria jeden celok.

= Do vretena vlozte in0 upinaciu kliestinu s prevlecnou
maticou.

= Prevle¢nl maticu mierne zatocte. Prevle¢ni maticu

pevne neutahujte dovtedy, kym nie je zasunuty

frézovaci nastroj!

Yyvyy

7.5 Nastavenie hibky frézovania
Uvolnite otoény gombik [8-3] a speviiujuci
mechanizmus [8-1] (len frézovaci stdl s velkou plochoul).
= Nastavte frézovaci stol oto¢nym kolesom [8-2] na Zelanu
hlbku frézovania.
= Pevne utiahnite oto¢ny gombik [8-3] a speviujlci
mechanizmus [8-1] (len frézovaci stdl s velkou plochoul).

7.6 Odsavanie

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

= Prach mo6ze byt zdraviu Skodlivy. Preto nikdy nepracujte
bez odsavania.

= Pri odsavani zdraviu Skodlivého prachu vzdy dodrziavajte
narodné ustanovenia.

K obidvom frézovacim stolom sa dodavaju odsavacie kryty,
ku ktorym mozno pripojit odsavacie zariadenie Festool
(odsavacia hadica s @ 27 mm).

V zavislosti od pouzitia mozno odsévanie (odsévacia hadica
s @ 27 mm) umiestnit aj na frézovaci stél s velkou plochou
alebo na bocny doraz.

POZOR! Ak sa nepouZije antistaticka sacia hadica, moze
dojst k vzniku statického naboja. Pouzivatel mdze byt
zasiahnuty vybojom elektrického pridu a moze sa poskodit
elektronika elektrického naradia.

Poziadavky na mobilny vysavac

Menovity priemer hadice > 27 mm
Prietok >111U/s
> 41 m3h

Odporucana ucinnost filtra Triedu prachu L alebo lepéia[‘*”

Dodrziavajte navod na pouZzivanie mobilného vysavaca.
Mobilny vysavac musi byt vhodny pre opracovavany material.
Ak sa saci vykon znizi, prestante pracovat a odstrante
pricinu.

8 Praca s elektrickym naradim

Pri praci dodrziavajte vSetky Uvodné bezpecnostné
upozornenia, ako aj nasledujlce pravidla:

- Obrobok upevnite vzdy tak, aby sa pri opracovavani
nemohol pohybovat.

- Naradie drzte obidvomi rukami za kryt motora
a prevodovu hlavu, prip. pridavnu rukovat [1-5], &im
zaistite jeho bezpecné vedenie.

- Rychlost posuvu prispdsobte priemeru frézy a materialu.
Pracujte s konstantnou rychlostou posuvu.

- Elektrické naradie vedte proti obrobku iba v zapnutom
stave.

[41] Pre nebezpeclny prach, ako je drevo, materidly obsahujlce kremen a farby, pouzite triedu prachu M alebo H.
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- Pred odloZenim elektrického naradia pockajte, kym
sa naradie Uplne nezastavi. Vkladaci nastroj sa moze
zablokovat, co moZe viest k strate kontroly nad
elektrickym naradim.

- Zabezpecte, aby bol frézovaci stol pred frézovanim pevne
dotiahnuty.

- Frézujte len protibezne (smer posuvania elektrického
naradia v smere rezu nastrojal.

8.1 Druhy vedenia

Frézovanie s bo¢nym dorazom
Pri praci prebiehajucej rovnobezne s hranou obrobku mozno
pouZit boény dorazl421 [9-11.

= Obidve vodiace tyce [9-7] upnite pomocou oboch
oto¢nych gombikov [9-8] na boc¢ny doraz.

= Vodiace tyCe zasUvajte do drazok frézovacieho stola az
po pozadovany rozmer a upnite ich pomocou oboch
otoénych gombikov [9-31.

Jemné nastavenie

= Povolte otocny gombik [9-5], aby ste mohli pomocou
nastavovacieho kolieska [9-6] urobit jemné nastavenie.

@ Jedna Cislica na nastavovacom koliesku zodpoveda
0,1 mm jemného nastavenia.

= Po vykonani jemného nastavenia oto¢ny gombik [9-5]
utiahnite.

= Obidve vodiace cCeluste [9-4] nastavte tak, aby ich
vzdialenost od frézy bola cca 5 mm. Povolte pritom
obidve upevnenia Celusti [9-2] a po vykonani nastavenia
ich opat utiahnite.

Veko odsavaca

= Ako je zndzornené na obrazku [10], posurite veko
odséavaca [10-1] zozadu tak, aby zapadlo na boény doraz.

= Privytahovani veka odsavaca mierne zdvihnite
lamely [10-3].

@ Na odsdvacie hrdlo [10-2] moZno pripojit odsavaciu
hadicu s priemerom 27 mm alebo 36 mm.

Obrabanie hran s vodiacim gul. loZiskom [obrazok 11]

Na obrabanie hran s . frézovacim stolom s velkou
podperou” sa do stroja vloZia frézovacie nastroje s vodiacim
guldckovym loziskom. Pritom sa stroj vedie tak, aby sa
vodiace guldckové lozisko odvalovalo po obrobku. Pri
obrabani hran vzdy pouzivajte veko odsavaca [11-1], aby sa
zlepsilo odsavanie.

Obrabanie hran pomocou dotykového zariadenia
a frézovacieho stola pre hranovaciu pasku [obrazok 12]

Pre obrabanie hran pomocou frézovacieho stola pre
hranovaciu pasku (len v rozsahu dodavky SET) sa na stroj

Slovenscina

montuje dotykové zariadenie [12-1] (pozri kapitolu 7.2).
Pritom sa elektrické naradie vedie tak, aby dotykové
zariadenie priliehalo na obrobok.

9 Udrzba a starostlivost

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym pridom

= Pred Udrzbou a oSetrovanim naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvkového modulu!

= Vsetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si vyzaduji
otvorenie krytu motora, smie vykonavat len autorizovany
zakaznicky servis.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. Pouzivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dalgie informécie: www.festool.sk/servis

» Poskodené ochranné zariadenia a ¢asti musi odborne
opravit alebo vymenit autorizovana odborna dielna,
pokial sa v ndvode na obsluhu neudava inak.

= Naradie je vybavené samovypinatelnymi Specialnymi
uhlikmi. Ak su opotrebované, privod elektriny sa
automaticky prerusi a naradie sa zastavi.

= Na zabezpecenie cirkulacie vzduchu udrziavajte otvory
na ochladzovanie vzduchom na kryte motora vzdy volné
a Cisté.

10 Prislusenstvo

Objednavacie Cislo pre prisluSenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.

1 Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho odpadu!
Naradie, prisluSenstvo a obaly sa odovzdajte na
ekologicku recyklaciu. Dodrziavajte platné narodné
predpisy.
V sulade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/reach

12 Vseobecné upozornenia

Vyhlasenie o zhode: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Simboli

Opozorilo za sploSno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

DOA>>

Uporabljajte masko za zascito dihal.
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Med menjavo nastavkov nosite zascitne rokavice.

Y Nosite zascitna ocala.

Odklopite elektricni kabel.

Priklopite elektricni kabel.

Razred zascite I

 ORi@S

Varnostna opozorila

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila

in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne

upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara,
poZzara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

2.2 Specificna varnostna opozorila za uporabo orodja

- Elektricno orodje drzite za izolirane rocaje, ker lahko
rezkar zadane ob lasten elektricni kabel. Stik z vodom,
ki je pod napetostjo, lahko prenese napetost tudi na
druge dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

- Obdelovanec pritrdite in ga s primezZem ali kako
drugace zavarujte na stabilni podlagi. Ce obdelovanec
drzite samo z roko ali lastnim telesom, ni stabilen, kar
lahko pride do izgube nadzora nad njim.

- Vpnite le nastavke s premerom stebla, primernim za
vpenjalne Celjusti.

- Elektri¢no orodje uporabljajte samo s pravilno montirano
vodilno mizo in pokrovom za odsesavanje

- Namestite le rezkarje, ki jih za to elektricno
orodje ponuja Festool. Uporaba drugih rezkarjev je
prepovedana zaradi povecane nevarnosti poskodb.

- Uporabljajte samo rezkarje, skladne s standardom
EN 847-1. Zahteve tega standarda izpolnjujejo vsi
rezkarji Festool.

- Vpenjalne Celjusti in krovna matica ne smejo biti
poskodovane.

- Uporaba razpokanih in deformiranih rezkarjev ni
dovoljena.

- Poskrbite, da je rezkar stabilno pritrjen, in preverite, da
brezhibno deluje.

- Najvisjega stevila vrtljajev, ki je navedeno za rezkar,
ni dovoljeno prekoraciti. Vedno upostevajte predpisano
obmocje stevila vrtljajev. Pribor, ki se vrti prehitro, se
lahko odlomi in odleti po prostoru.

- Ceje elektronika elektri¢nega orodja pokvarjena, ne
delajte, saj lahko to privede do prevelikega Stevila
vrtljajev. Pokvarjeno elektroniko lahko prepoznate po
izpadu mehkega zagona, ¢e ni mogoce regulirati Stevila
vrtljajev ali Ce iz orodja zacne izhajati dim ali vonj po
zazganem.

- Uporabljajte ustrezno osebno zascitno opremo: zascito
za sluh, zascitna ocala in masko za prah pri delih, pri
katerih nastaja prah.

2.3 Vrednosti emisij

Tipi¢ne vrednosti emisij, izmerjene po standardu EN 62841,
so:

Raven zvoc¢nega tlaka Lp, = 84 dB(A)
Raven zvoéne modi Lwa = 92 dB(A)
Negotovost K=1,5dB

PREVIDNO! Pri delu se lahko navedene vrednosti presezejo.
Uporabljajte zascito za sluh.

Slovenscina

Emisijska vrednost tresljajev a, (vsota vektorjev treh smeri),
ponavljajoci se udarni tresljaji pr in negotovost K, doloceni v
skladu z EN 62841:

ap<25m/s?(K=1,5m/s?, ps =51 m/s? (K= 1,5 m/s?

Navedene vrednosti emisij (tresljaji, hrup) so namenjene
primerjavi naprav in so primerne tudi za grobo oceno
obremenitve s tresljaji in hrupom pri glavnih nacinih
uporabe elektri¢nega orodja.

PREVIDNO! Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

= Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev doloCite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namenska uporaba
MFK 700 EQ je po pravilih namenjen za rezkanjelesa,
umetnih snovi in podobnih materialov.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe
nosi uporabnik.

4 Tehnicni podatki

Robni rezkalnik MFK 700 EQ
Moc 720 W
Stevilo vrtljajev 10.000-26.000 min-"
Najv. &tevilo vrtljajev (prosti tek) 26.000 min™!
Vpenjalna glava 8 mm

(opcijsko: 6 mm, 1/4")
Najvecji premer rezkarja

- zrezkalno mizo z veliko podlago 32 mm
-z rezkalno mizo za napravo za oblepljanje 26 mm
robov (pribor)

Premer prikljucka za odsesavanje prahu 27 mm
Teza 2,0 kg

5 Elementi orodja

[1-1]1 MFK 700 EQ z rezkalno mizo z veliko podlago

[1-2] Stranski prislon z vodilnima drogoma in
odsesovalnim pokrovom

[1-3] Pokrov za odsesavanje za rezkalno mizo z veliko
podlago s sesalnim prikljuckom

[1-4] Rezkalna miza za napravo za oblepljanje robov
s sledilnim kolesom in pokrovom za odsesavanje
(samo v obsegu dobave SET)

[1-5] Oprijemalna povrsina, naslon za globino rezkanja
[1-6] Oprijemalna povrsina

Imenovane slike so v nemskih navodilih za uporabo.
Prikazan ali opisan pribor deloma ne sodi v obseg dobave.

6 Zagon

& A OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvencal!

Nevarnost nesrece

= Omrezna napetost in frekvenca elektricnega toka morata
ustrezati podatkom na tipski ploscici.

= V Severni Ameriki so za uporabo dovoljena samo orodja
Festool z napetostjo 120V / 60 Hz.
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Slovenscina

& PREVIDNO

Prikljucek plug it se v primeru, da bajonetni prikljucek ni

povsem fiksiran, lahko segreje.

Nevarnost opeklin

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
bajonetni prikljucek na elektricnem priklju¢nem kablu
povsem zaprt in da je fiksiran.

Priklapljanje in odklapljanje elektri¢cnega priklju¢nega kabla
- - slika [2].

6.1  Vklop/izklop

Stikalo [3-2] je namenjeno vklopu in izklopu (I = VKLOP, 0 =
IZKLOP).

7 Nastavitve

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vticnice!

7.1 Elektronika

Konstantno stevilo vrtljajev

Elektronika vzdrzuje nastavljeno Stevilo vrtljajev motorja
na konstantni vrednosti. S tem je zagotovljena konstantna
hitrost tudi pod obremenitvijo.

Regulacija stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [3-1] je brezstopenjsko mogoce
nastaviti Stevilo vrtljajev (glejte poglavje ., Tehni¢ni podatki”).
Tako lahko optimalno prilagodite hitrost posameznemu
materialu. Za to upostevajte navedbe o nastavkih.

Sledi oZganega in staljenega materiala lahko prepredite z
zmanjsanjem Stevila vrtljajev.

Nadzor temperature

Pri previsoki temperaturi motorja se zmanjSata dovod toka
in Stevilo vrtljajev. Elektri¢no orodje deluje z zmanjsano
mocjo, kar omogoca hitro ohlajanje z zracenjem motorja. Po
ohladitvi se moc elektricnega orodja samodejno povisa.

Zascita pred ponovnim zagonom

Vgrajena zascita pred ponovnim zagonom prepreci
samodejen zagon elektri¢nega orodja po prekinitvi dovoda
elektri¢nega toka in ob pritisnjenem stikalu za vklop/izklop.
Elektricno orodje je treba v tem primeru najpre;j izklopiti in
nato ponovno vklopiti.

Zaradi vgrajene zascite pred vnovicnim zagonom
elektricnega orodja ne boste mogli vklopiti ali izklopiti s
pomocjo zunanjega vklopnega elementa.

7.2 Menjava rezkalne mize

V serijskem obsegu posiljke je predmontirana "Rezkalna
miza z veliko podlago”. Ta rezkalna miza zagovalja veliko
natancnost rezkanja zaradi velike podlozne povrSine in
moznostih natancne nastavitve. V programu pribora so na
voljo ostale rezkalne mize.

a) Rezkalna miza z veliko podlago

= Rezkalno mizi potisnite na sprejemni zatic stroja.
Rezkalno mizo zapahnite tako, da zategnete vijak [4-11.
Nataknite odsesovalni pokrov [4-2].

Odfsesovalni pokrov zapahnite tako, da zategnete

vijak [4-3].

= Sesalni prikljucek nataknite na sesalni pokrov [4-4].
Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

yevy

b) Rezkalna miza za nalepek robov

“"Rezkalna miza za nalepek robov” (le v obsegu posiljke SET)
je predvidena za poravnano rezkanje ostankov nalepkov ter
rezkanje profilov.
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@ Da obloge plosce pri rezkanju robov ne bi poskodovali,

je rezkalna miza nagnjena za 1,5°. Za natancno
pravokotno rezkanje je, kot pribor, na voljo tudi rezkalna
miza z nagibom 0°.

= Tipalno napravo [5-1] pritrdite s predmontiranimi vijaki
na stroj. S premikanjem tipalne naprave v vzdolznih
luknjah jo lahko optimalno nastavite na rezkalno orodje.
Rezkalno mizi potisnite na sprejemni zatic stroja.
Rezkalno mizo zapahnite tako, da zategnete vijak [5-2].
Nataknite odsesovalni pokrov [5-31.

Odfsesovalni pokrov zapahnite tako, da zategnete

vijak [5-4].

DemontaZza poteka v obratnem vrstnem redu.

Yyvevy

7.3 Zamenjava rezkarja

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vro¢im in ostrim nastavkom.
» Ne uporabljajte topih in okvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

Pred menjavo rezkarja odstranite rezkalno mizo.
Odstranitev rezkarja

= Pritisnite na blokado vretena [6-1].

= Matico [6-2] z vili¢astim kljuéem (dim. 19) odvijte toliko,
da lahko odstranite rezkar.

= Sprostite blokado vretena [6-11.

Namestitev rezkarja

= Rezkar [6-3] vstavite v odprte vpenjalne Eeljusti &im
globlje, a vsaj do oznake N/ na steblu rezkarja.

= Pritisnite na blokado vretena [6-11].

= Matico [6-2] zategnite z vili¢astim klju¢em (dim. 19).

= Sprostite blokado vretena [6-11.

7.4 Menjava vpenjalnih celjusti

S priloZenimi vpenjalnimi ¢eljustmi lahko namestite samo
primerne rezkarje. Uporabljate lahko vpenjalne Celjusti
dimenzij 8 mm, 6 mm in 1/4" (6,35 mm).

= Pritisnite na blokado vretena [7-11.

Popolnoma odvijte matico [7-2].

Sprostite blokado vretena [7-11.

Matico skupaj z vpenjalnimi ¢eljustmi [7-3] snemite z

vretena. Nikoli ne locujte matice in vpenjalnih celjusti!

To je enodelen sklop.

V vreteno vstavite druge vpenjalne Celjusti z matico.

= Nekoliko privijte matico. Matice ne zategujte, dokler
rezkar ni vstavljen!

Yyvyy

\/

7.5 Nastavitev globine rezkanja

= Odvijte vrtljiv gumb [8-3] in spojko [8-1] (le "Rezkalna
miza z veliko podlago”).

= Rezkalno mizo nastavite z vrtljivim kolescem [8-2] na
Zeleno rezkalno globino.

= Odvijte vrtljiv gumb [8-31 in spojko [8-1] (le "Rezkalna
miza z veliko podlago”).

7.6 Odsesavanje

& OPOZORILO

OgroZanje zdravja zaradi prahu

= Pah lahko ogroza zdravje. Nikoli ne delajte brez
odsesavanja.

= Priodsesavanju praha, ki ogrozaj zdravje, vedno
uposStevajte nacionalne predpise.

Za obe rezkalni mizi sta prilozena odsesovalna pokrova,
na katere je mozno prikluciti odsesovalno napravo Festool
(odsesovalna cev s @ 27 mm).



Glede na uporabo lahko odsesovanje (odsesovalna cevs @
27 mm) namestite tudi na "Rezkalna miza z veliko podlago”
ali na stranski prislon.

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,

se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko doZivi
elektricni udar, elektronika elektricnega orodja pa se lahko
poskoduje.

Zahteve za mobilni sesalnik

Nazivni premer cevi > 27 mm
Pretok >111/s
> 41 m3/h

Priporocena filtracijska

n _ Razred prahu vsaj L [431
ucinkovitost

Upostevajte navodila za uporabo mobilnega sesalnika.
Mobilni sesalnik mora biti primeren za material, ki ga
nameravate obdelovati. Ce se sesalna mo¢ zmanjsa,
prekinite delo in odpravite vzrok.

8 Delo z elektricnim orodjem

Pri delu upostevajte vsa varnostna opozorila, ki so

& navedena na zacetku teh navodil za uporabo, in

naslednje napotke:

- Obdelovanec pritrdite tako, da se med obdelavo ne more
premikati.

- Zavarno vodenje drzite stroj vedno z obema rokama
za ohisje motorja in na glavi gonila 0z. na dodatnem
rocaju [1-5].

- Hitrost podajanja prilagodite premeru rezkarja in
materialu. Delajte s konstantno hitrostjo podajanja.

- Po obdelovancu vodite samo vklopljeno orodje.

- Preden elektricno orodje odloZite, pocakajte, da se
popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne in
posledi¢no privede do izgube nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

- Pred rezkanjem se prepricajte, da je rezkalna miza
cvrsto zategnjena.

- Vedno rezkajte v protiteku (smer podajanja elektri¢nega
orodja mora biti enaka smeri rezanja orodjal.

8.1 Nacini vodenja

Rezkanje s stranskim prislonom
Za dela, ki potekajo vzporedno z robom obdelovanca, lahko
uporabite stranski prislont44] [9-11.

= Fiksirajte vodilna drogova [9-7] na stranski prislon z
vrtljivima gumboma [9-8].

= Vodilna drogova potisnite v utora rezkalne mize do
Zelene mere ter ju fiksirajte z vrtljivima gumboma [9-31.

Fina nastavitev

= Odvijte vrtljivi gumb [9-5] in z nastavitvenim
kolescem [9-6] izvedite fino nastavitev.

@ Ena Stevka na nastavitvenem kolescu ustreza 0,1 mm na
mehanizmu za fino nastavitev.

= Po koncani fini nastavitvi privijte vrtljivi gumb [9-51.

= Vodilni Celjusti [9-4] nastavite tako, da sta od rezkarja
oddaljeni pribl. 5 mm. Za nastavitev odmika odvijte oba
zaklepa Celjusti [9-2] in ju po opravljenem nastavljanju
znova privijte.

Odsesovalni pokrov

= V skladu s sliko [10] potisnite pokrov za

odsesavanje [10-1] od zadaj na stranski prislon, da se
zaskoci.

Slovenscina

= Za odstranitev odsesovalnega pokrova rahlo dvignite
jezicka [10-3].

@ Na nastavek za odsesavanje [10-2] lahko prikljucite cev
za odsesavanje s premerom 27 mm ali 36 mm.

Obdelava robov z vodilnim kroglicnim lezajem [slika 11]

Za obdelavo robov z rezkalno mizo z veliko podlago v
napravo vstavite rezkarje z vodilnim kroglicnim lezajem.
Pri tem stroj vodite tako, da se krogli¢ni lezaj kotali

po obdelovancu. Pri obdelavi robov vedno uporabljajte
odsesovalni pokrov [11-1], da izboljSate odsesavanje.

Obdelava robov s sledilno napravo in rezkalno mizo za
napravo za oblepljanje robov [slika 12]

Za obdelavo robov z rezkalno mizo za napravo za oblepljanje
robov (le v obsegu dobave SET] je na napravo namescena
sledilna naprava [12-1] (glejte poglavje 7.2). Pri tem
elektri¢no orodje vodite tako, da je sledilna naprava tesno
na obdelovancu.

9 VzdrZevanje in nega

& @ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrZevalnih ali servisnih
del, vedno izvlecite vti¢ iz vticnice!

= Kakrsna koli vzdrzevalna dela in popravila, za katera je
treba odpreti ohiSje motorja, sme opraviti le pooblascena
servisna delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec
ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service

= Poskodovane zascitne naprave in dele mora strokovno
popraviti ali zamenjati specializirana delavnica, razen ce
je v navodilih za uporabo navedeno drugace.

= Orodje je opremljeno s posebnimi oglenimi S¢etkami
s samodejnim izklopom. Ko se Scetke obrabijo, se tok
samodejno prekine in orodje se ustavi.

= Da zagotovite nemoteno krozenje zraka, poskrbite, da so
hladilne odprtine na ohisju motorja vedno proste in Ciste.

10 Pribor

Kataloske Stevilke pribora in orodij lahko najdete na spletni
strani www.festool.com.

11 Okolje
Orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!
Orodje, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno
recikliranje. UpoStevajte veljavne drzavne predpise.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektricnih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati lo¢eno in ga oddati
v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriticnih snoveh: www.festool.com/reach

12 Splosna opozorila

Izjava o skladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

[43] Za nevaren prah, kot so lesni prah, prah, ki vsebuje kremen, in prah barv, uporabite sesalnik razreda M ali H.

[44] Delno pribor

85


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com
https://www.festool.com/recycling
https://www.festool.com/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

Svenska

Svenska

Innehallsférteckning

T SYMBOLET i 86
2 SakerhetsanViSniNgar.......ccccooeiriereeiieenee e 86
3 Avsedd anvandning.......ccoceeiiiiiieniie e 86
4 Tekniska data......cocooiiiiiiiiic 86
5 Enhetskomponenter ... 87
6 Driftstart.. ..o 87
7 InstallNiNgar....cooii i 87
8 Arbeta med elverktyg.....coocoiiiiiiiiieiee e 88
9 Underhall 0ch sKBtSel. . oeerireeereierceeceeee e 88
10 TillBEROT .. 88
TT ML e 88
12 ALLMENNa anViSNiNgar........ccoiiiieiiiiieiiee e 89

Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand andningsskydd.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

78 Anvand skyddsglasdgon.

Dra ur natkabeln.

Anslut natkabeln.

Skyddsklass I

" OOS@@®I>>T

Sdkerhetsanvisningar

N
—

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra

anvisningar. Foljs inte sakerhetsanvisningarna och

andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida bruk.

2.2 Maskinspecifika sakerhetsanvisningar

Hall elverktyget endast i de isolerade

greppytorna, eftersom frasen kan traffa den egna
anslutningskabeln. Kontakt med en stromférande kabel
kan gora maskinens metalldelar spanningsforande och
leda till elstotar.

- Montera och sikra arbetsobjektet pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa annat satt. Hall aldrig
arbetsobjektet med handen eller mot kroppen. Da blir
det inte stabilt och det ar latt att forlora kontrollen.

- Spann endast fast verktyg med en skaftdiameter som
passar for spannténgen.

- Elverktyget far endast anvdndas med styrplattan och
utsugskapan korrekt monterade

- Montera endast de frasverktyg som Festool erbjuder
for detta elverktyg. Det ar forbjudet att anvanda andra
frasverktyg eftersom det dkar risken for personskador.
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- Endast frasverktyg som uppfyller EN 847-1 far anvandas.
Alla frasverktyg fran Festool uppfyller dessa krav.

- Spanntangen och muttern far inte vara skadade.

- Fréasverktyg som ar deformerade eller har sprickor far
inte anvandas.

- Se till att frasverktyget sitter fast korrekt, och
kontrollera att det kan rotera utan problem.

- Maxvarvtalet som anges pa frasverktyget far inte
overskridas och varvtalsomradet maste alltid hallas.
Tillbehor som roterar snabbare &n tillatet kan g& sénder
och slungas ivag.

- Anvand inte elverktyget om elektroniken ar defekt,
eftersom det kan leda till overvarv. Elektroniken ar
defekt om mjukstarten inte fungerar, om varvtalet inte
kan regleras, vid rokutveckling eller brandlukt fran
maskinen.

- Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
horselskydd, skyddsglasdgon, andningsskydd vid
dammiga arbeten.

2.3 Emissionsvarden

De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis till:
Ljudtrycksniva Lpa = 84 dB(A)
Ljudeffektniva Lwa = 92 dB(A)
Osakerhet K=1,5dB

OBS! Under arbetet kan de angivna vardena éverskridas.
Anvand horselskydd.

Vibrationsemissionsvarde a;, [vektorsumma for tre
riktningar), upprepade stétvibrationer pg och osakerhet K
faststalls enligt EN 62841:

ap<25m/s?2(K=1,5m/s%, pr=51 m/s?(K=1,5m/s?

De angivna emissionsvardena (vibrationer, buller]) anvénds
for att jamfora maskiner, men ocksa for att preliminart
uppskatta vibrations- och bullernivan under arbetet i
elverktygets huvudsakliga anvandningsomraden.

O0BS! Emissionsvardena kan avvika frén de angivna vérdena.
Det beror p& hur verktyget anvands och typen av
arbetsobjekt.

» Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.
= Vidta ldmpliga sékerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Elverktyg ar enligt foreskrift avsedd for frasning av tra, plast
och liknande material. Anvandaren ansvarar sjalv for skador
och olyckor som uppstar vid felaktig anvandning.

Q Vid felaktig anvdndning ligger ansvaret pa

anvandaren.
4 Tekniska data
Kantfras MFK 700 EQ
Effekt 720 W
Varvtal 10.000 - 26.000 v/min
Varvtal max. tomgang) 26.000 v/min
Verktygsfaste 8 mm

(tillval: 6 mm, 1/4")
@-frasverktyg max.

- med frasbord, stor anliggning 32 mm
- med frasbord for kantlister (tillbehdr) 26 mm
Anslutning dammutsug @ 27 mm
Vikt 2,0 kg



5 Enhetskomponenter

[1-1] MFK 700 EQ med frasbord, stor anliggning
[1-2] Parallellanslag med styrstanger och utsugskapa

[1-3]1 Utsugskapa for frasbord, stor anliggning med
sugadapter

[1-4] Frasbord for kantlister med avkdnningsrulle och
utsugskapa (endast i SET-variant)

[1-5] Handtagsyta, sparr for frasdjup

[1-6] Handtagsyta

De angivna bilderna finns i bérjan av bruksanvisningen.

Det avbildade eller beskrivna tillbehdret ingar ibland inte i
leveransen.

6 Driftstart

/NN VARNING

Otillaten spénning eller frekvens!

Olycksrisk

= Stromkallans natspanning och frekvens maste stémma
overens med uppgifterna pa markplaten.

= | Nordamerika far endast Festool-verktyg med
markspanning 120 V / 60 Hz anvandas.

/N 0BS

Plug it-anslutningen blir varm om bajonettlaset inte ir
ordentligt last.
Risk for brannskador

= Innan man startar elverktyget maste man kontrollera att
bajonettlaset till natkabeln ar helt stangt och last.

Ansluta och koppla loss natkabeln -, se bild [2].
6.1 Till-/frankoppling

Kontakten [3-2] fungerar som strombrytare (I = TILL, 0 =
FRAN].

7 Installningar

/N\/\ VARNING

Risk for personskador, elstotar
» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
pa maskinen!

7.1 Elektronik

Konstant varvtal

Det forvalda motorvarvtalet halls elektroniskt konstant. Det
gér att hastigheten bibehalls dven under belastning.

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stallas in steglost med ratten [3-1] inom
varvtalsomradet (se kapitlet Tekniska data). P4 s& satt kan
man anpassa hastigheten optimalt till materialet. Beakta
dven uppgifterna pa insatsverktygen for detta

Brand- eller smaltspar pa materialet kan férhindras genom
att varvtalet sanks.

Temperatursakring

Om motortemperaturen blir for hog reduceras
stromtillférseln och varvtalet. Elverktyget fortsatter gé pa
lagre effekt for att snabbt kunna kylas ner av motorflakten.
Nar elverktyget har svalnat atergar det automatiskt till
normal effekt igen.

Omstartsparr

Den inbyggda omstartsparren forhindrar att elverktyget
startar av sig sjalvt om strémbrytaren rékar vara intryckt
efter ett strémavbrott. Man méste da forst koppla fran
elverktyget och sedan koppla till det igen.

Svenska

Pa grund av den inbyggda omstartsparren kan elverktyget
inte kopplas till eller frén via en extern kontaktmodul.

7.2 Byta frasbord

Vid leveransen ar "frasbord med stor arbetsyta” formonterat
som standard. Detta frasbord garanterar en hog exakthet
vid frasningen genom den stora arbetsytan och de exakta
installningsmojligheterna. | tillbehorsutbudet finns flera
frasbord tillgangliga.

a) Frasbord med stor arbetsyta

= Skjut pa frésbordet pd maskinens fasthallningsbultar.
= Sparra frasbordet genom att dra at skruven [4-1].

= Satt pd utsugskapan [4-2].

= Sparra utsugskapan genom att dra at skruven [4-3].
= Satt pa utsugsroret [4-4] pa utsugskapan.
Demontera i omvand ordning.

b) Frasbord for kantlimning

"Frasbordet for kantlimning” (levereras endast i set)
ar avsett for frasning av kantlimningsévermatt samt
profilfrasning.

For att ytskiktet inte ska skadas vid kantfrasning, ar
frasbordet lutat 1,5°. For precis ratvinklig frasning finns
ett frasbord med 0° lutning som tillbehor.

= Satt fast justerrullen [5-1] pa verktyget med

de formonterade skruvarna. Genom att forskjuta
justerrullen i langhalen kan man stalla in den perfekt
mot frasverktyget.

Skjut pa frasbordet p& maskinens fasthallningsbultar.
Spérra frasbordet genom att dra &t skruven [5-21.
Satt pa utsugskapan [5-31.

Spérra utsugskapan genom att dra at skruven [5-41.
Demontera i omvand ordning.

[ =
L
-
[ =

7.3 Byta frasverktyg

&@ 0BS

Risk for personskador pa grund av heta och vassa verktyg.
= Anvand inte sloa eller defekta verktyg.
= Anvand skyddshandskar nar du hanterar verktyget.

Ta av frasbordet fore bytet av frasverktyg.

Ta ut frasverktyget

= Tryck pa spindellésningen [6-11].

= Lossa muttern [6-2] med gaffelnyckeln NV 19) s& pass
mycket att frasverktyget kan tas ut.

= Slapp spindell&sningen [6-11.

Satta i frasverktyget

= Satt i frasverktyget [6-3] sa langt som majligt i den
6ppna spanntangen, minst till markeringen \_ p3
frasskaftet.

= Tryck pé spindelldsningen [6-1].

= Dra at muttern [6-2] med gaffelnyckeln NV 19.

= Slapp spindelldsningen [6-1].

7.4 Byta spianntang

Endast passande frasverktyg far anvandas med de
medfoljande spanntangerna. Spanntanger pd 8 mm, 6 mm
och 1/4" (6,35 mm) kan anvindas.

= Tryck pé spindelldsningen [7-11.

Skruva av muttern [7-2] helt.

Sl&pp spindelldsningen [7-1].

Ta av muttern tillsammans med spanntangen [7-3] fran

spindeln. Ta aldrig av muttern fran spénntdngen! De

bildar en enhet.

Satt i en annan spanntadng med mutter i spindeln.

= Dra at muttern latt. Dra inte at muttern helt sa linge
inget frasverktyg ar isatt!

Yyvy

Y
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Svenska

7.5 Stalla in frasdjupet

Lossa vridknappen [8-3] och fasts&ttningen [8-1]
(endast “frasbord med stor arbetsyta”).
= Stéllin frasbordet till 6nskat frésdjup med ratten [8-2].
= Dra at vridknappen [8-3] och fastsé&ttningen [8-1]
(endast "frésbord med stor arbetsyta").

7.6 Utsug

& VARNING

Halosrisk pa grund avdamm

» Damm kan vara halsofarligt. Arbeta darfor aldrig utan
utsug.

= Folj alltid nationella foreskrifter for utsug av halsofarligt
damm.

Till bada frasborden medféljer utsugskapor, som en
Festool-dammsugare (utsugslang med @ 27 mm)] kan
anslutas till.

Beroende pé arbetets art kan utsuget (utsugslang med @
27 mm) aven anslutas till "frasbord med stor arbetsyta”
eller sidoanslaget.

OBS! Om en antistatisk sugslang inte anvands kan statisk
uppladdning uppsta. Anvandaren kan fa en elstot och
elverktygets elektronik kan skadas.

Krav pa dammsugaren

Slangens nominella diameter 227 mm
Genomfldde >11 /s

> 41 m3/h
Rekommenderad Dammklass L eller battrel4S]

filtereffektivitet

Observera dammsugarens bruksanvisning. Dammsugaren
maste vara lamplig for det material som ska bearbetas.
Avbryt arbetet om sugeffekten avtar, och atgérda orsaken.

8 Arbeta med elverktyg
Q Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

- Sétt alltid fast arbetsobjektet sd att det inte kan réra sig
under arbetet.

- Hall maskinen med bada héanderna pa motorhuset och
brytarhuvudet resp. extrahandtaget [1-5] for att styra
den sakert.

- Anpassa matningshastigheten till frasdiametern och
materialet. Arbeta med konstant matningshastighet.

- Elverktyget maste vara tillkopplat nar det férs mot
arbetsobjektet.

- Vanta tills elverktyget har stannat innan du lagger
ner elverktyget. Insatsverktyget kan fastna och du kan
forlora kontrollen 6ver elverktyget.

- Kontrollera att frasbordet ar ordentligt dtdraget fore
frasningen.

- Fré&s endast mot rotationsriktningen (elverktygets
matningsriktning i verktygets snittriktning).

8.1 Styrsatt

Frasa med parallellanslag

For arbeten parallellt med arbetsobjektets kant kan

parallellanslaget(46] [9-1] anvandas.

= Spann fast de bada styrstangerna [9-7] med
vreden [9-8] pé parallellanslaget.

=~ Satt i styrstdngerna till nskat matt i frésbordets spar
och dra 8t med de bada vreden [9-3].

Fininstdllning

= Lossa vredet [9-5] for att gora en fininstéllning med
installningsratten [9-6].

@ En siffra pa instéllningsratten motsvarar 0,1 mm
fininstallning.

= Dra at vredet [9-5] efter fininstéllningen.

= Stallin bada styrbackarna [9-4] sa att deras avstand till
friasen &r ca 5 mm. Oppna d& bada backldsen [9-2] och
stang dem igen efter installningen.

Utsugskapa

= Enligt bild [10], skjut utsugsk&pan [10-1] bakifran tills
den hakar fast i parallellanslaget.

= Lyft fastelementen [10-3] en aning for att ta av
utsugskapan.

Till sugadaptern [10-2] kan en sugslang med
diameter 27 mm eller 36 mm anslutas.

Kantbearbetning med styrkullager [Bild 11]

For kantbearbetning med ‘frasbord, stor anliggning’
anvands frésverktyg med styrkullager i maskinen. D3 styr
man maskinen sa att styrkullagret rullar pa arbetsobjektet.
Anvand utsugskapan [11-1] vid all kantbearbetning for att
forbattra utsuget.

Kantbearbetning med justerrulle och frasbord for
kantlister [Bild 12]

For kantbearbetning med fréasbordet for kantlister (endast
i SET-version) monteras justerrullen [12-1] p& maskinen
(se kapitel 7.2). D& styr man elverktyget sd att justerrullen
ligger an mot arbetsobjektet.

9 Underhall och skotsel

/N\/\ VARNING

Risk for personskador, elstotar

= Dra alltid ut natkontakten fore alla underhalls- och
servicearbeten pa produkten!

= Allt underhdlls- och reparationsarbete som kraver att
motorns holje 6ppnas far endast utféras av behériga
serviceverkstader.

Service och reparation far endast utféras av
tillverkaren eller av serviceverkstdader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

= Skadade skyddsanordningar och delar méaste repareras
eller bytas ut fackmassigt av en auktoriserad
serviceverkstad, savida inget annat anges i
bruksanvisningen.

= Maskinen ar utrustad med sjalvirdnkopplande
specialkolborstar. Om de ar utnotta bryts strommen
automatiskt och maskinen stangs av.

= For att garantera luftcirkulationen maste
kylluftéppningarna i motorhuset alltid hallas 6ppna och
rena.

10 Tillbehor

Artikelnummer for tillbehor och verktyg finns pé
www.festool.se.

1 Miljo
Sling inte maskinen i hushallssoporna! Se till
att verktyg, tillbehor och forpackningar lamnas
till miljévanlig atervinning. Fo6lj den nationella
foreskrifterna.

[45] Anvand dammklass M eller H for farligt damm fran t.ex. tré, kvartshaltiga material och férger.

[46] Delvis tillbehor
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https://www.festool.se/service
https://www.festool.se

Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elektronikutrustning
och omséttning till nationell lagstiftning maste férbrukade
elektriska apparater kallsorteras och atervinnas pé ett
miljovanligt satt.

Information om insamlingsstallen finns pa www.festool.se/
recycling.

Information om kritiska &mnen: www.festool.se/reach

12 Allmdnna anvisningar

EG-forsakran om dverensstammelse: www.festool.com/
declaration-of-conformity

Svenska
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